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Efterretning
sm

Danske Skuesp i l
andet Stykke, 

som

en Fortale
t i l  det andet B in d  

af

nye Originale Skuespil,

»f

Peder Topp Wandall.





§  ^e n  Efterlignelses D r i f t ,  der, som man 
siger, i sar pleier at findes hos de nor

diste F o lk , synes, hvad Skuespilkonsten an- 
gaaer, endnu i  det syttende Hundrede A a r hos 
os at have ligger i  D va le . D e tte  er saa me
get mere at undre over, i sar hvad den sidste 
Halvdeel a f denne T idspunkt angaaer, da 
Frankerig frembragte de storste Genier i  den 
dramatiste D igtekonst. Tydstland havde og- 
saa, foruden Oversættelser a f Fremmede, egne 
Skribenter fo r Skuepladsen, hvis Arbeider, 
om de end stode langt efter hines, saa vare de 
dog —  Skuespil. Baade disse og andre Lan
de, hvor Skuespilkonsten var i  Anseelse, bleve 
hyppigen besogte a f vore Landsm and; O g  
dog har jeg kun fundet saare faa a f denne 
Konstes Arbeider blandt os fra  dette H u n 
drede A a r.

A r Forend
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M e n  fsrend jeg nrcelder noget om de S kue
spil, jeg med V ished  kan henfore t i l  dette H u n 
drede A a r ,  maae det tillades mig at anfore 
en P rove a f en Ovcrscettelse a f T e m itz e s  
Eunuchus. D e n  er i H a a n d ffr if t  og blev 
m ig t i!  D ee l paa den K levenfeldffe B o g -A u - 
ction. (a ) Oversættelsen er i m it H a a n d ffr if t  
ikke fu ld fo rt og Oversetteren giver sig ikke hel
ler her tilkiende. A t  den er g io rt i  R ibe, f lu t
ter jeg a f disse O rd , som folge skrap efter O ve r
sættelsen: ex p rL le L k io n i-
b u s  p u d l ic is  I ^ a v r e n n i  i n 8 c k o -

la  k ip e n i i  o b ite r  e x c e rp tT . Laurentius 
blev R ector ved R ibe S ko le  1596 og Archi- 
diaconus i  D om -C apite le t sammesteds 1605. 
( d )  H a a n d ffr ifte t, som vist ikke er yngre, 
end fra  denne T id ,  fsrer faadan T ite l:  L n -

Forste Acrs ander: Scene kan nene r i l  P rove  
paa Oversættelsen.

Ikrars. kkrT^ria. karmenv.

Thais.
Eya mig Vste oc Arme Qvinde 

Hilad raad er best i dette Sinde.
J tg

(g) Xlu5eum I^!evenke!6. p. 254. Nv. 17. 
(b ) See VVorrm I.exic.
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Zeg frycter at Phcrdria kkcrreste min 

Skal tage sig det ril Hierte sin.
Eller oc i anden meening tags

End jeg det gjorde for stor Aarsage
A t jeg i gaar hannem ey indlod 

D er hånd for Dorren vde stod.

Phardria.
S tra r  jeg paa hende min' Syne flaar 

O parm eno mig min K rafft forgast
M ir  Blod oe Ansick sig foruandler 

Jeg ryster oc stelffuer oc mig forandrer

Parmeno.
Veer ved it  frisk og frendigt mod 

D u ffalr vel derfor fange bod.
Gack hid til Ilden du her seer 

Oc Varme dig offner din Beg«r

Thais.
Huem hsrer jeg her vde tale

Oe vaa min Kierlighed binde oc fale.
Guds mend, min ki«re Phoedria 

Skal jeg eder finde her vde at staa:
Huad stal jeq sige at i her staa 

Oc ey monn' ind at Dsrren gaa.

Parmeno.
M en om det Putz hun dig har giord 

Taler hun icke et eneste Ord.

Thais.
Huorfaar er i saa stst oc mut 

H ui see i bedroffuelig vd-
Huorfaare monne i saa surmule 

Som Kar med fangen MnS i Hule«

Phcrdria.
A lt  ret; thi naar jeg hid mon gaa 

D in  Dor for mig paa Veggen staser
A z Aarke



Aarle oc silde mon hun mig vente 
I  mens jeg fsrer herhid min Rente 

Eller oc at jeg forncmisi er
Ib la n t dem som dig haffuer kiar

Thais.
Ah A h, det bor dig at forglemme 

Det duer dog icke ar giffue i giemme

P hadria .
Huad, skulde jeg der saa lade fare 

Oc bliffuc din Skompelffu oc dar«
O T h a in  T h a is  it  vilde jeg bede 

A ff Guderne, om det kunde fade 
A t du mig vilde haffue saa kloer 

Som  jeg dig stedse i Hjertet boer 
Oc at det kunde gaa dig saa noer 

Som  det mig ind til Hjertet skar 
Eller at jeg kunde i Veyr oc Vind 

B ortflaa , oc faa er ander S ind.

Thais.
Ah ney m it sode List oc Hierte

D u skalt ey tage flig anger oc Smerte 
Iea  giorde det icke af falsk oc S u ig  

Ar jeg en anden had kiarer end dig.
Det kunde cy anderledes bliffne

Jeg maarte min sag saa endelig driffe 
Th i Noden knuder en nsgen Quinde 

For Klade oc fode paa Rocken at spinde

Parmeno.
Det kan vel ocsaa rroeligt vare

Som  det maae ffee iblandt Lag ve Lare 
A t hnn aff idel Kierlighed 

Vdluckte dig i Enfoldighed.
Thais.

Der skal man hore en fleger skalck 
Hui fsrer du off i tre lte, kreng Alck
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Lad dette nu fare, oe hsr mig vd 
Huorfaare jeg sende ti! dig mit Bud.

Phcrdria.
Lad det saa skee alt med en fart 

Th i Thiden skrider gandske snart.

Thais.
D et maa jeg fsrst for alting vide 

Om denne duer noget paa at lide 
Om han met Tro kand hos sig holde 

Huad jeg nu acrer eder at forholde

Parmeno.
S por du om jeg kand tie oc rysse 

Den Konst har jeg ret lcert t il visse 
M er saa skel v il jeg dig til sige 

M in  Tro at jeg dig ey skal suige 
Huad som met Sandhed offreus maa stemme 

Det kand jeg trolig hotz mig giemme 
Men er det Lsgn oc skalcheds fund 

Saa er det strax i huer Mands Mund 
Jeg holder ey meer end bundlose Sold 

Jeg haffuer ey paa mia noget hold.
Jeg er ligsom ir gistener Kar 

Som ickr er brugt i mange Aar 
Fuld aff lsnlig Huler vc sprcecke 

Scedse monne jeg rinde oc loecke 
Derfaare om du v ilt haffue der tiid 

D u  sige aff rer Sandheds J id

Thais.
M in  Moder hun hede Samia 

Bode paa Rhvdus ey langt herfra

Parmeno.
Det kand vel aff mig wrsbt bleffue 

Thi det monne ey mer Sandhed keffue

A 4 Thais.
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Thais.
D er gass da hende en rig Kiobmand 

En vnger fin Jomfrus paa Haand 
Hun vaar aff det Athenske Gebedt 

Foruildet bort i fremmede sted

Parmeno.
Vaar hun aff got folck fod oc baarn 

A ff borgelig flect oc stamme vdkaarn

Thais.
Jeg monne vel selff det menne saa 

Mand kand dog icke staa der paa 
Hun kunde foraldrenes Naffn opneffne 

Endog det met fuld onde effne 
S in  fcrderneland oe fodeegn

Dem veste hun ey eller andre tegn 
Hun kunde oc ey for Barndoms ffyld 

O ff gisre derpaa Anuisning fuld.
Saa megit sagde Kiobmanden dog

Som  ffenkte min Moder den Jomfrus klog 
A t hånd aff Noffnerne haffde hsrd 

A t hun ffulde vare af Sunio ferd 
M in  Moder holdt hende t il Tnct oc Lcere 

Som  det fin egen daatter monne vare 
Saa at man sagde det vbenbar 

Ar det min yngre syster var.
Her drog jeg hid met en aff di 

Jeg laa da met i Dobleri 
Hånd efftsrlod mig store gaffue 

A lt det jeg nu mon eye oc haffue

Parmeno.
Begge disse ere Lsgn oc Tant 

Kierling squalder oc lsse gant. - 
Jeg kand der ingenlunde tide 

Der flyder ud paa alle Side.

Thais.
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Thais.
Hei sagt, hui tager du saa oppaa 

S ig  frem hei det ey delles maa

Parmeno.
Fordi du aldrig varst tilfreds 

M e t enisie Boler nogenstedS 
E i kunde han heller dig cfftcrlade 

For sin Person saa stort et Baade 
Tro mig min Hosbond phcedria 

Naar hcen ril dig ar bole mon gaa 
Han fsrer end megit t i l  din gryde 

Om han det ellers igen maa nyde

Thais.
Huad da, du monne saa megit iblende.

Lad mig dog tale min snack til ende 
Z  M idlertid der det saa stecde 

Giorde sig min Doler Thraso rede 
A t reyse hen i Carien Land

Langt bort offr S o  oc salten Vand 
I  M idlertid kom jeg i kynde

M et dig, jeg vel aff Hjertet ynder 
Herefter giffr jeg dig ar vide

Ar jeg paa dig monne haabe oc lide 
Blandt alle de folck i Verden er 

Haffuer jeg dig i mit Hierle kicer: 
M ir  Hiertis Raad anslag oc sinde 

Dem giffuer jeg dig altid tilkiende 
M in  fryd ve Lyst, mit Liusi oc Trost 

M aa jeg dig kalde i Modgangs Drost
Phcedria.

S ig  ikke meer end du v ilt hore
Oc staa tilstede hos huer Mands Sre 

Th i huad du monne oss her betro 
Det fsrer at dsrren Parmeno

A § Parme-

4
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Parmeno.
H s r, hor hui monne du det saa meene 

Huad her cr sagt, er sagt ril steene

Thais.
Kierre horer nu ^remdeiis r il 

Huad jeq i sagen sige vil- 
M m  Moder hust dode mig nylig fra 

Som sig hade sat min Liid oppaa 
Hendis Bloder var saa gandffe karg 

M ah Hund mod alle bande uidff oc arg 
Denne da han hade Pigen seet 

Oc actede hendis Deylighed.
A r hun vaar gandske faur oc sin 

Blomst, endis som it Rosmarin 
Oc ar hun kunde mer strengeleg 

Z t  sorgfylr mod qigre blod oc veg 
Hånd bleff oprcttd af Gcrighed 

Oc holk hende fal paa Markeh sted 
Meenendis sig ar ffulde faa

S to r t verd, oc auld mer giftiug naa 
Asi ffomplneke var den tid tilstede 

Thraso min Ven der rer ti! rede 
Hånd kiobre mig hende til ir Skenck 

Hnorpaa jeg hanncm ffnldc betenck 
Endog hånd viste aff ingen Ting 

Om pigens Vilkaar oc Vdspring 
Der hånd af Reisen var hjemkommen 

Oc haffde det nu strax fornommen 
Ztc jeg dig haffde for aluore kicrr

Hånd haffde fuld ncrr bleffuen forfcerd 
Hånd sette paa haanen saa mange Aarsag 

A t han mig ey ffulde gisie det Mag 
A r haud mig pigen ffulde forcere

Som kunde mig Trost oc Syster vcxre 
Hånd loffued' at vilde mig hende giffue 

Om jeg cy vilde ar hannem liffue



A t hånd maatte ypperst hos m>'g vare 
For andre Boler i Act oc ZEre.

Ac detey ssnlde bcsryctcttdis vorde,
Uk naar jeg haffde pigen korte 

Zcg skulle mer hanncm siaa hale i Vand 
Oc hannem forlade oc suige paa stand 

Men det er alr forgieffniS ac frnckce 
Han maa sig see om anden Lykke 

Saa viir som jeg der om kand meene 
D a haste hånd pigen kieer allcne

Phcedria.
Hilad haffr du der da meec at vinte

Thais.
M ig  tyckcs saa lig der bliffr t il inte 

Dog vil jeg det endnu forssge
Endog der monne min Sorg forsge 

Der er vel nochsom aarsag ti!
Hnorfaar jeg offuer saa t it  det spil 

Blandr huilcke denne er fsrst for alle 
Ar man monne hende min syster kalle 

Dcrnest at jeg kunde hende borlfsre 
T il sine Foraldre hun monne tilhors 

Tilmet er jeg forlat oc ene
Vden Forceldre, Slcct og Venne 

Thi vilde jeg mer Velgiernings Kunst 
Forskaffe mig gode Venners Gunst 

D erril stalt du oc hielpe mig 
O phcvdria som jeg troer dig 

Ar der kand stee mer lettere mag 
Vdi din egen gode Behag 

Derfaare tilsted i nogle faa Dags 
Ac jeg maa dig, m it hierre forsage 

A t hånd maa ypperst hos mig bliffue 
Jeg stal ham bag aff bantzeu driffue 

Svarer du mig her intet t il 
Er der dog i sir rar vc stil
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Phcedrin.
Hnad skulde jeg dig du isse suare 

T il saadair SkackhedS Zdret snare

Parmeuo.
faa, ra t saa min rette Komhsr 

N u  kårer du cffkerhaanden meer.
2eg kand dig nu mct rette bersmme 

N u talde du som det dig mon ssliime 
W sr ey altid cn Melck oc B rsd  

Lad dig ey daare aff Talen sod 
Denne din S nar oc huasse tale 

Den lagde hendis Hkerte ret i Duale 
Zea kand det nu fsrst sige for sand 

A t du est wforstrecket Mand

Phcrdria.
Aeg kunde det icke tilforn bctencke 

Huor ril du offuede disse Nencke 
D er du saa megit udi monne blende 

A t jeg ey viste huort du dig vende 
Z t  Pigebarn er staaler bort

A ff fremmed sted jeg vecd ey huort 
M i»  Moder hende opdrog for sin 

M an sagde at hun var Syster min» 
Jeg vilde det Barn  igen var hiemme 

V di stir' egne foreeldres giemme 
N u  seer jeg forsi den rette ende

Hnorpaa din snack oc Tale mon vende 
Omsider vdsluckes jeg met alle

Den Stratentrceder monne dn kalle 
Kierre huad dog for andre aarsager 

End du mig Hinder oc hannem antager 
Oc at du pigen monne befrycte 

A t hun stal hannem dig forrycke 
Saadan en veldigstolt flapamper 

En Dynkelgod oc crrgerig stamper



Thais.
Skulk« jeg derfor omhyggelig vare 

Der rorde jeg ved min Gud forsuarr

Phcrdria.
Kicrre, hund ffulde dig andet tsre 

Hund ffulde dig saa omhygelig qisre 
M on det for hanuem flyde saa riffue 

A t hånd allene kand gaffurr giffue 
Har du fornommen nogensinde

M in  Goduilligh«-d mod dig forsttinde 
Den Tid du mig lodst siede oc sige 

A t du vild haffue en Morlanoff pige 
Jeg stod dig villig strax tilrede

M in  Handel oc Vandel maat jeg forgadr 
Jeg too> nu'g huerckcn ro eller Huile 

For jeg fuldkommer haffde din V ille 
Fremdeles da du lodst dig hore 

Paa ny ak vilde mig Umag giore 
T il it  eneste Morgengaffue

En ndffaarn Kammersvend at haffue 
Fordi de sirugis aff ypperlige Quindrr 

Hoye Matroner oc Forstinder 
Jeg kod mig ey dertil forssmme 

A t du mig ey ffulde traahig domme 
Jeg gaff i gaar ey vden min ffade 

T ry  hundrede Kroner for dem bade 
Dog er jeg siet aff dig fvract 

Nepyelig ved it  straa i lagd 
Jeg ffal der komme saa lange i hue 

Ar jeg ey mecr hos dig maa due 
A l jeg for siig Veluillighed

Skal nyde hvS dig det yderste Sted.

Thais.
Huad ffal jea sige denne snack at vcrrs 

O Pbcpvri« mit Hiertens kicere



Endog der kunde sire i saa maade 
Ar hånd kunde pigen mig forlade 

Dog vrl jeg fsrend dig adlode
For jeg saa vilde vorr Vensiaff bryde

P h a d ria .
Gud giffue du meenre aff hiertens grund 

Hund du nu sagde i dette stund 
Jeg kunde da megit taale oc lide 

Dog Vcnsiaffs Baand ey sonderslide

Parmeno.
See der nu lader han sig nedstsde 

Oc flet foruende aff tal! hin sode 
Huor snar lader band sir Hierte beffue 

Vdaff i l  cniste V a r oc hncffue

Thais.
Huad sikulde jeg ander ined Munden sige 

 ̂ End Hicrter monne samrycke tillige 
Huad hassr dli nogen Tid bedet asi mig 

A t der er ey vederfaren dig 
Zeg gisrer i siemr oe i alucre 

Hnad du monne aff mig begers 
Zeg kand dog icke dig offuertal 

Ey mer saa gode Trsst husnal 
A t jeg maa paa disse tn Dags rid 

Bekomme aff dig it ansnac blid

Phcedria.
Effterdi det er icknn tu Dage

Maasice jeg kunde end det fordrage 
Doa kroer jeg vel ar du sialt liffue 

D e rtil en dag rhi eller riffue

Thais.
Sandelig ick' osir en dags tid

Eller oc:

P hadria .



Phcrdria.
Det er din gamle ild 

A t du skalt sene en Om ved enden 
Saadan logn befaler jeg fenden

Thais.
N u nu, gl'ff mig din Haand her paa 

Der stal ey lengcr hale faa

Phcrdria.
Hund hielper det jeg maa dig lyde 

Endog der monne mig fast fortryd-

Tha is.
N u elsker jeg dig min Ven met rette 

Oc fremr for andre i spitzen setter

Phcrdria.
N at saa det kand dig herlig somme

M it  Hjertens Ven oc Rosens Dlomme 
N u vil jeg til min Afflsgaard drage 

Oc mig der spage i disse ru dage 
Der vil jeg mig vdi Arbeed offue 

A t jeg den lengsel kand fordsffue 
Jeg maak det nogenlunde bare 

Oc Thaides Vnderdane vare 
Jeg maa nu dantze effrer hendis Pibe 

Som vnge Karle giore i Ribe 
Den Kammersuend oc Morlandsk Pige 

Hor hid o Parmeno tillige 
Lad see der skeer at hun dem faar 

Thi jeg nu borr aff Buen gaar 
Far vel tu dage min Klareste Ven 

In d t i l  jeg kommer til dig igen

Thais.
Signe dig Gud o phcrd ria  

M it  eniste Huro oc artraa
Vilk

15
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V ilt  du fremdelis noget aff mig 
Huort i jeg kunde nu tiene dig

Phcedria.
S p s r du hund jeg ydermere vil 

Zeg vil det sige hor du men ti!
Endog du hoss den Bosnig er

Saa ssalt du mig dog haffue kiirr.
M ig  skalt du elsse aff Hiertens Grund 

Vaade Dag oc N at baad' Tid oc stund 
M ig  ssal dig altid cffterlenge

A ff mig ssal din Fortrostning henge 
Lad mig din Drom  oc Tanker vare 

D ik HierccS ynsse Trsst og Begcrre 
Paa mig ssalt du dig oc forrrsste 

Oc stedse i mig lade dig forlyste 
Aldcelis ssalt du hos mig bliffue 

Oc dig flet vnder mig begiffue 
D u  vilde omsider oc bliffue min 

Effterdi jeg er aldclis din

Thais.
Gud naade mig vfle og arme Qukiide 

Huad kand jeg dog af Svillen vinde 
Maasscc han troer mig loflig nock 

Oc legger min Ord i ved en Fleck 
Maassee han ligger end vel paa lur 

M ig  dommer aff andre Skogers Natur 
Men jeg veed mig roet paa at staa 

Oc Enderne som alring formaa 
A t jeg er trofast i min tale

Th i vil jeg Gud min Sag befale 
Hånd veed om jeg er svigefuld

Eller om min Ven aff Hicrtet huld 
Hånd vced ar jeg hannem baffr kicer 

B lån : alle de Mend i Verden er.
Hånd vred at alring ocsaa ssecr 
For den Iom frue som jeg bcgeer



M ig  haabes at haffue noget ncer opkcek 
HendeS Brodér aff lige friborn crt 

Hånd loffuede ar komme ril mig i dag 
A lt effter sin egen gode Behag 

Jeg vil hannem i m it Huss foruente 
In d t i l  hånd kommer met sin Rente.

*  *  *

N u  t i l  Skuespillene fo r det syttende 
Hundrede A a r.

H a n s  T h o m isso n , Stege, S ogne
præst t i l  Fanefiords S o g n  paa A s e n  ( c ) , er 
den forste S kuespilffriver mig i  dette T id s ru m  
er forekommet. A f  ham har m an:

O e o p a rra  eller E n  H is to ris t l 'r a Z o e -  
613, om den sidste D ro n n in g  i  Egypten ved 
naffn E1eop3tl-3 O c  M . A n to n io , en R o 
merst Keyser, huor hefftig K ierlighed de 
haffue haffc t i l  huer andre, at de haffne offuer- 
g iffuet de ting  deris gode N a ffn  kunde steet 
r i l  Forfremmelse, oc leffuet i Druckenstab, 
H o re ri rc. S a m le t oc paa Danske R iim  
vdsat a ff H ans Thomisson Stege. Kioben« 
haffn 1 6 0 9 . (6 )  8vo .

Jeg  finder in tet S p o r  at dette S tykke  
nogensinde er opfort. I  F o rta len , t i l  F rue

B  E liz a -

(c) Sce w o rn rs  Lexicon anden Deel under Thomoeus. 

Aarsrallet hoS Herr Professor Worm er en Trykfejl.

17



Elizabeth Sophice (e), HansLindenovs 
kiere H u u s fru e , t i l  G a vn o , giennemgaaer 
Forfa tte ren  vidtlo ftigen alle de Lårdomme, 
man kan drage a f dette S tykke. O g  naar 
han mod S lu tn in g e n  har bevidnet, at det er 
lang t fra  hans Tanker, a t ligne F rue L ittde- 
yov med Cleopatra, men meget mere med den 
stionne og deilige O c ta v ia , „ u d i  huilken alle 
„  de D yyd e r sees oc stu ts, som E- V -  from« 
,, hed saare vel oc vcrrdelige bequemmer."  
udbryder han endelig:

„  M en  huad siger jeg? H uad er det at 
„  jeg som er ringe, oc icke saare vel fo rum et 
„  met veltalenheds Aarer, a t jeg paa en gam- 
„  mel stunde v il fare vd paa E . V .  dygds oc 
„  fromhedS store H a ff?  som ikke lettelig kan 
„  o ffuerfaris t i l  gaffns paa denne t id ."

S tykkets In d h o ld  er hele H istorien om 
Cleopatra og A n to n iu s , det er deelt i fem 
A c te r, har fem og tyve Personer og er hist 
og her forsynet med R andstrifte r. H e r er 
forste A cts  forste Scene.

/ A iito -

l8

(e) Hun va r, som Forfatteren et Sted i Fortalen siger, 
en Datter af B re ide R a n y o w , Kongl. Majesi. 
Stadholder i Danmark rc.



Antonius. Eros (Antonii Tiener)

M  huad forradelig )lnflag ( * )
N u meenlig lpckis dag fra daa:

Ah huad mildhed, Banckeet oc Gilde 
M e t S u ig  oc fals? betalis ilde:

Velqierning tiener rir Wrack 
Misbrugis mer bagtalis Snack,

T il den vdcn gaffnlig fohale 
Lsnnis met dødelig betale.

D it  Trempel o Keuser mild 
Haffue wi oss for Hune stild,

O Keyser J u li from oc bold,
Som ev flig suig oc offuervold 

Haffdc forffy lt aff Tiener dine.
De dig saa ffulde martr' oc pine:

Der du dem met all ffiel oc rakte 
Fra L iff, oc Velde kunde satte,

For Oprsr oc Wlpdighed,
Som de beuiste din Frombed:

Dog lod du dem din Naade ffee,
Hc meget lnstig lod dig see 

Der du met Leeg oc store Skud 
Med Speckakel oc Giestebud 

Opfvldte yandffe Nomerstad,
Bod buer sia ffuld' oc gisre glad.

Wanseer flig Velvillighed
D in  Majester dennem beteed'.

E r flet Taksardighed hortromt.
Grumhed igien kom vden ffrsm t,

Saa trende sees besorne Mend,
D it  LiffueS Lemmer haffue ffend,

M et tre oc tiue dodliq S aar:
Huortil tho grumme Hoffuet vaar

D  2 Brntus

( * )  Nandffrift. AnconiuS begrader Keyser I u l i i  Dsd 
vnder ik Skin.
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BrutuS  vc Cassius foruist 
Som  der flildkom met argelist. 

Velan, saa lyekis til en tid 
Forrcrdelig Anflag oc falff iid,

Saa naar den kommeo: giffuis effne 
Saadant Forrådene at heffne 

Vist maa Forrader vente S rra ff 
Enten fsr dr er lagd' i G ra ff:

Eller oc siden: som vc gick 
At disse tuende ret Lon fick,

M e t deres Anhang stor' oc smaa.
De maatc' ad Dsdsens Veye gaa 

Augustus oc jeg mer vor M act 
Har dette alk t il veye brack.

A t de i Macedonia
S ig  haffuer selff lagd hender paa. 

D er deris Haal) var stagen ned,
M en W i drog mer Triumph affsted. 

De vaare stsrck' vc syrig Mend,
Thi dem vaar P roviant tilsend.

Oc anden Kcigshielp stattelig 
A ff Cleopatra synderlig ( * )

En Dronning i ZEgyptiland 
I  Verden megit v iit bekand.

Th i maa hun i Cilicia
M ig  mode: at jeg kand forstaa- 

T il grunde denne samme Sag 
Hun faar Wtack for sin Wmag 

Hor Eros lob ril Delium ( * * )
V ind hannem strax ril mig at kom

S ig ,

( * )  Nandffrift. Her kommer Aarsage oc Nod t i l ,  at 
Anronius oc Cleopatra kommer i Kundskaff met 
huerandre.

( * * )  En anden Tiener hos Antonius.
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S ig  , at han kommer er min viltre 
Thi hånd stal strax noget bestiklie.

Eros.
M in  naadig Herre 

Det maa saa vcere 
Som  j begicere.

I  anden Scene bringer E ros  D e lllu s  t i l  de
res H erre , som sender ham t i l  Alez'andria fo r 
a t hente Cleopatra. D e liu s ,  uden at fo r
lade Skuepladsen, kommer i tredie Scene t i l  
A lexandria , hvor han moder C leopatra , i  det 
hun kommer ud a f hendes Have og giver hen
de B re v  fra  A n ton ius . H u n  lover at kom
me t i l  C ilic ien. I  fierde Scene holder Cleo
patra folgende Enetale:

Antonius er hånd saa from, ( * )  
M et hast v il jeg ham msde, 

Saa vist kommer jeg hannem om,, 
M e t skick oc stig Ord sode: 

Som Kcoser Ju lius fornam 
Der hånd met Liffuis fare 

Haffde nedlagd min Broder gram, 
Hans Hierte jeg saa såre 

Beklemte, der jeg met ham dreff 
Dantz, Giestebud oc gammen, 

A t intet kierer ham da bleff 
End ar wi bleff tilsammen,

B  z

( * )  Randffrift. Cleopatra drister paa skg seiff, oc paa 
sin Konst.



T il Dagen fom ffin  klar oc liuS 
Oss kunde lidt arffillie 

A t huer aff oss gick kil sir Hus,
Om der vaar saa vor V illie  

Zeg vaar da ickun tiue Aar, 
Wyndelig at regne 

M od andre M oer, som aldre vaar. 
Der sig best kund' indegne 

Herrers V m ffa ff oc V illie  god 
Skulde jeg da ey vende 

Hans gantffe H ierte, S ind  oc Mod 
A t det til mig ffal brende?

N "  er jeg i min rette flor 
Paa siuend' Aar oc true,

Paa hnilcket hånd met Audavk stor 
M in  Skisnhed rer kand ffue? 

Antonius ffal met en hast 
S ig  lade smuck betage 

S raar jeg men gisr ir Hiekast 
Han ffal mig ey forsage:

Men bliffue blind 
I  Mod oc S ind  

Naar hånd seer Facrcr mine 
M in  Rosens Kind 

Skal offuervind'
Hans H iert' oe det fast pine.

Thi vil jeg fags 
S to r  ffenck tillage 

M e t miq ril ham at fsre 
Tilsammen rage 

Oc mer at tage 
G u ld , Peng' oc flig tilhsre. 

Som  het vel staaer 
En Dronning klar 

A ff mectig rige Lande 
D er vel formaar 

Z  hrior der gaar 
Kostlig Clenod for sande.
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Om det ey kand 
Faa offuerhaand 

Elffovs drick v il jeg blande 
Foruist faar hånd 

For alle Mand 
M ig  venlig gaa t il hande

Velan, velan, ey megen aet 
V i l  jeg paa hannem giffue 

Hånd kommer vist vdi min Mack,
Oc maa der stedse bkiffue.

Jeg seygler t il ham hastelig 
M e t Pract vil jeg ham gieste 

Stafieret ganffe stattelig 
Forundring huer stal freste.

Offuer Cydneu den ffsne Aa,
Som  Tharsum mon akffillie 

For Silcke seygel mit Skib stal gaa 
Forgylt essrer min V illie .

D e llm s  bringer i  femte Scene A n to n iu s  
S v a r  fra  Cleopatra. Hendes Ankonzst fo r 
kyndes og bestrides. A n to n iu s  lader hende 
byde t i l  Giest ved D e tliu s  og E ros. Disse 
gaae t i!  hende i  sietto S cene, da hun moder 
dem i D oren  a f hendes Herberge, hvor de 
forrette deres LErinde, da hun lader ved dem 
A n to n iu s  bede, at han forst v i l vcrre ssendes 
Gicest. I  syvende Scene gior C leopatra 
Tilberedelser, at imodtage A n ton ius . D e l-  
liu s  mcelder A n to n iu s  C leopatra 's ' S v a r .  
Cleopatra og A n to n iu s  have deres forste 
Sammenkomst. I  ottende Scene trakterer 
A n to n iu s  Cleopatra. I  den niende' folger

B  4 han
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han hende t i l  Z llexandria, de begynde at leve 
lystig. C leopatra synger ved et Giestebud 
folgende V is e :

i .
E n H io r t saa jeg fast springe (^ )

Saa hsyt paa grsnnen Vold,
Sorgen knnd' ham ei tvinge 

Th i hånd vaar frist ve bold.

r.
M en der hånd saa mon spille,

Paa samme lystig Platz,
Kom Arnen iLe stille 

G iord' ham stor Tribulatz

3 .
S in ' Vinger mon hun vende ( * * )

Z  Vand saa listelig.
S om  hun siden beblende 

M er stsff, o medfpd svig.

4 .

S ig  fat hun paa hans V ie 
M e t Vinger om sig flo

Hjortens Ayen maar suie 
A ff stsff met stor wro

5 . (*) (**)

( * )  Randstrift. Hun vorber dristig ve flaar ham paa 
siden.

(* * )  Randstrift. Arnens naturlige Kamp met Hjor
ten oe husrledes Arnen faar Seyer.
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5.
Arnen om sig saa sennge 

Slog hart met Vinger sin.
T il Scsffnen maatte rrenge 

Hiorten met Blindheds pin.

6.
D er hånd vaar blind met alle,

B leff hånd ey meget glad.
M en maatte vnderfalle 

Sc bliffue Arne mad.

7 -
Saa kand Arnen saa fags 

Som Fuglis Dronning er 
Mectige D iu r saa plage 

De hendis T ra l mon var'.

I  den tiende Scene fornoie de sig med at fiste, 
da Cleopatra lader hcrnge en roget F is t paa 
A n to n iu s 's  K ro g . A n to n iu s  seer det P u d s  
ham er spillet og siger:

Z  skulle oss Cleopatra 
I t  Putz foruist igien vdstaa

Cleopatra.
Aha, kommer det men i dag,

Saa kommer det oc vist i  drag 
S lig  Arbeyd eder icke lien 

Men R iger, land oc store Leen 
T h i ville w i nu fort hiemgaa 

A t see huad Huset mon formaa.

B  5 Hvor-
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Hvorm ed den fsrste .Act endes. Resten er 
ud fo rt paa denne samme M aade , saa ae man 
ofte i en Scene er- i R o m  og W g yp ten , t i l  
V a n d s  og Lands. O g  dette troer jeg er nok 
sagt, fo r at giore sig et Begreb om dette 
S tykke.

A f  Anders Kieldsen Tyebroe, H o 
rer i  Bergens S ko le  og siden Sognepræst t i l  
H inderaae og S tierneroe i  R yefylke P rovstis 
i  Christiansands S t i f t ,  har man:

8 ^ 5 - ^ ,  C om oe- 
d ie v iis  sa m m en ffreven . K isbenhavn
1 6 1 8  8V 0 . ( f )

M e n  jeg har ikke varet saa lykkelig a t fte dette 
S tykke.

' -H a n s  Excellence H err Geheimeraad 
H Le lm stie rne  har havt deu Bevaagenhed, a f 
sm kostbare D a n ffe  S a m lin g  at meddeele mig 
trende D a n ffe  Skuespll i H acm d ffrift. D a  
de to ikke henhore t i l  dette T id s ru m , og det 
forste A rk  a f denye E fterre tn ing om Skuespil 
allerede var try k t, da jeg bekom disse Haand- 
f f r i f te r ,  saa giemwes de t i l  en anden Å r l ig 
hed. D e t tredie har t i l  F o rfa tte r

Jens
(5 ) See E fte rre tn inge r om N y o 'B -g e r  og lcrrde 

S ager i  D anm . og N o rg e  for I i i i i i  og Aug. 
Maaneder 1757. S . 85 ' ir. V̂orm-l Lexicon.
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JensKieldtzen, forsi R e rto r i R ibo , 
siden P ra s i i Landskrone, oss derefter tillige  
P rovst i Rsnneberg Herred. (§ )  P aa  dets 
forsir S id e  staser:

Denne er blessuen
--/> assmig Jens KieldKen Til l i 
derlig og hsilcrrde Mand M- Jens 
Dynessons (b) Bryllups Hoytid 
Bisp her samlnesteds den 
i 6 z o .

S ty k k t t ,  som ingen T ite l har, indeholder 
Josephs H is to rie , fra  den T id  hans Brod-ro 
begynde at hade ham fo r hans D rom m es 
S k y ld , in d til Jacobs Fremstillelse fo r P ha - 
rao. D e t er paa V e rs ,  har fem Acter og 
tre og tyve Personer, nemlig. V e u 8 , k k a -  
ra o , k o t ip k a r ,  8 e p y jr3 , ^ 3 Lod og hans 
to lv  S o n n e r, U le rc a to re s , M s A i,  L le - 
p U o ro , I^e o m 6 e8 , O r o m o ,  N o r io  og 
desuden P ro logus  og Ep ilogus. D e n  fsrste 
A c t endes dermed at Jacobs S onner indb il
de ham, at Joseph er dod. I  den fsrste  
Scene klager Jacob over det H ad hans an
dre Sonner bare t i l  Joseph, som kommer t i l

og
(x) See rVokE  

(K) Jens Dinesen Iersin,
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sg borftndes at opssge sine B rodre . I  den 
anden holder Jacob en Enetale, hvori han 
end videre y ttre r sin F ry g t fo r Joseph. I  
den tred je  tilkiendegive Josephs B rodre  deres 
Forbittrelse over hans S to lth e d  og D rom m e. 
Joseph kommer t i l .  D e  v ille  drsbe ham. 
R uben giver det R aad  at kaste ham i en 
G ra v  og gaaer. I  det de v ille  folge R u 
bens R aad komme Jsm ae litiffe  Kioburcend, 
t i l  hvilke de sielge ham. D e n  fierde er en 
Enetale a f Ruben, som troer at finde sin Bro
der Joseph i  G raven. H er er den:

Eya stulde dette vell anstaa 
A t handle med sin Brodér saa 

Slekt ingen Skam mon i dem vare 
Er) bror-lig Kærlighed ey ZEre 

Ey broderlig Hierre thro och S ind  
Som  Mildhedt kandt dem bilde inde 

De cy som gamle stammes ved 
M e t Barnet komme trett afsted 

Men nu gaar jeg til Kulen hen 
A t drage ham deraff igien 

Ho ho Joseph tier du quer 
Jeg Ruben din Broder er her 

Vcer ickon ved et fridscher Mod 
D in  Lycke bliffuer dig vell god 

Jeg er ey kommen dig at stade 
Men heller at befrie fra Vade 

Hnad thicr du endnu saa stille?
Meener du jeg dig schuffe ville 

D u  stalt ey frycte siger jeg dig
For nogen Far' och Schade aff mig.

Ach



Ach hirad er det? v ilt du ey suarr 
Ingen er her kand jeg forfare 

Eya, eya, ach Herre Gud 
Hno har ham tagit fra vH Ud 

O vre det Mennisch slem och leed.
Som haffuer giort mig den forrred 

G»d bred och bedre den gamle Mand 
Den S orig  hånd ey glemme kand 

For hannem gruer jeg allermeest 
Thi det v ill bliffue hans dsd foruist 

Och naar hånd Sagen rett forstaar 
Hans Hierte i Brystet sondergaar 

Ved ey derfor huad jeg schall giore 
Omb jeg hannem delt bud schall fore 

Jeg maae dett giore visselig 
Endog det sseer rett ssrgelig.

I  den fe m te  Scene er Jacob forst allene og 
bekymret over Josephs Udeblivelse, Ruben 
kommer t i l  og forkynder ham , a t Joseph er 
bleven borte, tilsidst kommer D a n  og indb il
der ham hans D o d .

I  anden Acts fsrste Scene beklager 
Joseph sin S k ia b n e , hvorledes han a f sine 
B rodre  er solgt t i l  Jsmaeliterne og a f disse t i l  
P o tipha r. I  anden Scene gior P o tip h a r 
Joseph t i l  sin Huushofmester. I  den tred ie  
fortceller P o tip ha r sin H ustrue, S eph ira , at 
han har g io rt Joseph frie rc. H u n  bevidner 
sit Velbehag derover, og naar P o tip ha r er 
gaaet bort taler hun om hendes Kicerlighed t i l  
Joseph. D en  fierde indeholder en S am ta le  
imellem S eph ira  og Joseph. H u n  berom-

mer

2 9



mer hans D e jlighed ; men han afbryder Sam
talen ved a t sige hende at P o tip h a r har befa
let ham ar kalde paa hende. I  den fem te  
takker P o tip h a r G u d , i  en Enetale, fo rd i 
han har sendt ham Joseph. D e n  stette er 
den betydelige Scene imellem Joseph og S e - 
phira. H e r er den:

Jo ftp h .
En nogen Glcrde i Verden her 

Som jo mek Sorg beblandet er 
Th i naar man er fr if f  fro och glad 

Skrar vendis Glcrden om til grad 
Der kand jeg nu hos mig befinde 

Som jeg met rette maa bekiende 
Jeg ved nu ev huorr jeg vil hen 

Thi Scphiram seer jeg igicn 
Som  kommer och vil mig men frist 

Hnilcket jeg hende necrer vist.
Th i heller vild jeg va?re dsd

Oc ff ilt  saa ved ald Jammer oc Nod 
End jeg min Huhbond ffulde bliffue 

W cro; ben stund jeg er i Liffue

Sephira .
D ifi mindre Haab jeg finder her 

Jo  mere oc mere jeg ham begkcr 
M on jeg kand rro flig trodsigt Mod 

I  nochelt M enniff ar virre grod 
D er sig med graad ey laader vende 

Eller oc D o n ! o mig Elende!
Ach huad haffncr hånd er Ansict smukt 

Som smychet er mer crre oc tuct 
A ll' andre vil jeg forglemme 

L)c hcmnem i nrit Hierte giemme.

2«stph.



Joseph.
Ach nu ved jeg ingen raad

Huorledis jeg skal bere mig ad! '

Sephira .
Der seer jeg ham til maade staa 

Thi vil ;eg hen ril hannem gaa
M er kierlig Ord ar offuertale

ePaaffee hånd tsr vel mig husvale.
God Dag Joseph min Hiertens kier 

M in  enisie rrsst i Verden her.

Jo ftph .
Ach lader fare och tier stille

Seph ira .
Jeg kand ey tie, Hjerte lille

S iaer enten siet nen eller jaa 
A lt  jeg der effter mig rette maa.

Joseph.
Enten jeg rier eller taler

Jeg acter der ey huad j befaler

Sephira.
Ach Allerkirrist det rroer jeg ey 

A tt j rsr mig nu sige ney
Hierte lille tenck hvem jeg er 

Der saadanr nu aff dig begiek
Jeg ojfuer dig haffuer at rande 

Oc gisre huad jeg ey vil lade

Joseph.
V il!  der sig en med gode geliuge 

M er onde kand j mig ey tvinge

Sephira.
Kand jeg eder ey saa kierlig tiltale 

Ac j mig ville lrpst' och husvale



Joseph.
V i l  j at jeg ssal eder adlyde

Huad hoederljgr er maa j dar byde
S aa ssall j see jeg er tilreds 

A r gisre huadsomhelst j bede

Sephira.
Ach mit Hiertens kieriste Kid 

Vend du ril mig dit Ansict blid
Adlyd mig nu i dette styche 

Th i jeg vil gierne times lyche

Joseph.
Ack> ney det maa nu ey saa vare 

Daa vaar det ost til stor Vanart.

Sephira .
Hillemend huor hellig j eder gisre 

Lad'r mig ret aldrig saadant hore
D in  tro Barn lille  du mig ssencke 

Och loffuer den rer aldrig at krencke
M en elsse dig o Hierte lille 

A ff dig igien jeg gierne ville

Joseph.
Kierre stippper lader mig passere 

M in  Herre gisr jeg ey stig Vanare.

Sephira.
Gud giffue at din Herre vaar 

D rn  du nu hannem holder for
Ney! Andre Quiudcr tager hånd vare 

M en mig sin Fru lader hånd fare

Joseph.
N u  nu ey vert er huad j bede 

Zeg ssottcr ey nu om eders Vrede
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Sephircr.

Hiiad siger du din fule T ift
Jeg dig betroede mit gandffc Liff

Ocl> du vilde mig saa ilde rsune 
Jeg ffa! derfor dig ret uu lonne.

Io ftp h .
Wellan lad flig Wlyche mig mode 

Jeg ved jeg har ey ffyld cy Brsd?.

Scphira.
Nco die, dir maa eu saa Vndgaa 

M ine ^olch vil jeg uu kalde paa
Kommer hrd, kom Syre med eu haft 

Joseph gioc mig ftor offuerlaft.

P aa  hendes R aab kommer i si)vende Scene 
S y ru S  og endelig PV trphar ind , fo r hvilke 
hun anklager Joseph, som derpaa fores i  
Fcrllgsel. Hvormed den anden A ct siutlcs.

D en  ssrste A ct a f ell Bonde-Comoedie, 
(om hvilken herefter) opfores her imellem 2 
og z Act. I  dette M ellem rum  ere Bage
rens ogSkiornkenSDromme forklarede a fJ o -  
seph, som aahner tredie ActS forste Scene 
med B le ph a ro , Arrestforvareren. 'Joseph 
beklager sin M odgang, men troster sig ved 
GudS Barmhiertighed. B lepharo tager A n 
ledning a f Joseph at tale om Lykkens lls ta 
dighed, berommcr hanS D yde r og anbefaler

C  ham
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ham vel a t vogte de andre Fanger. I  den 
M iden  Scene er B lepharo  allene, berommcr 
Josephs V iiS d o m , spaaer ham Lykke, og 
siger, han allerede havde varet i Anseelse, om 
ikke Kongens S k ia n k  havde forglem t ham. 
I  den tred ie  ere M a g i,  P h a ra o , Lyconides 
(S k ian ke n ). M a g i kunne ikke udlagge K d n - 
gens D rom m e, hvorfor Lyconides forestaaer 
Joseph t i l  a t forklare dem. I  den h e rte  
henter Lyconides Joseph a f Fangselet t i l  B le - 
pharos store G lade. I  den fem te  kommer 
P o tip h a r r il B lepharo  og v il vide hvi Joseph 
er henret t i l  S lo tker. P o tip h a r er bange at 
Joseph stal soge ar havne sig over ham, men 
B lepha ro  troster ham med, at Joseph er fo r 
from  dertil. H e r er den stette imellem J o 
seph og P harao.

2 »stph>
God D ag, god Dag allernaadigste Herre 

Huad er eders W illie og Begere.

Pharao.
Ach var welkommen du gudelig Mand 

M on du min' Drsmme forklare kand

Joseph.
M ig  foruden fkal Gud suare 

Som  eders Dromme kan forklare

Dog
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Dsg siger frem i Jesu Naffn 

D ett vorder visselig eders Gaffn

M ig  siuntes i N a t, som jeg best laa 
Akt jeg aff Vand opkomme saa 

S iu  deilige Koer tyche og seede 
O ff'r deres Lender vare de brede 

De ginge oqsaa i god Gretzgang 
D ett drointe jeg det N a t saa lang 

Offker igien jeg monne stumme
Och saa Atter aff Vandet opkomme 

S iu  andre meget magre Kser
Jch' saa smucke som de andre vaar for 

B o rt t il de andre Kser saa bolde 
M on sig de magre strax henholde.

Och dem aldelis aade de op
Med Bruste Veen Hud og Krop 

Lidett dereffter paa min Loffue 
Begyndte jeg at stum och soffue 

Daa dromte jeg ocsaa end strax 
S iu  stisnne deilig store Ax 

De voxde alle paa en straa 
Det stuntes for mig som jeg laa 

Andre siu ar sce jeg fich 
R r tt  i dett samme Ayeblich 

D er vaare stemme sueine och grumme 
Och monne alle sist opkomme 

Och straxst daa aade de op de seede 
Som  sig saa deilig fsrst beteede 

Om Morgenen der jeg opuogner.
Daa vaar jeg noer aff Banghed stognet 

Jeg tenkte flux paa de Dcsmme 
Och mon dem fast i Hiertet giemme 

T r iu t omkring lod jeg forhore 
Och effter vrisse Spaamend spore

Pharao

C r Som
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Som 'm ia dee Dromme kund' forklare 
Och Deris rydeltz oberlbare 

Men i LEgYYti Rige och land
Jeg ingen saadan Sygamand fand. 

D er mig til Grunde sige kunde 
Huad effrer Dromrne ffa! kilffunde 

D er bleff vi megcr bedroffued aff 
A t ingen mig tilkiende gaff 

Dernest v ill' vi dig t il ecte giffue 
Asuarhen i Dod oc Liffne 

Potiphari P-restis Dokker bold 
D "  ffa lt hende haffire i din Vold 

I  Liff i Dsd i S orig  i Glgde 
D ertil maat dn dig nu berede 

Huad sam>ne Dramme ffulle betyde 
Som  nrig mon saare fast fortryde

M in  naadig Herre eders Maycstct 
M e t Gud vill jeg fortolche  ̂bec 

Och V il  jeg snare vden S pott 
Dee Drsmme betyde visselig gvtt 

Thi Gud dermet vill giffne tilkiende,
Acr hånd V ill  strax Mgygten fonde 

S in  gode och ruge fructbare Aar
Mekt Korn och Kiern i  hnor mand gaar 

M e tt andet gaat som Jorden mon bere 
Der nyttig t il Follchens Fsde mon vere 

Noch der aff ffal! Jorden giffue 
D ctt maa I  udi jer Hierre ffriffue 

M en strar dereffker maand och faar 
S in  andre dyre och magre Aar 

Saa huad de gode siu frembore!' "  ,
Det ffalj.dee dyre flet chrvtLrs 

M en att j drsmre anden gang 'c .
Betyder atdtiden er.ey lang ? ! . ^

Dee



Dee fgrste ?sar begnnder nu
Eders Kongelig „nåde kom det i hu. - 

Thi raadcr ;ea nu fem jeg best kand 
Edeis Maje siet vi! NN le <n Mand 

Som.forstcnidia. v'i; ych klog inon veere 
Der kand offn- ?Eg»psc>r regei-s 

Qeh samle tilsammen i de gode Aar
 ̂ . Det mesie Korn landet fotn-aar

Hnilehet jr - l!  .vers alt til fromme 
Nnar n>i dnr dure rid mim konus' - 

A tt vi cu dan,ffal> lide nsd .
Oeh siet aff Hunger sne'te dvd

4'-,'  ̂ .. /. 7,.:,,. e /. .... .A , . > . . . .  l - , . ...  ̂ -. . e -  ̂ r ' ^
. Pharao.

Joseph,hin tale befalder mig vcll .
S iger hirad tvckcs eder med ffe si 

M on W i kunde-finde i vort Land 
Sadan viffoc forstandig Mand 

W i haffue-sier ingen i vort N:ge 
Som kunde vsi e dennes Lige 

Joseph jeg teneher vist ved Mia
A tt Guds Aand saadanr taler aff dig 

Sandelig vden a!d rnist oc Had 
Ska!t dn sidde nffuerst i mit Naad 

M 't t  Husi och a!t mit Konge Rige 
Skalt du regere nn tillige 

M in  Stoisi oeh Krone keaigelig /
Jeg ene vi! bcho'de for dig 

Kom hid sett dig du wiise Mand '
Oc rag ben ring opvaa din Haand 

D u ffalt oc deiiue Kicede fin
For vor ffoid ba-re om Hoffest dia 

Gach hen du Dreng og hent dan Kstede 
Som vi viil hanncln med forcere 

Hei effter ffall dia alle !,ore 
Huad du befaler- ffal de gigre



Z 8

Oc hvo dit Raad v il ey adlvde
Hånd fta ll der sclff vist fsrst fortryde

I  den syvende Scene y ttre r P o tip h a r endnu 
F ry g t. B lepharo trsster ham. Lyconides 
bringer Tidende om Josephs Ophoielse.

E t  S tykke a f Bonde-Comoedien opfo
res imellem tredie og fierde A c t; denne A cts 
forste Scene er en S am ta le  imellem Jacob 
og Josephs B ro d re , undtagen B en jam in . 
E ndnu  beklager Ja^ob Josephs Tab, derncrst 
den H unger han og hans H u n s  lid e r, og en
delig sender sine S onner t i l  DEgypten, a t 
kiobe Fode. I  den anden Scene er Jacob 
allene og heder G ud  ledsage hans S onner 
paa Reisen. I  den tredie kommer Jacobs 
S o n ne r t i l  M gyp ten  og fremstilles fo r J o 
seph; som saaledes tilta le r dem:

Joseph.
Hueden komme j oc fra huad Land 

A ff huad Herkomst siger mig forhånd
Eller hui komme j t i l dette Rige *

Saa stor en Floch maa i vist sige?

Juda.
W i bede naadige Herre alle

A lt  voris Tale mothe eder befalde

Joseph.
Zaa taaler f r i t  jeg v ill vel hsre^

Men det vil jeg jer sige fsre



A t j rr tt  Sandhed sige man 
Thi Lsgn jeg ri kan hsre paa

Ruben.
Abers Naade vi nu kommen ere 

Fra Canaan det Land med A§rv 
H id til Eder al kiobe fod«

Thi hiemme suelrcr mange dsSe

Joseph.
D ett er ey sandt som j nu sige 

Spejdere ere j alle tillige 
Ock ere ei komne Korn at kiobe 

Men heller omkring i Lander lobs 
E i heller for j vil gisre gott

Men at beser huor LaHret er blok

Juda.
Ach Gud forbyde w i skulle tencke 

Naadige Herre paa saadan renche 
T h i wi er fode aff Erlige Stamme 

S lig t art gisre molte otz vel stamme

Joseph.
Wiger hen fra mig jeg maa ei hore 

Dette I  w ill om eders stamnic rsre 
Jeg acrer ey Z  eders Tale forblomme 

Thi dermsr kand I  ingensteds komme

Ruben.
Naadige Herre vi kand Ehracre 

Ar j ckl haffncr offner o§ Mact 
Kand ved ost giore alr huad edeis Naade 

For Guds Nafflls Skyld ei vil lade



Dog bor j nr giore hii-ad billigt rnon vcrre 
Thi vi et stender men Venner ere

.Pakker eder bart eller jeg skal loffne 
 ̂ I  sige skulle i koin ti! Hsffne. 

V ille  j ndi Mine obne Olen 
Skuffe mig och sige Logen

W i siicere ved vor H. Aands Eed 
Atc vi herom cy andet vced

Jc'scph-
De fromnie tror jeg for de snerre 

De onde es ved S d  och ZEre 
Thi a!r hnad jeg sagde fore

S iger jeg endnu det maa i hore 
I  cre Spendere tager for gott

Kommer act sec huor landet er blot.

R uben.

Om j otz kiende dertil vor siect
M in  Herre daa skulle I  saadant ncct 

V i  ere tolff BroSre otz afflet en Mand 
Gammel och graa i Eanaans Lav.d 

Den mliidffe aff vsi hånd h'cminc er 
2l!t hos sin gamle Fader kier 

Men en blant otz forsant er dod
Och steld fra Sorrtg  alb jammer och nod

Joseph.
Falskhed oc lsgn hotz eder boer 

Th i hnad j siger jeg iche lroer

, !  : »  - -

e. '/ <

Derfor



Derfor saa vist Pharao mon leffne 
Herpaa jeg eder stol ladd preFue 

Alle maa j ey drage did ,
For den yngste och koinmer hid 

EderS Brodcr der mi er bie mine 
Som I  siger V di Faders, glemme 

Sender derfor en aff eder borr
Hånd sti dr affsted kand komme foZk . ^

Och henre eders Broder hid 
I  andre sanges kil den rid 

Naar b^md er konnnen vil jeg proffue ,
Om j Sandhed eller Logn sffue

J u d a . ' V

Sandelig otz skeer stor W rer ,

Joseph.
Hriad hor jeg? er der ei ret ^

A t heffiie sig paa si'ne Ficnder 
' Som  j nu ere om jeg ret kiendrk 

Hor Dromo huad jeg siger dig

Drom o.

' Her er jeg Herre huad vil j mig

Joseph.
Lad diste vdi Fengflet ind - '

-Mer Jern och Barm du dem hart bind 
Saa de eybrvde aff Jernet vd 

Act well min strengeBefalling ocBud

N nben .

Ach wk elendige Mennrsksr alle^
>  ̂Hui stal! vff'r otz flig streng-Dom falde k

D  J o se p h .
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Joseph.
H sr du ei Dromo du fule Dr»g

S e tt dem bort heu vdi en Krog.

I  fie-rde Scene ere Brodrene udi Fængsel. 
Joseph betanker sig om han stal havne deres 
fo rrige  Opfsrsel. Endelig beslutter han at 
lade dem fare, oA beholde S im eon  tilbage, 
t i l  G iffe l,  a t de v il komme tilbage med Ben« 
jam in . I  den fem te  bebreide de sig deres 
Opforsel mod Joseph og begive sig paaH iem - 
veien. I  den slette troster B en jam in  J a 
cob, som er bedrovet over sine S onners lange 
B o rte b live lft. Disse komme endelig og fo r- 
aarsage ham lly  Bedrovelse, ved a t fo rta lle  
ham S im eons Skiabne.

E t  S tykke a f Bonde-Comoedien. I  
femte Acts forste Scene beklager Jacob al 
sin Ulykke, lader sig endelig overtale a t lade 
B en jam in  reise med t i l  DLgYPten. I  den 
anden befaler Joseph Leonides a t han stal 
holde S im eon  vel. Leonide^gaaer. J o 
seph onffer a t det maa gaae haits B rodre  lyk
kelig paa Reisen og forfo ie r sig t i l  S lo tte t. 
I  den tredie undrer Leonides sig over, at J o 
seph er saa god imod S im e o n , som er en He- 
breer; men sluster deraf at hans Herre selv 
maae vare en a f dette Folk. Joseph kom
mer tilbage, seer fine B rodre  komme og befa-



le r , at d e rffa l g iv resA ns ia lte r, at de kunne 
splse med ham. I  den sievde satte de an
kommende B rodre  M o d  i  hverandre. D e  
hilse Leonides og tilbyde ham de Penge,, de 
have paa forrige Reise fundet i  derLs Sakke. 
N u  hilse de og Joseph, som tager dem t i l  
B o rd s  med sig. I  den femte tage de A f-  
ffeed med Joseph, efterat han h eM ie lig  har 
ladet legge sit Begger i  B e lrjam ins S a k . I  
den siette henter Le o nides dem tilbage som 
T yve. Joseph giver sig trlkiende fo r dem. 
D e  bede ham om Forladelse, og han bortsen
der dem efter Jacob. I  den syvende ere de 
paa Ve ien og glade sig over, a t de have sum 
det Joseph. Jacob beklager sig a t de blive 
saa lange borte, og troer ar noget ont er dem 
vederfaret. H ans S onner komme og glade 
ham med den Tidende, at Joseph lever. I  
den ottende raadforer Jacob sig med G u d , 
som befaler ham at drage t i l  E g y p te n . H an  
kommer did P  modtages a fJoseph , som stil
ler ham i niende fo r P h a ra o , der giver ham 
og hans S la g t  Gosen Laud.

D a  forestaaende S tykke , saavidt mig 
er bekiendt, ingentid er try k t, saa har jeg 
troet jeg burde meddeele et saa meget ud
forligere Udtog deraf. D e n  tilfo rn  an- 
forte Bonde -Comoedie fortiener a f samme

Aarsag,

4 ;
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Aarsag, saa og fo rd i OpMdelsen er a f F o r
fatteren selv, ogsaa a t anfores udssvligen; 
Wen da T id  og R u m  denne gang ikke tillade 
Det, v i l  jeg giemme den t i l  folgende Stykke.

D e A n m a rkn in g e r, O rd  rc. som a f disse 
og foregAssende S tykker kunne uddrages t i l  
Tieneste fo r S p ro g e t, blive samlede t i l  et-an- 
Det ArbeVe.

Je g  har i forrige S tykke glemt a t mcrlde, 
a t Skuespillet, K a r r ig  N id in g  a f H .  I n s t i ,  
endnu scelges blandt Ve sædvanlige V ise r t r y k t  
i dette A a r  , hvilket er Aarsag a t jeg ei har 
g ivet et udforligere Udtog deraf.



Fortegnelse
paa

de Skuespil, som findes i dette andet Bind.

Zarine ; et Ssrgefpil i  fem Optoge, ved Johan 

Nordahl B run .

E iner Tambestielver; et Ssrgespil i fem Oproge, 
ved samme.

Euphemia; Tragocdie i  fem Atter, af Charlotta 
Dorothea B iehl.

O a M m  m  M n L O )  eller: Den af sin egen Last 

straffede Aagerkarl; et Skuespil i fem Op
toge, ved W * * * *

D m  provede D ro j^ab; et Syngespil i treActer, 

af Charlotta Dorothea B iehl.

Dette Blad afjkiLres os sattes ind ffrar efter §ortalen.
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Zartne.
ch-H-H A H H

EtSorgesp i l
t

fem Optoge
ved

Johan Nordahl B run .

O pfort paaden

Kongelige Danste Skueplads

serste Gang den 17 Febm arii 1772.
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Til Laseren.
undseelig fremtræder m in Amile 

fo r  et oplyst P ub likum , der har seet saa man
ge stolte Skionheder fra  fremmede Lande. E n  
M e ro p e , trods den fremmede D ra g t, frem 
visser dog a ltld  starke T ra ka fd e n  ag teS k ion- 

. hed. Caliste, stolt endog a f sin Danske M a d 
ning, og Zaire ere D a m e r, hvis Y nd ighe
der ror fordre Tilskueres V ie fa ld , som en v it 

te r l ig  G ie ld. M in  Zarrne berrader med 
'F ry g t  det S te d , hvor disse med D ristighed 
s fremvisse sig, forud forsikrede om at behage.

J a  gunstige Laser, kun dette v il jeg sige 
t t i l  Undskyldning fo r de F e il, som maatte sin- 
Ldes l m it narvarende Arbeide, at det ei allene 
rer det forste O r ig in a l-D a n ffe  Sorgespil, som 
rer opfort paa den Danske Skueplads, men 
rendog m in forste P rove i det hoiere Fag a f 
M igrerkonsten. D e n  paalideligste Konstdom-



mer v i have, (og hvo tiender ham ikke under 
dette N a v n ?) har last og bedsmmet Zarme: 
hvad han sagde t i!  hendes Fordees, var nok 
t i l  m in O p m u n tr in g ; men denne Taknem
melighed skylder jeg ham, og mine Lasere den
ne O prigtighed- rundt ud at tilstaae, a t man
ge F e il ere rettede, efter hans A n v iisn in g , a t 
nogle endnu staae tilbage, som han haranviist, 
men jeg ikke varet i S ta n d  t i l  at rette, uden 
a lt fo r stor Omstsbmng.

V ed  at giennemlase vor store G u t d -  
b e v g s  almindelige H istorie, fandt jeg forste 
G ang Zarme malet med saa yndige T ra k , a t 
hun lettelig kunde overtale D ig te ren  t i l  a t be
skygge et G run d rid s , der var saa ypperlig t an
lagt. Disse ere Forfatterens O r d :

"  Cyarares har i  Forstningen, som 
"  de andre Konger, reddet sig og Levninger- 
"  ne a f sin M a g t i  de faste S ta d e r, hvilke 
"  Schytterne ikke forstove at angribe; men 
"  da disse Fjenders forste Hidsighed har sat 
"  sig, og Asiens Himmelegn og V e llys t og- 
"  saa har vust sin K ra s t paa dem : ja da no- 
"  gle a f dem vare vendte med et r ig t B y t te  
"  tilbage t i l  deres Fædreneland, og andre har 
"  uden T v iv l ladet sig kiobe t i l  a tga a e iK o n - 
"  gernes Tieneste, saa begyndte Tilstanden 
"  a t forandre sig, og Schytterne at blive m in

dre



"  dre farlige. Im id le r t id  har P a rthe rne ,
^  er Folk, ff io n t Schykliss t i l  Herkomst, an- 
"  seet denne T id  fo r beqvemmest t i l  ar rive 
"  sig los fra  C y a x a n s  Aag, og fo r at giore 
"  det med des stsrre Sikkerhed, givet sig un- 
"  der Sacernes S k y ts , som og vare S ch y t- 
"  ter, men boede A ften fo r de tC asp iffeH av. 
"  over dem regierede Z a r in e , (maaffee C z a r-  
"  in d e ,)  en D ro n n in g , som med al hendes 
"  K io n s  Smukhed foreenede Tapperhed og 
"  K log ffab . D e t var meget, at see hende i  
"  Spidsen a f sine Tropper, og uforffrcekket 
^  at giore og udholde de blodigste Angreb. 
"  D o g  hos de fleeste S c h y ttiffe  Fo lk  vare 
"  Q'oinderne stridbare; men det v i v il fo r- 
^  undre, er, at hun havde ind fo rt Agerdyrk- 
"  ning og gode Sceder hos sit Folk, og ved 
"  sir M o d  og Overlcrg revet det ud fra  den 
"  foragtede T ilstand, hun fandt det i. S a a - 
"  dan er den Printsesse, som Cyaxares fo r 
^  P arth iens S k y ld  nu maae bekrige. C f-  
"  ter adffillige  Trefn inger, hvori Lykken hav- 
"  de vakler, kom det t i l  et S la g , som S try- 
"  angceus, Kongens Svigerson, vandt. N u  
^  befordrede dette vel Freden imellem hans 
"  Herre og hende, da P arth ien  igien maatte 
"  finde sig i at erkiende M ed iens Herredom- 
"  me. M en  Stryangcnis har seet S a -

A  z cernes



"  cernes smukke D ro ruung  og er bleven for- 
"  elsket, og hun, hvis L iv  han i et S la gh a v- 
"  de reddet, bevidner ham, da han efter Fre- 
"  den besogte hende, paa den meest lndtagen- 
"  de M aade sin Erkierldtlighed. H e ra f blev 
"  hans Lue heftigere; men da Z a r iu e  er lige 
"  saa dydig som smuk, og baade forstod den 
"  g ifte M an ds  Haand og H icrte , er a lt for- 
"  gieves, og S tn ia n g c c u s  er daarlig nok t i l  
"  i  Fortvivlelse at dråbe sig selv. „  —  S a a  
v id t H e rr G u l d b o r g .  C te s ia s  hos D io -  
d o ru s  S ic u lu s  holder elt v id tlo ftig  Lovtale 
over Z a r in e ,  og bevidner, a t hun efter sin 
D o d  blev dyrket as Saccrne med guddomme
lig  2Ere. I I .  B og . Cap. I I .  T iden, da dette 
tild rog  sig, var omtrent A a r efter Verdens 
Skabelse ; altsaa 6 0 4  A a r fo r Christi 
Fodsel, da Io s ia s  var Konge over Is ra e l. I  
A fe rno ire8  6e l i t t e r a t u r s ,  t i r e 8  cle8 R e§ i- 
ftre8  cle l'K e a ^ e m ie  ro /a le  cle8 in s e r iv t i-  
o n 8 §5 ftsllsZ le t t re 8 findes et Udtog a f M -  
r in e s  og S t ry a n g e s  H istorie, fo rfa tte t a f 
H r .  B o iv m . H an  anscer den hoistbeqvem 
t i l  a t vcrre In d h o ld  a f et Sorgespil. S a a  
ta ler han derom : (I!e 8 u )e t au ^e lke  le m ftle  
fa it  expre8 p o u r  ecre la m anere  6 'une  
1 ra A ce 6 ie  )e ns cloute ^ o in t  q u e ^ u e l-  
<gue e xce lle n t p o e t n 'e n  io i t  te n te , cout



V  e a  j l lu K re . T i l  al Ulykke er det her fa l 
det i  en Begynders H ander, som v il vcere 
fuldkommen fo rn s ie t, om man anseer hans 
Arbeide godt nok t i l  en P rove. M i t  S o r -  
gespil var allerede fcerdigt da man viiste m ig 
en tyd ff Zarme a f H r . S ch sn m ch . M ed  
Fornoielse befandt jeg, at den kun havde N a v - 
net tilfcrlles med m in, og at jeg intetz vovede 
ved at kalde m it Sorgespil et O riginalstykke. 
H r .  S chona ich  har ingen Rhetea, jeg har 
derimod ingen Rebellion, hvor Strycmge kan 
viise sin Tapperhed ved at scrlde Hovedman
den, og Zarme sin M yndighed ved at stille 
den ophidsede Pobel. M en  nok herom : der 
f la l u v it t iq e  Mcend t i l  a t giore en retskaffen 
Sam m enlign ing.

Lykkes dette m it Forssg, ssal jeg vist 
nok blive ved og ikke efterlade nogen F l i i ^ t i l  
a t forandre i  et andet Sorgespil hvad man 
med Beffeedenhed kan viise m ig a t vcere F e il 
i  dette.

A 4 Per-



Personerne.

Zarine, Sårernes D ronn ing .

Uhetea, en D a tte r a f C yaxares , Medernes 

Konge, S tryanges Gem al.

N rtocre, hendes Soster.

S trya n g e , Medernes Anferer, Cyaxares S v i-  

gerssn.

§0 rano, een a f Medernes Anferer, den fornem

ste norst S tryange.

Zarmes og Stryanges, saavel som RheLe« 
Folge. Nogle Sacer.

Skuepladsen er i  de tre forfte Optog n«v 
ved S tryanges Leir, i  de to sidste i  S tryanges 
Leir. Handlingen begynder mod Aftenen den 
D a g , da det sidste S la g  hay staaet imellem Aa- 
rine og S tryange.



Fmste Optog.
H>L

Forste Optrin.
Rhetea, M tocre.

Rhetea.

ltoerc, hvilket S y n ! eet S v « rd  det andet medtc, 
Og P iile  regnede, og Skioldesammensiodte,
Og S k r iig  og Nederlag, og M o rd  og B lo d  ogD od 
Og min S tyange d e r----------

N itoc re .

Forgieves alle S to d
Im o d  saa kiert et Liv ved vore Sukke vcere!
Jeg saae ham selv

Rhetea.

Hvordan? *

A  5  N i-



N itocre .

T i l  voreVaabens^Lre
A t  fare gruesom frem, og Doden for ham gik 
Og Legioner faldt.

Rhetea.

A k ! mon han S e ie r fik? 
O ! grumme Krigens G ud , udrust hans A rm  med

T orden !
D in  Lynild fare ned og Sacer siaae t i l  Jo rd en ! 
V a ag  over Heltens L iv ; th i m in S tryanges D o d  
M in  Faders Throne gav og mig het sidste S te d ,

N itocre .

N e i H im len ynder dig,din Helt,vorFaders Throner 
D e n  M l  S tryange snart med Seierkrandse krone 
Zarine tapper e r; men hvad imod en H e lt,
H v is  Lovernod har giort hans N a vn  t i l  Skroek iF e lt. 
O sh a rve l Rygtetsagt, at hun var en Heltinde

Rhetea.

Og at Stryange hun maaffee kan overvinde

N itocre .

E n  Q vinde ham ? O ! nei ,man Under nok har hort 
O m  Heltens Tapperhed —

R h e -



Rhetea.

M e n  ak! m it S in d  er rort, 
Jeg veed eiselv hvoraf; m it H ierte cengster, trykker, 
E n  Anelse, gid den er spaae m in S ie l Ulykker. 
Jeg herer, synes mig, en Stemme hvor jeg gaaer, 
S o m  om S tryanges D ed  og om min egenspaaer.

N itocre .

H vad Under, at du er i  denne Tim e bange,
D a  P iile , Svcrrd og S pyd  omringe din S trya n g e ; 
T i l  det, som aner dig, den rette G rund jeg veed: 
S tryanges Fare og din egen Kierlighed.

Rhetea.

J a  du har R e t, jeg selv med slige Grunde-straffer 
M i t  bange H ie rte ; men dog intet Roe mig ffa ffe r: 
E n  stille Q va l a lt meer og meer udi m it B ry s t 
O pe lM s usormcerkt, bortjager Haab og Trost.
J a  jeg erindrer nok den D ag , da min S tryange 
M ig  sagde sit Farvel, hvor var m it H ierte bange? 
Og han, som altid for saa kiek og mandig var 
Beklem t, uroelig da M u lt  S o rg  i  H ierte t bar. 
H a n  neppe kunde sig a f mine Arme vriste,
S o m  om han forud a lt vort fcelles Vanhcrld vedste; 
H an  sagde t it  F a rv e l, gik bort og kom igien 
Og bad: Omfavn endnu engang din beste V e n ! 
O !  M l  jeg, sagde han, for evig dig forlade ?

r i

Og



Og mon v i aldrig meer mase see hverandre glade? 
M ig  kalder Krigen — du maae lorre uden mig 
Om H im len byder det, at leve lykkelig.
H an  gik, og disse O rd m it H ierte giennemkramgte, 
Jeg ham med S u k  endnu rilsidst om Halsen horngte, 
Og sagde: N e i ak! nei, jeg M ld e  leve vel,
N a a r du, m in besteDeel, var revet fra min S ie l?

N itocre .

D u  vilde dog ei dse?

Rhetea.

Jeg M ld e  overleve
E n  saa h e ite lM t M an d?  nei mine Dage bleve 
M ig  kun t i l  B y rd e  da; een D a g  os begge to 
F ra  Livet rykke M l ,  t i l  Tegn paa M e s  T ro .

N itocre .

Forlad, min Sesser, jeg d it Forsort ei kan priiss: 
D u  Kongedatter er og Heltemod bsr viise; 
S rryange strider nu for e lM t Fsdeland,
H a n  stride bor som H e lt, ei som Nhetece M an d . 
H an  lever i vort B ry s t, om han i  S trid e n  salder, 
Hans N a vn  ei siettes ud ; man hannem stedse kalder 
Skytsengel for sitLand, hans Roes iM a rm o r staaer, 
D en H e lt, forudser i  K r ig , Udedelighed naaer.
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Rhetea.

N ito c re ! dersom du m it H iertes Tilstand kiendtL 
Og saae hvor liden Trest det kan afSkygger hente; 
T h i ^Eren Skygge kun og Dydens Gienfcrrd er- 
D en minder om vort Tab og saarer endnu meer. 
Faaer jeg min M and  iglen- naar man hans M o d  be-

rem m er?
N a a r Eftersicegten ham blant Guder S ted  tildsm-

m e r?
N e i M ld e  H iertet da et Legemiddel faae,
S a a  var det ar han siet af M inde  kunde gaae. 
M en  dsm N itocre selv, om jeg og kunde glemme 
E n M and , som han — —

K L - ' - - . '-7 .-,----

Andet Optrin.
Lorano, de forrige.

Lorano.

H vordan ! hvem seer jeg ! hvilken S tem m e! 
S tryanges Frue her!

W etea .

J a , lever han, o! stig!
A k ! lever han endnu----------

Lo-
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Lorano.

H an lever scierrig:
E i a ltid  Lykken kan Z armes Vaaben fore.
D e  stolte Sacer nu sig under Aaget boie, 
Heltinden ydmyg a f S tryange venter Fred,
A t  eftergive hun, som overvinde veed.

Rhetea.

M e n  h o r! hvi tover n u ! hvor er dog min Stryange? 
M o n  han Zarine selv og taget har t i l  Fange?
Og siig mig, var han glad og mon han saaret er?
Og mon han veed at jeg med Lcrngsel venter her?

Lorano.

S tryange allermindst kan dette M ode vente,
H a n  r il Ecbatana et B u d  nu nyelig sendte 
M ed  Underretning om den vel fuldendte K r ig  
Og om den S e ier, som jeg v il beMrve dig:
F ra  Solens Opgang v i med lige M od  og Lykke 
P aa begge S id e r streed; og ingen vilde rykke 
Tilbage forst - -

R lM a .
K u n  kort: gik det S tryange vel? 

V id tlo ftighed er nu en P ine for m in S ie l.

Lorano.
Zarine Sacerne med M o d  og List anfsrte,

S k io n t
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S k io n t Vaaben bragede, man hendes Stem m e
h o rte :

Frem  Sacer, raabte hun, frem, frem, siaae ned for 
r Fod

Og hug og stik og stkyd! lad stromme Meders B lo d !

Rhetea.

O ! min S tryange, o ! da var dir Liv i  Fare, 
D a  bad min heele S ie l at H im len vilde spare 
E n  H e lt saa kier for m ig : V e lan , min B o n  er h o rt: 
T i l  M edynk H im len blev ved mine Sukke rort.

Lorano.

Knap vore Vaaben frem for rapper Modstand
trcmgte,

D a  selv S tryange sig m idt ind i  Faren sicrngte, 
A l t  hvad ham forekom, hans Vredes Offer blev, 
O g ncrsteN han paa F lugt Len bange Fiende drev, 
D a  Sacer stromme frem igien fra  alle S id e r ; 
Zarine selv t i l  Hest anforer, raaber, strider;
H un  Helten moder med betomksom Hurtighed, 
S eer Faren og den strax ar overvinde veed.
D a  stod et blodigt S la g ; a lt, hvad man Vaaben kal

der,
M ed  Gruesomhed blev brugt og H e lt paa Helte fa l

der,
E n  A rm  den anden hug; er Svcerd det andet brod.

M ed



M ed G lav ind , S p yd  og P u l man hug og stak og
M o d .

N usaae man Krigens G ud Med Vrede sig at vabne 
M o d  Saeers D ro n n in g , som bestemte Krigens

Skiebne:
H u n  fa ld t a f Hesten ned; rask lob S tryange hen, 
Afvendte vore H ug, opreiste D ronn ingen :
Kom , sagde han og sslg; i  mig du vist f fa l finde 
E n  vorrdig V en , som ei allene veed ar vinde— 
H vad, sagde hun, og greb Med Vrede t i l  sit Svcerd, 
Je g  overvunden? nei, erkiend Heltinders Vcerd, 
M i t  Liv du reddet har, men ei min Skyrke svcekket, 
E i  Ordenen endnu udi m in Hcer er brakker.
H u n  sagde disse O rd og Helten hende tog 
Op paa sin A rm  og strax en Kreds v i om dem slog. 
M e n  med a lt dette var Srryanges S in d  nedslaget, 
Jeg  Seierherren saae, G ud veed hvoraf betaget.

'  Rhetea.

M en tae l, hvi sorger han ? han vist nok saaret er?

Lorano.

I  H ie rte t ja maaskee -E. Jeg kan ei sige m e e r.-^

Rhetea.

I  H ie rte t nu vel an, hans hoie S ie l jeg tiender
M o d  undertrykte D y d  den tid t afHm hed brander:

H an

r 6



H an uden S u k  er seer Zarmes rappre Haand, 
S o m  nyelig Scepter bar, ar bcere Slavebaand.

L o ra n o .

Zarine rapper ei og modig er allene,
Hos hende M od  og D y d  og V iisdom  stg foreene, 
Og naar jeg lcrgger t i l : hun M on som S o len er —-

R hetea .

M a n  alrsaa Grunden ler r i! Heltens Hmhed seer, 
H an hsir Fortjenester endog hos Fienden agter, 
Og Lykkens slibrig Gunst ei uden F ryg t betragter. 
D e n  smiler nu ssr ham og er Zarine vred;
M ed G rund befrygter han dens Ubestandighed. 
V e lan  N itocre, v i gaae hen for hid at hente 
D en  Krands, jeg flettet har, detSvcerd, min Fader

sendte:
H am  Krandsen vane stal paa Kierlighed etPandr 
Og SvcerdetMresregn fordi han S e ie r vandt.

(de gaae.)

- -  ̂ ^ ^   ̂ ^

Tredie Optrin.
L o ra n s , (a lle n e .)....

H an va n d t, men vidste du at han ved denne S e ie r 
S in  D y d , sin Roe har tab t; ja naar jeg overvejer

B  Hans



H ans Medynk, O rd og S u k  og den Forvirrelse, 
Jeg E lM v  kunde der i  S t r id  mod Dyden see; 
N u  B lodetSkam fuldhed paaHeltensPande maler, 
N u  staaer han lcenge taus, nu korr og afbrudt taler, 
N u  for Zarine han paa Kncre nedkaster sig 
Og nu igien staaer op fra Jorden pludselig.
J a  det er aabenbart, han e lM rv is t Zarine:
Han sine A n M r  naae! men jeg naaer ogsaa mine: 
S tryange lastefuld landsiygtig blive maae 
Og hans forladte P lads for mig M l  aaben staae. 
D a  M l  den E lffo vs  I l d ,  fom ulmer i  m it H ierte 
Og det saa lcenge har forvoldet lenlig Sm erte,
I  lyse Flammer sees. H v a d )E re  Lykke naar 
Jeg engang t i l  Gemal en Kongedatter faaer.
Jeg  Tender sanke v il nu t i l  S tryanges Lue, 
Opmuntre ham t i l  sin Zarine at beMe,
B e M iv e  hendes D y d  og M o d  og Pndighed 
Og sort afmale ham Rhetece Kierlighed.
N a a r han Zarine da sit H ierte haver D enter 
Og Troe og Love mod sin B ru d  og Konge krcrnket 
Jeg for Cyarares da somMisgierningsmand 
H am  strax anklage M l ;  men see der kommer han.

i 8

Fier-
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Fierde Optrin.
Stryaiige. Lorano.

Lorano.

D u  tappre Meders H e lt ,  vort Riges Haab og
Skytte!

T i l  Lykke nu med Fred og med L it rige B y tte .
i ,

Stcyange.

'Hvem jeg? jeg lykkelig! fordi jeg vandt et S la g ?  
! Ie g  burde, det er v ift, velsigne denne D ag .
^Med Girede medte jeg den blide Morgenrode;
M en Aftenen ak! den v il bittre S m erte r fode— - 

W i  faae Lorano snart den lcenge onffte Fred,
Z a rin e  selv a f M o rd  og B ra n d  og K r ig  er kied.
D o r  mig er dog ei Fred, en S t r i id  er i m it H ierte 
^m e llem  Ly ft og P lig t, imellem Fryd og Sm erte, 
^Imellem Frygt og Haab og Had og Kierlighed,
M in  sonderrevne S ie l ei nogen Redning veed.

Lorano.

»Stryayge! hvad er det ? i D ag  da Glceden byder,
A t  hver en Meder sig i Se jers Sange fryder;
D u  eene sukke f f a l? D u  foler intet a f 
D e n  Glcede, H im len felv det ganffe Rige gav.
D u  sorger og hvorfor ? oplad mig dog dir H ierte, 
D e r ellers brifte maae, dolg ei din Q va l og S m e rte ! ..
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T a l fr it ,  du kiender mig, m in Tavshed og min Troe 
H vo veed? m it ringe R a a d -——

S trya ng e .

D e l kan ei staffe Roe.
S i ig  hvad Undskyldning er? hvad Raad for en

Lastvcerdig?

S o m  nedrig Vellyst gisr t i l  S v iig , t i l  Meeneed s«r-
d ig ,

S o m  glemmer Lov oA P lig t?

Lorano.

Jeg dig begriber e i;

H vo r er Forrcederen?

S tryange .

H vor er han! —  det er jeg;  
Jeg, som sorraade.vil den beste Svigerfader, 
Jeg,somhans D a tte r nu mod P lig t  og Eed forla

der,'

Jeg, som hans Fiende r i l Gemal begiere kan 
Og voldsom siukke v il min forste Elstovs B rand?  
J a  jeg, som taler her, jeg selv er det Uhyre.

Lorano.

H v is  du kun mod dig selv din Vrede vilde styre. 
D a  var du mindre grum, Rhetea elsker dig?

Der i
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D e t ternker d u ! men v iid , at hun forstiller sig 
H u n  troelss er —------ -

S trya ng e .

N e i holdt, du hendes D y d  vanorrer, 
Og ved opdigtet Trsst lastværdig Lue narrer:
D u  ei form indffe maae min Last og hendes D y d

Lorano.

N e i aldrig kiendte jeg den ondffabsfulde Fryd> 
A t  smigre for min V en ved andre at fornarrme; 
N e i H im len dig og mig saa sandt fraOndt beffierme. 
S o m  din Rhetea nu koldsindig troelss e r;
M e n  du, fom Hofmand, hsr ei flig t dig tage ncrr. 
J a  ved qvindagtig D y d  en H e lt fom du maae kiedes 
N e i nei, en varrdig B ru d  S tryange nu beredes, 
S o m  ligner ham i M od. Zarine feierrig 
S in  Haand, sit H ierte, ja sin Throne byder dig.

S tryange .

S k a l jeg da stiln Gemal og Kongen selv sorraade?

Lorano.

S o m  Konge kan du let undvarre Kongens Naade, 
D a  bliver V illie n  Lov, du v iis , retfarrdig er,
N a a r dine H n ffe r du i  a lt opfyldte seer:

B  Z S try r
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S try a ilg e .

D e t er Tyranners S prog

L o ra n o .
............ ............... . . V  ̂ ,

N u  vel, adsperg din 2Ere, 
B e r  den i  Helters B rys t ei Herskerinde vcrre? 
D en ofte fordrer at en nedrig kielen Lyst 
Fornægtes, drives ud a f mandigt hcrrdet B rys t. 
T ilThronen H im len dig i D ag  enVei bereder------- --

S try a n g e .

Hvad? Himmel? ncrvn ei den,den hader en Meeneder

L o ra n o .

M en  naar du foret har en ubetcrnksom Eed,
D a  bryd den uforsagt og H im len blier ei vred; 
Rhetea har hun vel en Throne dig at byde ? 
Cyaxares kan dee; men du maae dog adlyde 
H a r ei Astyages t i l Faders Throne Ret ?
Og at adlyde ham, betcmk hvad koster det? 
V e lan , din Lykke grib, du kan med Fryd bestige 
E n Throne, som du vandt foruden B lo d  og Krige 
Og for din Konges Had kast al Bekym ring hen, 
D u  var hans Undersaat, du bliver da hans V en.

S try a n g e .

H ansVen! han e lM  den,som mod en yndetDatter—
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Lorano.

EnKongeVenflab kun paaGrund afNytren fla tte r, 
M ed magtig -Naboe v il enhver i Forbund staae, 
M e n  D yd  og Last ei i  B e tragtn ing komme maae. 
Nok, 2Eren byder d ig ---------

S tryange .

Jeg kiender ingen 2Ere,
S o m  kan modDyd ogP ligt ogTroeflab stridig v«re. 
N a a r en Lastvardig jeg endog paa Thronen seer, 
Jeg undertrykte D y d  dog altid agter meer.

Lorano-

A lrd e t er Heltes D y d , som TErens Love lcerte. 
M i t  Raad foragter d u ! men spsrg engang ditH ierte, 
D e t strax retfardiggisr din Lues Heftighed,
Zarine, siger det, fortiener Kierlighed.

S tryange .

M !  du bevabner dig mod Dydens svage S id e : 
Fornuften kan ei meer mod dig og H jertet stride, 
V e lan , det er forbie, jeg T iger vare maae,
Rhetea du a f mig dit Banesaar f la l  faae.

' J a  du f la l dse a fS o rg , fordi jeg blev Forrader,
' D e t hårde f la l m it S in d  jo meer Rhetea grader, 

M in  fsrste Kierlighed t i l  Grumhed vendes f la l,
. Kom med dit onde Raad, ra l nu, Lorano tal.

B  4 Lo-



Lorano.

Rhetear Falskhed maae dm Heftighed undstylde,
Jeg  som en trofast V en  m it Lofte M l  opfylde,
V ed mig retmcessig S a g  du M l  mod hende faae,
Forlab dig kun paa mig, jeg strax begynde maae.

(han gaaer.)

Femte Optrin. !
S trya n g e , (allene.)

A k ! H im m el! hvilket S k r id t !  hvor er jeg? hvilke
T anker!

A f  Skrcek, a f Skamsuldhed m it grumme H ierte
banker,

O ! Guder, o ! hvi staaer ei Vredens Torden ned 
Og knuser en B a rb a r og straffer Gruesomhed?
I  tove! nu velan, a lt meer m it H ierte hcerdes,
Jeg snart ei lamger stal for Guder,selv forscerdes. 
T i l  Laster jeg alt meer og meere S tyrke  saaer, 
O m P lig to g D y d o g  G ud al Tanke mig forgaaer. 
Zarine! ja du har en Talsmand i  m it H ierte, 
S o m  a lt for meget mig om dine D yder lcerte.
D en  V iisdo m  hun mig t it  i  Krigen stue lod,
D e n  TEdelmodighed, det meer end Heltemod.

(efiec noqcn Taushet-)
H u n  raler, hvilket S p rog  ogTcenkekraft og Orden!

-  ' H u n

24



H u n strider, hvilket M o d ! hun truer, hvilken Tor- 
, . - . _ d e n !.
H un byder, Tigren selv med Lyst adlyde v i l !
H un  hader, hvilken Skrcek! hun eP er, hvilken I ld !
M en  hvad! Rhetea der —------

(hun kommer hastig ind.)

---------

Siette Optrin.
Rhetea, Nitocre, Stryange.

Rhetea.

O ! jeg min Seiervinder 
Omfavner, men hvordan! jeg dig bedrevet finder 
Tag min S tryange dog, tag Deel udi min Fryd^ 
Og af Rhetece Haand ei denne Kkands sorffyd, 
Og dette Svcerd, som dig — 7—

,  . S tryange .
(rykkende Svcrrbet af hendes Haand.)

J a  jeg skal Svcerdet tage, 
M e n  viid> en Troeles kan ved Gaver ei behage.

Rhetea.

E n  T roe lss! H im m e l! hvad! hvo har bedraget dig ?

B  §  S try -
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S trya ng e .

D e t veed Rhetea beft! stielv, naarjeghevnerm ig! 
N ok, lad mig gaae----------

Rhetea, (holder ham tilbage.)

N e i holdt, igiennemboer m it H ierte. 
Jeg Melve for din H evn! hvad er det, hvilken

Smerte?
Forklar mig denne D ro m ! hvordan du hader m ig?

S tryange .

Jeg hader, straffer og forbander altid S v iig .

Rhetea.

See din Rethea her for dine Fodder falder 
O gJord  ogHimmel felv t i lS t r a f  ogHevn paakalder: 
G id  Lynilds S rra a le r ned udi m it H ierte flaae 
Og Jorden revnende mig strax opstuge maae 
Om  ei m in heele S ie l for dig S tryange brcrnder 
Og om jeg anden Fryd og Roe og Lykke tiender. 
End den, jeg foler i  din omme K ierlighed;
A t  leve, dee hos dig jeg stedse var bereed.
H vo r oste har jeg sagt ? hvor oste stal jeg sigt?
A t  jeg foragtede min Faders heele R ige 
Og vilde glad med dig midt i  en Arken boe 
O g jeg, jeg stulde nu ei lcrnger voere troe.

N i-



N itocre .

Rhetea har du glemt Cyaxares din Fader!
A t  for hans Underfaar du dig saa dybt nedlader? 
V iid  disse Sukke kun vancere meer din S ta n d .

Rhetea.

N e i de mig 2Ere gier, de ofres t i l  min M an d . 
Om jeg m it H ierte selv a f B ryste t kunde rive,
Jeg var i  S tan d  de rtil, for T roeM b s P andt at

g ive ;
M en e r ei Taarer nok? foragter du min Eed? 
Ve lan , sted t i l  og hevn en ffu ffe t Kierlighed.

S try a n g e , (v e d  sig se»v .)

O ! hvilken gruesom S tr id ,  m it H ierte bliv forhcrrdet

Rhetea.

Stryange ta l, hvordan! du er maaffee forfcrrdet, 
Fordi M istanke dig saa v it forledet h a r;
S iig ,  hader du endnu, elffvcrrdige B a rb a r.

S tryange .
N e i Kierlighed t i l  dig er K ilden t i l  m in Smerte,; 
M e n  gid kun bittert Had opfylde maae m it Hierte 
Jeg maae,— jeg gyser for min egen Gruefomhed 
Jsg  maae forglemme dig og H im len og min Eed.

(h a ir g aaer.)

s 7

Sy-
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Syvende Optrin.
Rhetea- Nitocre-

Rhetea.

R etfard igH im m el, hvad! var det ham selv som ralte? 
M m  M a n d ! S tryange, som sit Raserie afmalte? 
Jeg gyser, hvilke O rd ! min Ssster ak jeg maae—

N itocre .
U ffy ld ige , du skal a f H im len Biestand faae.
H vo kan udredde sig a f disse B itterheder?
Og hvs kan holde ud det S tod , man os bereder? 
S tryange nu saa grum, der fsr saa venlig var, 
M o d  Dyden, Guder, dig en spottende B a rb a r. 
H a n ! en M isg ie rn ingsm and! han sin Rhetea hader? 
O ! G ud, i  hvilken Q va l han sin Gemal forlader! 
J a  H im m e l! hvis du dog endnu retfardig er 
Og undertrykte D y d  paa Jorden haver kier. 
S t r a f  en Lastværdig----------

Rhetea.

N e i beed godt for den Forrader! 
D e n  kun er uden Haab, som sig i  Laster glader. 
H an  skrcrkkes ved sig selv, han strider, gid han maae 
I  G u d e r! horer, gid S tryange S e ie r fase.

Ende paa forste Optog.
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Andet Optog.

Forste Optrin.
S trya n g e , (allene.)

H v a d  S tr id  udi m itB rys t, eu I l d  den anden meder: 
A f  Hmhed nu for dig Rhetea Hierrer bloder,
N u  Sacers D ronn ing  vandr og hendes yndighed 
Udjager as m it B ry s t m in ferste KLerlighed.
N u  P lig t  og Eed igien m it H ierre senderriver, 
M in  Elskov hader jeg, og felv min Boddel bliver. 
J a ,  D yd , Uskyldighed! du har, jeg seler der,
D u  har i H im len den, som vaager for din R et — > 
M e n  Sacers D ronn ing  —  N e i jeg Dyden over
læ vinder
^e g  glemmerEed og P lig t  og ingen Lov forbinder—  
D o g  —  hvorfor glemme P l ig t ? Jeg Dronningen

har kier:
D e t er: jeg agter heit D y d  og Fortienester------- -
M e n  kan Meeneederie paa denne G rund u n d M l-

des i
N e i, Laster dog omsonst med Dydens G lands for-

gyldcs:
s  ̂ ' ' Hvad



Hvad har Rhetea giorr ? M o n  hun lastværdig er? 
Fordi jeg onffer det og har en anden kier ?
D o g  har Lorano sagt--------- M en see, der er Zarine,
O ! H im m el, hvilke Troet' og majestcetiff M in e !

.......... .>

Andet Optrin.
(Zarine oq en Vciabmdrager, tillige med fireBevceb- 

nede, sem gaae lvcrrL igiennem Skuepladsen, og 
S tryangc.)

Zarine.

S trya n g e ! Meders H e lt og M a r t is  tappre S e n ! 
V ed dig blev denne D a g  for alle Dage D o n ..
I  D a g  jeg ferste Gang min Ligemand har fundet. 
S o m  ei ved Vaaben har, men ved Velgierning vun

det ;
M e n  viid , jeg taaler ei at du mig overgaaer,
Og t i l  at hevne mig jeg vist Anledning faaer.
D a  v il jeg lcrre dig at Sacers D ronn ing eier 
E t H ierte, som attraaer ei nogen stsrre S e ier, 
End den, at vinde ved Heimodighed og D y d ;
A t  giere Vederlag er store S ie les Fryd.

- B la n t  mine Sacer var det kun min sande 2Ere, 
N a a r jeg den Ppperste ved D yder kunde vcrre, 
S a a  t it  Fortjenester jeg gav sin rette Lsn,
Og rorr a fM edynk blev ved denFortrcmgtes B o n .

O g



z l

Og du, S tryange —  N er du bor ei S e ic r vinde: 
I  Mdelmodighed du M l  din Lige finde,
Jeg utaalmodig nu kun o n M r Leilighed,
Hvorved at faae beviist m in S ie ls  Erkiendrlighed. 
I  Krigen saae jeg dig din Hcer som H e lt anfore, 
Og dristigt Anfa ld med Forsigtighed at giore; 
Ie g  chlev din V iisdom  vaer og faae dit sande M od . 
A k ! lcrnkte jeg, i D a g  v il S e ie r koste B lo d .
Jeg I l d  i  Sacerne ved mine Raab oppusted:
Og selv med Raad og M od og Vrede mig udrusted; 
Jeg folte mig ei selv, jeg allevegne var,
Og denne A rm  t i l  dig, S tryange, Doven bar.

' Jeg fa ldt og mine Folk jeg horre strax at M ig e : 
O ! D ronn ing o! nu fa ldt Med dig, det heeleRige: 
M in  S ie l igiennemtrcengl a f denne Torden blev, 
M i t  Pilekoger jeg forbittret sonderrev.

' I  dette H ieb lik jeg forst min FLende kiender :
' D u  selv mig rykker ud a f dine Meders Hcender 
Mpbyder os t i l  Fred og v il ei stride meer,
 ̂Fordi du ved m it Fald m it Folk nedslaget seer. 
"D u  ei benytter dig a f min uhcrldig Skiebne,
"D u  kun med Vaaben v il modVaaben dig bevcrbne, 
?Med en Ulykkelig du har Medlidenhed,
D g  mig forunder V a lg  imellem S tr id  og Fred. 
W aa  2Ldelmodighed jeg vist ei kunde sAonne, 
D m  med Hoiagtelse jeg dig ei vilde lonne;
^Ja onsVer Meders H e lt med os at have F red : 
(Velan, a fs lu tte  den jeg er med Lyst bereed.

S try -



S trya ng e .

E t andet Forbund forsi v i bor o ! D ronn ing  giore, 
D u  for min Meening veed; o ! maarte jeg kun hore 
E t  S v a r, som glndede min lnngselfulde S ie l!  
V e lan , det staaer t i l  dig, bestem Srryanges V e l.

Zarine.

S trya n g e ! ja du er det besie Hierte vcerdig. 
B e ta le r det min G ie ld, velan saa er jeg færdig; 
Jeg H ierter skylder d ig ; retmæssigt er d it K ra v . 
D e t Liv bob vnre dit, som du mig nyelig gav: 
M e n  kielen E lffo v  bor ei dig og mig forleede, 
S m a a  S ie le  drives kun ved heftig A ttraa 's  Hede. 
CygMres maae forsi samtykke dette B aand.

S tryange .

Cyaxares, hvorfor?. .< - -

Zarine.

H an selv med egen.Haand
S tryange leede stal som Brudgom  r il Zarine.

: S tryange .

A l  Ophold blive v il min S ie l r i l  O.val og P ine,

' i ----

T i l  Kongen fender jeg strax en Herold, som skal 
Berette Seieren, min Elskov og dit V a lg .
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- Zarine.

M e n  er det saa du v il din B ru d  engang behage? 
E n  D ronn ing tcmker du udvcelger t i l  sin M age 
D en, som mod Eed og P lig t  sin Herre har forladt, 
D en, som har paa sit' N a vn  er Lasters Morrke sat? 
N e i nei, S tryange v iid  jeg M re n s  Love tiender. 
E t nedrigt B aand ei M l  vancere disse Hcender; 
Om du som min Gemal t i l  Rorauace kom, 
Cyaxares med G rund strax fceldte denne D o m : 
Zarine nu ei meer har kunnet Modstand giore, 
H rm  derfor har forsagt S tryange at fo rfore ;
M a n  tiender Qvinders List; hun, for at M ffe  mig, 
M ed Overloberen endog foreener sig.

S tryange .
N e i Lette gaaer for v id t ----------

Zarine.

S tryange dcrmp din Vrede 
D u  v il dog aldrig mig t i l  denne S kam  forleede? 
Jeg her i  Faders S ted  Cyaxares anfeer.
D u  ikkun som hans S o n  m it H jerte vcerdig er. 
P a a  cedle Handlinger man hoie S ie le  tiender; 
H vo r sodt, naar en M onark foreener vore Hcender, 
N a a r tvende R igers Folk med samlet I v e r  M l  
V ed B o n  t i l  Guderne velsigne vores V a lg :
S a a  staaer- der Konger an sin B ryllupsfest at holde.

C S t r y -
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Stryarrge.

A k !  H im m el, hvilken Qvak matte det M in S ie t 
- forvolde

Zarine.

S trya n g e ! men hvordan er det dig t i l  Besvar, 
A t  tale nogle O rd for den, du haver kier ?
A t  sige din M onark, hvis V in k  du ber adlyde, 
A t  Sacers D ronn ing  haren Krone dig at byde? 
Og at v i begge to vort V e n M b  byde ham ?
E r  det for v a n M lig t?  anseer du det for Skam ?

S tryange .

For maae du fore mig t i l  Parth ien som S lave .

Zarine.

Je g  altsaa t i l  Gem al M l  en Friegiven have!
For straffe H im len mig ; men stig mig, kiere stig: 
H vad mod Cyaxares dog har opirret dig ?

S tryange .

H e r D ronn ing , straf mig kun med S p o t, Foragt og
V rede:

Jeg mod det varste S te d  m it H ierte  v il berede; 
M e n  v i id : -Cyaxares jeg aldrig meere seer,
Og aldrig a f hans M u n d  B e fa ln ing  tager meer. 
Im e llem  ham og mig a lt Forbund er ophavet,

Jeg



^ 
V.'

' Jeg h id til har hans R et med F lid  ogM od handthcr-
vet,

H an  aldrig ventet har, dog> ffienker jeg ham Fred 
E i nogen Dsdelig r il saadant Grunden veed.

 ̂Zarine troe dog kun S tryange M re n  tiender,
D g  ffie n t ek heftig I l d  udi m it H ierte brcmder, 
! D en for fortcere mig , for jeg bekiender her 
-Hvad Grunden t i l  m it Had og m in Bekym ring er.

Zarine.
-M en hvo et Borgen for at ei min M r e  lider? 
^D in Taushed-----------

S tryange .

. D ronn ing , viid  det mod m it Lofte strider 
D g  mod mm P lig t  ----------

Zarine.

N u  vel, men tcenk at HEren er 
En S ka t, v i meere bor end Liver ha^e kier.

-»77^2!-7-----  ̂ ^

Z5

C L Tred.ie
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Tredie Optrin.
Lorano, de forrige.

Lora iw .
V ed Leiren venter dig, S tryange, nu den Skare, 
S o m  for sit Fodeland har sat sit Liv i  Fare,
H v is  S a a r  bevidne dig, at de foruden F ryg t 
I  Krigens Heede har det Pderste sorsogt.
N a a r  deres Tapperhed personlig du bersmmer, 
Enhver med sine S a a r sig sirap lyksalig dommer.
Og du o! D ronn ing  solg Msoreren og fee,
A t  Roes for Tapperhed kan lcege Saarede.

Zarine.

J a  kom S tryan ge ! v i gaae hen for at bestue 
D e  grummeVirkninger asSvcrrd og S p yd  vgBue; 
O g vore Saarede stal lcrre dig og mig,
A t  Seierherren felv endog har tabt ved K rig . 
H vad har Monarken vel t i l  Vederlag at give 
F o r den), fom Haand og Fod i  K r ig  afhugne blive?  ̂
N a a r  Sundhed er sorliist, hvad gier da lykkelig ? - 
D e n  derfor Boddel var, fom Glorde sandt i  K r ig . 
M in  G ud, hvor rrcenge sig de Sukke t i l  m it H ierte, 
S o m  sisnnes ud a f den, der under Vee og Sm erte 
Paakalder Lcegens H ie lp  og gyser for sig selv? 
K o m , fola min H e lt ,  betragt vor Gruesomhed og l

stielv.
(de gc»«e.)

„  - Fierder

/ 1
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Fierde Optrin.
Lorano, (allene.)

Hvad Uforsigtighed! han hid Zarine forte.
End om Rhetea kom og deres Tale hsrre!

 ̂Og deres K ierlighed; da "var den heele S a g  
' T i l  fcrlles Undergang og Skiendsel lagt for D a g .
 ̂Jeg  t i l  Rhetea felv bor dette Budfkab fo re ; .
A f  fa lf f  Fortroelighed en D y d  jeg her f fa l gisre. 
D o g  nei-—  hvis hun derom kun mindste K undffab

fik ,
H u n  strar med B o n  og G raad t i l  Sacers D ronn ing

gik,
Og h u n ,a fP lig r og D y d  og Eed en blind S lavinde, 
S ig  aldrig vilde meer t i l  en Meeneeder binde: 
S tryanges Vanhceld da m edium  foreenetvar; 
M e n  see, der kommer hun, nu gielder det et S v a r.

Femte Optrin.
Rhetea. Lorano.

Rhetea.

S o m  N atten fagtelig op over H im len glider,
S a a  vo.rer Frygt og S o rg ; forgievesHaabet strider.

C Z M e n



M e n  hvad! Loranoher! ta l, M d  mig, om du kan:: 
S t ig ,  hvad fortry lle t har den allerbeste M a n d ?

. Lo ran o .

H ans B rede H im len veed; men nok han er lastvær
dig,

Og t i l  jeg veed ei hvad for en M isg ie rn ing  fcerdig.

Rhetea.

T i l  en M isg ie rn ing  han ! o ! nei S tryanges S ie l 
E r  a lt for stor dertil, jeg kiender ham for vel.

Lorano.

Hvad v il du kalde det, om han Rhetea hader,
Og om Forrcrderie opspind.es mod din Fader?

' R hetea .

Forrcederie —  min M a n d ! nei du lastvcerdig er, 
S o m  mod en provet D yd , mod den jeg haver kier 
S a a  grov B e ffy ld n ing  tor med dristig Frcekhed fe re ..

- L o m lw .

T illa d , jeg beder ddg-—

Rhetea.

. „ . Jeg imer meer v il here.



z 9

Lorano.

D in  egen Velfcrrd ---------

Rhetea.

N a a r om ham jeg intet veed, 
Adsporger jeg saa tryg t min egen Kierlighed.

Lorano.

M e n  Kierlighed er blind — - —

Rhetea.

M en  B lindhed selv er Lykke, 
N a a r storre Lys a lt Haab kun M ilde  undertrykke: 
J a  selv V ildfarelse gier ofte lykkelig;
V a r  end m it HaabenDromzbordudavoekke mig?

Lorano.

 ̂ E lM cerdige! jeg bor, en hellig P lig t  mig byder, 
Just naar det falske Haab sig midt iD rom m en fryder 
Og noer sin Undergang paa Bredden roelig laae, 
B o r  jeg da tie, som en Afgrund aabnet saae?
Hvad kan fnekiende mig, om jeg det mindste dolger ? 
M in  Taushed bliver vist ei uden grumme Folger,

Rherea.

N u  vel! saa tal, men tcenk, du taler om min M a n d ; 
Usandhed allermindst mod ham jeg raale kan.

C 4 Lo-
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Je g  veed ei endnu a lt ;  men nok, S tryange seger 
D m  Undergang og det, som meest min F ryg t for

eger—

Rhetea.

O ! H im m e l! styrk mig dog mod et saa gruesomt S te d : 
B l i v  ved, Lorano, ta l, forkynd mig kunm inD ed .

Lorano.

B  ag ved S tryanges T e lt jeg nyelig fik at here 
H ans Ord t i l  B a g o a s : du, sagde han, M l  fere 
M ig  Underretning om hvad V irkn in g  G iften  gier, . 
V e n t t i l  hun drukket har og lob saasnart hun deer. .

Nhetea.

Lorano, ja jeg deer, al K ra ft med eet forsvinder; 
D e n  kolde Gysen jeg i  hver en Aare finder;
Jeg deer foruden G i f t ;  o! H im m el styrk mig dog ,, 
S a a frem t du nogen Deel i Dydens Skiebne to g ..

Lorano.

D e n  vaager over D y d  og redder den a f Fare, 
M a a M e  den ved mm Haand v il her d it Liv bevare,, 
Felg derfor sirax m it Raad, du Flugten tage maae:: 
A f  mig du V a g t og V ogn og Fe lgeM b M l  saae..

Lorano.



RheLea.'

O ! hvilket gruesomt Raad! jeg siye fra minStrycmge! 
Dum dristige, du tor endog a f mig forlange,
A t  jeg paa dine Ord skal flig  Beskyldning troe? 
Forv irre t, fkielvende, betagen S ands og Roe,

' Jeg iile r for at faae nyt Lys i  dette M o rk e ; 
S tryanges egen D om  skal dine O rd bestyrke;
S a a  laenge tv iv le r jeg---------

Lorano.

H o ld t ! holdt, jeg dig besvare 
Ved Guder, H im m el, ja ved a lt hvad helligt er: 
D e t er min Undergang, min D sd , om du mig rober; 
Jeg, fom t i l  dig med F ryg t og Livets Fare leber, 
S a a fn a rt jeg moerket har det S to d , som truer dig. 
V i l  du r i l Vederlag da saa forraade m ig ?

Rhetea.

Jeg din Oprigtighed med Taushed skal belonne, 
S aafrem t jeg ellers veed paa Venskab ret at Monne, 
M e n  intet stille kan min S ie ls  Uroelighed 
Forend jeg haver t a l t ---------  .

Lorano.
Tomk paa din S ikkerhed; 

Lad kun den forste S to rm  sit Raserie udtomme, 
Forssg im idlertid hans Vrede ar undromme.
M ed Tiden han maaskee om Naade beder dig.
' C  §  Rhe-



Lorano, denne B o n  var let bsnhort hos m ig :
M e n  om jeg Flugten kog —  nei jeg v i l  a lt foxfege; 
Lad end min Dristighed min S o rg  og S tra ffo rege . 
Jeg for S tryanges Fod med B e n  mig kaster ned, 
P aa H im len stoler jeg og min U M ld ighed.
M in  heele S ie l udost i  S u k  og G raad M lvc rre , 
M ed  en Ulykkelig han vist M l  Medynk bcere! 
H an M l  tilg ive, ja han M l  omfavne mig,
M in  Kierlighed tilstdst M l  blive feierrig.
Og denne G if t  maaM e en anden han bestemte 
M a a M e  —  jeg veed ei hvem, m it N a vn  han dog er

ncrvnte?
Og hvoraf slutter du den lavet var for mig?
Lorano! nei jeg troer du har bedraget dig.

Lorano.

M e n n a a r-------- --

Rhetea.

Rhetea.

B e re v  mig dog ei denne sode Tanke, 
Lad en udmattet S ie l a f Haabet Krcefter sanke, 
F o rM a n  nng for at tro e ---------

Lorano.

Jeg svcrr ved Guderne:



Rhetea.
S p a r kun din Eed og ynk en daarlig Tvivlende. 
M in  T v iv l er dog en P lig t  og Haabe! er min Glcrde; 
J a  M l  jeg end engang min Daarlighed begrcrde, 
S a a  veed jeg dog jeg ha r, trods Skiebnens B i t -

Bevaret t i l  min D od en hellig TroeffabsEe'o. 
F ra  forste D a g  da han m it unge Hierte rorte,
D a  forste kielent S u k  fra bange B ros t han horte^ 
D a  jeg ham fficelvende gav ferste Gang min Haand, 
H a rV e n M b  meer og meer bekrceftet dette B aand. 
H an var min M a n d , min V e n , min E lM r  og

Hans H ierte var for D y d  og Kierlighed et Scrde; 
I  Fred elskværdig og en rapper H e lt i K rig ,
Og denne H e lt var min og jeg var lykkelig.

S o m  gier en e lM t V en forhadt, mistænkelig: 
N e i, v iid  jeg e lM r ham t i l  Trods og hader dig. 
Gaae bort, forund mig Roe — —

terhed ,

min Gloede,

Lorano.

D u  var, det er forbie

Rhetea.

D e t samme S prog du taler
E n cengstet Kierlighed kun ilde den hufvaler,

(H an ganer.)

Siette
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Siette Optrin.
Stryange, Rhetea.

Rhetea.

H an to r m in M and  vancere? 
N e i min S try a n g e ! nei l  m it H ierte d it f fa l voere, 
M a n  sige hvad man v i l— men H im m el er du der? 
F o rb ittre t! o ! betcrnk, jeg din Rhetea er.

S trya n g e .

Forfkaanm ig dogengang for disse S u k  og Benner, 
Jeg tiedes kunderved; jeg er eidensomfkionner 
P aa  Qvinders kielneGraad; forstyr mig e i; jeg veed 
A l t  hvad du sige kan om Troeffab, Kierlighed.

Rhetea.

S tryange ! straffer du saa haardt det beste Hierte? 
Jegsegner kraftesles; og savner i  min Sm erte 
D e n  emme Trsst, som fer har lindret al min N ed , 
D e n  Trsst at groede f r it  i  min StryangeS S kiod . 
E r  du ei meere min, hvad har jeg da at haabe? 
H y r v il jeg da omsonst t i l  deve Guder raabe? 
S try a n g e ! maatte jeg endnu omfavne dig 
Og dee ndi din A rm , faa doer jeg lykkelig.
O ! du bevceget er, maajVee det dig fortryder?
M i t  ganffe H ierte jeg dig strax igien tilbyder.

/  D m
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D e n  Glcedemig forund, jeg dig tilg ive maae 
Lad m ig min M and  igien, lad mig d it H ierte faae. 
J a  H im len veed der best, m it emme Hierte brcendte, 
D e t Sukpaa S u k  for dig t i l  Krigens G ud opsendre, 
Og da du S e ie r vandr, m in glcedefulde S ie l 
Forv irre t spurgte strax: gaaer det S tryange vel? 
M e n  nu jeg kommer her for H ierte t ar udbrede, 
M in  allerbeste V e n ! har jeg fortient din Vrede ? 
Trest din Rhetea dog, ta l, min S tryange, ta l 
B e fr ie  min emme S ie l,  jeg ellers deer a f Q va l.

S trya ng e .

O ! hvilke Felelser! m it H ierte senderrive:
Og dine Sukke mig saa. mange Tordner blive, 
Bebceide mig min S k a m ; ja jeg lastværdig er, 
D e t dig uvcerdigt er, om du mig haver kier.

Rhetea.

D en mindst lastværdig er, som meest sig selv for
dommer;

A r tie med sin RoeS den V iise  stedse sommer. 
Kom min S tryange, kom, lastværdig som du er 
Bekiend der nok engang og jeg dig elj'ker meer.

S tryange .

R hetea! ja du var en bedre Skiebne vcerdig.
See Der er Svcerdet, sted og strafkun en LastvcerLig.

.Rhe-



Nhetea.

A k ! H im m el! med dig selv du ikkun forer K rig , 
M e n  naar jeg elffer, ja naar jeg tilbeder dig,
E r  der endda ei nok! M l  endnu K lager Hores?

S tryange .

J a  min M isg ie rn ing  ei dermed retfcerdiggiores.

Rhetea.

M isg ie rn in g ! store G u d ! ta l dog, jeg dig besvar, 
Oplys min bange S ie l!  ta l om du mig har kier.

S tryange .

Om jeg dig haver kier! D u  H iertet sonderriver, 
D in  Hmhed straffer mig og S to d  paa S to d  mig

giver,
J a  Skam , Bebreidelse med H arm  foreene stg, 
O g storme i m it B rys t, som for at dråbe m ig ; 
Jeg, jeg er en B a rb a r, det M l  din S o rg  dig lcere. 
Jeg kan Fortvivlelsen ei meer i H iertet bare, 
D en bryder voldsom Ud : hor nu din M and  o g ffie lv : 
Jeg hader D y d  og dig og Guder og mig selv.

(Han ganer-)

4 6
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Syvende Optrin.
R h e tk U . (allene.)

H vo r er jeg! hvilkenSkrcek! ak! H im m el jeg fortv iler! 
N e i efter den B a rb a r med svage S k r id t jeg Mer 
O ! H im m el du som seer min Sm ertes B itte rhed , 
Form ild hans Raserie og styrk min Kierlighed.

(Hun gaaer-)

Ende paa andet Optog.

Tredie

''L



T E  Optog.

Fsrste Optrin.

»26

:rr.

'

(Stryange kommer ind og har Zarine ved 
Haanden.)

Zarine.

A y b  Taushed herffer her. PaaM erkers lette V in 
ger

Fremglider skrlie N a t, dens sorte S lo e r omringer 
N aturens heele K re d s : N u  er det T id  og S te d , 
A t  aabenbare dig min F ryg t og Kierlighed.

S trya ng e .

D in  F ry g t---------

Zarine.

Stryange, jagid den ugrundet vorre!
Og min V ildfarelse du mig kun vilde lcrre,
Jeg  elffer Sandhed h e it; men H ierte t onffer her
E t  V idnesbyrd afd ig, ar der bedrager e r ----------
Jeg Krigen har forssgt og Stceder overvundet, 
Jeg Freden dyrket har og i dens Skygge fundet
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E n sod og stille Roe og foler al den Fryd,
S o m  Konger fole kan ved at belonne D y d .
I  D a g  jeg foler fsrst en I l d  udi m it Hierte,
E n  F ryd, som ligner F ry g t, en Vellyst fuld a f

S m erte ,
A f  Lcmgsel, 9 n fke r,T d iv l, M istanke, Traurighed, 
V e lan , jeg faner let at det er Kierlkghed.
M en M l  dog Kierlighed tik Selskabsbroder have 
E n O.val, fom E lM re n  bestandig gior t i l  S la ve?  
E r  stedfe Kierlighed Lyksaligheds R u in ?
M a a M e  den er der kun, saasnark den er f M  min? 
J a  dette bor jeg trde; t i l  dig jeg derfor kommer, 
M in  E lM r  vcere M l  min og sin egen Dommer. 
D u  sukker, M elver ved at ncevne Kierlighed^

S tryange .

Jegffiekver— D ronning, neijeger med Lystb'ereed

Zarine.

Cyaxares------- -- . . .

S tryange .

Hvad ^a n ? — —

Zarine.
D u  roder dig, S tryange.
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S trya n g e .

Jeg rober m ig! hvormed?---------

Zanne.
M in  H e lt! hvor er jeg bange! 

A t  dm M onark mod dig en vig tig Klage har,
Og strax m in Kierlighed engrovM isg iern ing var.

S tryange .

O g dette kan du troe, om den, som dig tilbeder? 
M e n  naar jeg svarr vedGud og althvad h M g r hedder

Zanne.
S a a  voxer knn min F rygt, min T v iv l bestyrkes meer: 
S p a r  derfor kun din Eed og stig hvad Sagen er. 
D u  veed m in Kierlighed din B rede let und^ylder. 
E n  D ronn ing  mod sig selv sin P lig t  kun flet opfylder, 
N a a r hun ei kiender den, hun vcrlger t i l  G  em al: 
O plys min bange T v iv l ! ta l da S tryange, ral — -

S tryange .

D in  T v iv l mig Uret gier —-  -—

Zanne.
D in  Taushed dig vancerer 

Og mod din V it l ie  mig din Skam  og Brede lcerer.



D in  Hcrr ctt samles byd, reis t i l  din Konge hen, 
D u  bliver min Gemal, saasnart du er hans V en.

S tryange .

5r

O ! Dronning ! holdt, jeg dig besvcer ved alle Guder, 
Og ved vor Kierlighed, du mig min D od bebuder. 
T h i v iid  Cyaxares min Fiende vare mane,
Om du end vilde selv med ham i  Forbund staae. 
For du mig H iertet gav, var du min Konges Fiende, 
O gnu jeg Hader ham, stra.r er du hans Veninde. 
B o r  du da elske den, som har m it Had fornem, 
Og naar min Vredes G rund mod ham erubekiendt, 
S k a l Kierlighed da sirax om mig det verfte domme? 
U ndM ldn ing  kunde her en E lM rin d e  somme. 
Cyaxares og kan begaae Forbrydelser.
Nsdvendig Tavsheds Lov mig ei tillader meer. 
Nok, Tiden lcrre M l  hvor dyrt S tryange kiober 
Zarines H ierte ; men hvis nu min Tale rober 
M in  Konges dybe Racid; jeg Troestabs Lofte brod, 
Og vore H n M r  fik et alt for gruesomt S tod .

Zarine.

V e lan , jeg uden dig M !  underrettet blive,
Og ei m it Hierte for og ei min Haand bortgive,
For jeg ret krender dig og Grund r il alting veed;.. 
D e t fordrer W ren , ja det/fordrer Kie'rlighed. 7

(hun gaaer.)

D 2 Andet



Andet Optrin.
Nitocre, Stryange.

N itocre .
(som har hsrr de sidste Ord.)

D t t  fordrer K ie rlig h e d ------ —

S tryange .
(fom seer efter Zarine.)

Hvad M l  m in Skiebneblive?

N itocre .
( i det hun trcrder frem for ham.)

M in  G ud hvad horer jeg ? v il du da sonderrive 
S a a  helligt B a a n d ?

S tryange .

Hvem, jeg ? hvad B aand ?jeg intet veed—

N itocre .

O g jeg veed meer end nok: jeg veed din KierligheL. 
Troelose! er det saa du Eed og Loste holder?

S try a n g e , (afsides.)

A k ! den Bebrejdelse mig Deden selv forvolder.

N i-



N itocre .

Forvovne! som imod en Kongedatter ter 
Sm rgruesom fare frem!

S tryange .

O ! hvilken S p o t ! jeg deer.

N itocre .

A t  dee har du fertient og D od  din Len f fa l blive, 
V o r  Fader denne Hcevn os over dig f fa l g ive ; 
S i t  Banesaar du din Rhetea givet h a r;
Dee tusind gange, dee, Forrceder og B a rb a r ! 
D u , som min Faders H uus formastelig vancerer, 
Og Kongens Fiende selv t i l  din Gemal begierer; 
M en  er der S t r a f  endnu for ffiendig List og S v iig , 
D a  f fa l Cyaxares ei spare den for dig.

(hun gaser.)

Tredie Optrin.
S tryange , (allene.)

H un raser —'jeg forgaaer— E tU ve ir sammentrakkes, 
S o m  snart v il bryde ud—  jeg meer og meer forffroek-

kes:
D z Hvad



Hvad v il her blive af? hvor lob den Grumme hen? 
Forled mig uden Trest og Raad ogHielp og V eg. 
J a  H im len, merker jeg, udruster sig t i l  Vrede, ' 
D en  vcrbner sig med Hevn. Forgieves meer at bedle! 
N e i B o n  forb ittrer kun. V e lan , jeg altsaa er 
E t M a a l for H im lens S tra f,  en S krab for Menne-

ffe r.
H vo r reen vareiden I ld , fo m fs r i  Hiertetbrcendte 
M e n  den, som brander nu, fom Furier antcmdte, . 
Udmatter, angfter og fortarer Liv og S ie l,  
Forandrer Dydens V en  t i l  Lasters nedrig T ra l.  
Fordomte K ierlighed! jeg for Zarine sukker; 
H un, som t i l  Trods for mig sit stol e B ry s t tillukker 
Og min G e m a l! hvis S ie l udost i  Kierlighed, 
Opsfret er for m ig— - uhorte Gruesomhed —
Jeg  hende hade kan— V elan , jeg bor fuldende;, 
Og Verden lcete f fa l m it Raserie at tiende.
D e r koste hvad det v il —  Zarine bliver min.
A lt  ffu lle  der end fiee ved Medie ns R u in .

Fier-
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Fierde Optrin.
Stryange. Lorano.

. - x̂   ̂  ̂ ^' V.' .' / - ^ - - . . .  ̂ ^ ^

S trya ng e .

Lorano kom, jeg v il udi dik S k ied  udtomme 
M in  Q v a l—  o! kunde jeg mig ikkun selv undermine: 
H vo r flyer jeg dog min V e n  ? Pheiea—

Lorano.

H va d—^

S tryange .

H u n  veed.

Lorano.

Hvad veed hun, store G u d !

S trya ng e .

H u n  veed min Aierlighed.

Lorano.

D e t er forbie, jeg a lt, endogsaa Haabet, mister.

S tryange .

Nitocre alting veed;— a f Q va l m it H ierte brister. 
H un kommer her og staaer og horer Dronningen,

D  4 H u n
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H un trodser mig og flyer strax t i l  Rhetea hen. 
Rhetea ganske vist med S u k  og Taare leber 
Og for Zarinep Fod nedkaster sig og rpber 
M in  K ierlighed, og jeg medSpot ogSkiendsel maae 
Rhetea miste og Zariyes Haqnd ei faae. 
Dom selv, Lorano, dom, hpgd V o ld  min S ie l maae

/  lrbe:
Hiekp nu din V e n  og ta l og giv et Raad i  T id e ! 
S n a rt, snart, —  du tier. — - N u  velan ! jeg fatter

M od .
N u  fandt jeg selv et Raad og det M l  koste B lo d .

U d i Rhetece B ry s t m it Rasexie at lindre ?

'  (han vil gaae.)

Lorano.

H o ld t, H e rre ! holdt! hvorhen?

S M a r W .

Hvpxtz-n ? v il du mig hindre

B e l - . . . .

Forvovne! hvad ? du mig bebreide tor?—  
(Hag ti'W ei' sm Kaai-de )
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Lorano.

V ed meere vcerdig Haand ei nogen myrdes kunde, 
Z a  H e lte M ild e  mig en saadan D od misunde. 
S tryange ! stod kun t il,  udes udi min B a rm  
D in  S ie ls  Forbittrelfer, begrav kun her din H arm ; 
M en  i  m in sidste S tu n d  jeg t i l  din Velfterd taler, 
Og Folgen a f d it Raad med sande Trcek afmaler. 
Rhetea doer; men mon det og forties kan.
A t  Kongens D a tte r er omkommet a f sin M an d?  
N u  tiender du jo for Zarines Tcenkemaade,
H un ffysde aldrig meer antage dig t i l  N a ad e :
N e i hun i  Cyaxares og heete Medien,
S tra x  om din Undergang anraabte Himmelen.

S tryange .
V e lan Lorano ta l , b liv ved, hvad f fa l jeg giore?

Loraiia .

-Yer her W « » k n in g  - i l —  —  —

S tryange .

En Torden i  m it H re !
Fat strax et N a a d , du veed, hvor kostbar Tiden ey 
^>g hvilken M a rte r jeg i  knuste Hierre boer:
D u  seer m it Raferie, saa grumt kan intet vcrre 
S o m  jeg jo prove v il, jeg, som mod D yd  og TLre 
Hap sdem evig G tr id ;  jeg iilex meer og meer 
T i l  storre (grumhed og t i l  nye M isgierninger.

' D Z  Lorano.
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korans-
Forlad dig da paa m ig , jeg alting v il forssge, 
Jeg M l  Rhetecr F ryg t med gruesom Skrcek forege 
O g sige hende, at hun vente maae sin D od,
O g at din egen Haand bereeder dette S te d  :
D e t hende t i l  at flye Anledning nok stal give;

S tryange .
M e n  om Cyaxares —-  -—O

korans.

H a n  stak bedraget blive,
Zarine giver dig sit H ierte og sin Haand,
Lad La Cyaxares oploft dette B aand.
D u  t i l  Zarine bor dig, derfor ftra.r forfoye: 
Maasteee Rhetece F lug t snart stal m in H e lt for-

n s ie .------- -

S tryange .
Fornoie! —  grumme F ry d ! Meeneeder som

jeg er! —
Rhetea---------- du din D y d , jeg min M isg ie rn ing

b « r!
H un  flye r! og det for mig —  m it H ierte snart

maae smelte.

korans.
J a g  al den Amhed bort, som kun varrarrer Helte.

Stryange.
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Skryange. .
Rhetea flyer! o! G u d ! hun endnu har en D eel 
U d i den Kierlighed jeg hende ffy ld te  hees.. 
Lorano! kiere, flig  —  i der hun Flugten tager —  
A t  jeg —  o ! grumme S m id  —  jeg hende dog

beklager.—  ^
S i ig ,  at —  jeg veed ei selv, —  at H im len var

mig vreed
Og sendte mig t i l  S t r a f  en fremmed Kierlighed. 
Jeg gaaer —  sov aldrig meer at fee min troe V e n 

inde;
M en  gid hun maatte dog en V e n  blant Guder

finde!
J a  H im m el taaler du den Lastefuldes B e n :
D a  vcvr Rhetece T rsst, giv Dyden vcerdig Len. 
M e n  hvad! skal H im len vel en stig Begiering hore! 
E n  B o n  jeg kunde selv men v il ei fyldestgiere! 
H i ls  dog —  Lorano h ils. — - F ra  min beklemte

S ie l
Frembore jeg kan ei meer—  frembore dog m it

Farvel.

Lorano.
Jeg  intet glemme ffa l,  men glem ei selv Zarine.

Stryange.
A h ! dette grumme N a vn  er al min O va l og P ine 
H u n  med en gruesom V o ld  regierer i  m it B rys t,
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Jeg  gaaer, v ^ r ,  §m du kan, RhetecrH ielp og
Trest;

(han qaaer bort men vender om igien)
M e n  hor Lorano! hvor v i l  du Rhetea fere?

Lorano.
H u n  selv tilOphsldsted og F lug t maae Anlceg g ie r^

S tryange .

B essrg , at ingen V o ld  Rhetea maatte ffee, 
Betam k, hun er dog den, jeg engang elffede. 
D e r  var en T id ,  da hun i  mine Arm e hvilte,
H g  jeg var lykkelig , hver gang Rhetea smilte; 
D e r  var en D a g , jeg syer ved H im m e l, H av og

Jord :
I  Guder ! mon I  da og herte mine Ord j 
Jeg Ibad, at Himlens Hsvn mit Hoved maatte

knuse,
H g  Havets Vrede mod m it Hauge H ierte bruse, 
H g  at jeg sank med eet need i Afgrundens S k io d : 
D e n  D a g  jeg hellig Eed med min Rhetea brod! 
H v i tove Guderne, som horte disse B onner? 
Rersierdig H im m el, du som D y d  og Last belonner! 
Jeg fficelver for din Hcevn, den S tra f ,  du tover med. 
Udfores dog engang med dobbelt Gruesonched. 
N a a r v il du vel flaae t i l  og hvor skal jeg mig

M ule?
'H vo r er saa tyk en M u u r?  hvor er saa dyb m

H uu le ,



S o m  mig besikierme kan tmod din Vredes M a g t?  
M in  M oder havde du mig dsd t i l  Verden bragt! ,  ,

(Han ganer-)

Femte Optrin.
L o ran o , (allene.)

H ans H ierte neppe sig M  Dronningen bestemte, 
M ed M o ie  han endnu en kier Rhetea glemte; 

-H vad Under? H un som er saa yndig, dydig, smuk. 
H v is  Hierte sikulde vel ei vffre hende S u k ?
S o m  So len glim ter frem imellem steile K lipper, 
S a a  seer jeg Haabet a lt ;  Og ei a f H ine  flipper 
M i t  HnffeS store M a a l! jeg sikal det engang naaez 
Rhetea neppe v il Loranos Haand forsmaae.
M e n  see! der er hun selv: M ig  Kierlighed bevcrbne 
M ed din Fortryllelse! Bestem nu snart min Skiebne.

>.^!n n ...

Siette Optrin.
Rhetea, Lorano.

Rhetea.
E r  ei S tryange her? hvor er? hva^ lider han?

Lorano.



Lorano.

Jeg t i l  hans^ Lidelser ei Grunden vide kan;
M e n  har din Soster e i--------------

Rhetea. '

M in  Sester! hvad er dette?

Lorano.

Endnu hun intet veed - — ------ -- - ?

Rhetea.

Hvad skal jeg heraf giatte? >.

> Lorano.
Jeg  meener, om hun ei har ssgt ar rreste dig 
Og havt Medlidenhed med en Ulykkelig?

Rhetea.

M in  Graad afwrres ei, om heele Verden grader.' 
E r  min S tryange ta b t; da ingen Trost mig glader. 
Forklar mig dog hans Q-val, ral som vor salles V e n , 
H vo r er S tryange n u ?

Lorano.

H an gik t i l  Dronningen.

Rhetea.

Hvad meere! ta l!
- 7'. - - -»»

Lorano.



Lorano.
Hvem? jeg? man troer ei hvad jeg siger. 

Jeg  raader som en V en, men er B a rb a r og T iger. 
Jeg  viser Faren og der er Forrcederie,
B lo t  ei din Rolighed for m it Bedragene.

Rhetea.
Lorano bliv m in V e n ! tilg iv  min T v iv l, jeg beder: 
cynk dog et H ie rte , som kun foler B itterheder, 
D u  veed, jeg elj^ker----------- —

Lorano.
J a , jeg altsaa tie bor 

Og ei om din Gemal det mindste sige tor.

Rhetea.
Undfald mig ei min V e n ! ta l dog, jeg dig befaler.

Lorano.
N u  H im len knuse m ig, om jeg ei Sandhed raler, 
D in  Ve ls ind byder mig og bittert Had t i l  den, 
S o m  tor foragte dig, -—  -—  -— og elske D ro n 

ningen.

Rhetea.
(halder sig til Lor ano og stgnr 

nende raler.)

Og elffe Dronningen —  I  G uder! hvilken Torden. 
N u  qvaltes Haabet —  ah ! jeg segne maae t i l

Jorden:

6 Z

D en
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D en allerommeste —  den allerbeste —  M and 
S in  D y d  —  sin Kierlighed —  sig selv forglem

me kan.
>4-i  ̂  ̂ ^  ' . ' . ' ' /  - ' »

Syvende Optrin.
N i t o c r e ,  de forrige.

Nitocre.
A c h ! Ulyksalige! saa veed du da din Skiebne, 
G id  H im len selv din S ie l med K ra ft og M od  be-

vcrbne.

Rhetea.

Veed du i  denne S a g  da og den rette G rund?

«' Ritocre.
J e g , som har alting horr udaf hans egen M un d?

Rhetea.

N u  er det a lt fsrbie, jeg kan ei meere tv ile :
M e n  la d  m ig  e N d M h e n  t i l  den Forrader i i le ,

M in  Hnched, Graad og S u k  ham giemnembore
stal,

Og tage sidste Hcevn for al m it HierteS O va l,

Lorano.
H o lr! holr! hvorhen! nei flye; th i for han dig ei 

' moder
End

ri. ^
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End han en M orderdolk udi d it H e rte  steder,
H an ssger rasende krm ar forhindre dig,
P t  du hoS Dronningen ei robe D l  hans S v ig :  
F lyes irax , Princesse! flye

Rhetea.
N e i tad ham ikkun Lade 

S in  Haand udi m ir B lo d ; jeg kan ham dog ei hade ;  
H an myrde m ig, jeg doer, han naaer sir Hiemeed 
Dg jeg har syldestgiort min egen K ierlighed.

(hun vil gaae.)

Nikocre.
Fox Him lens S k y ld  —------- — .

korano.
Betcenk, du styrter dig i  Fare.

Rhetea.
M e n  hvorfor M  jeg dog m ir Liv r it  S m erte r spare 
Og tusind gange doe?

Lorano.
N e i Haab Hak endnu S te d , 

Maaskee du skal endnu velsigne Kierlighed.
Jeg Sacers D ronn ing v il om alting underrette, 
Og hun StryaNge strax a f H ierter skal udflette. 
Forskudt a f hende han og fuld a f Anger skal 
S ig  kaste for din Fod og blues ved sir V a lg .
Flye derfor strax, om du ei v il et Offer blive-----— — .

E Rhetea.



66

Rhetea.

N er naar han H ierte t forst en anden kunde give, 
S a a  b tir det neppe m il,  min D o d  er a ll bestemt! 
S a a  er jeg evig da a f min S tryangeg lem t?— —  ̂
N e i jeg endnu engang mig kaster i  hans A rm e: 
H vo  veed, selv H im len M l  sig over mig forbarme, 
Bevcege den B a rb a r og Seiek give mig.

N itocre .
N e i siye Min Sdstek siye, om du v i l  redde dig.

Rhetea.
M e n  om min besteVen bor jeg saa hastig vcere,
A t  troe a lt hvad enhver — ------------

N itocre .
D u  T v iv l endnu kan boere; 

Jeg  nyelig horte jo Zarines Kierlighed,
Og D o n t S tryange jeg med hcestig B itterhed 
Bebrejdede sin S k a m , han ei et O rd mig svarte: 
Jeg saae Forvirrelsen. —

Rhetea.

D u  intet Meer eksakte?
M in  G ud ! er det B e v iis  mod den, som e lM rM ig ?  
S a a  haaber jeg endnu at blive lykkelig.
Zarine e lD r  ham—  katt det min M and  vattoeke? 
H an intet svarer dig —- hvad M l  jeg deraf loeke? 
A r han Bebrejdelser koldsindig taale kan.

Og



6 ?

Og det er a lt hvad du kay sige om ttun M and .
Og jeg, jeg ffu lde flye? ney, dyre Ven, jeg nler 
For at omfavne dig. Og nu da Haaber smitter, 
Jeg alting vove ts r ! var end S tryange vreed, 
H an f fa l formildes ved Rhetece Kierlighed.

(Hun gaaer-)

Ottende Optrin.
Nitocre, Lomno.

Nikocre.

Forblindet Kierlighed, som troer hvad dig behager! 
O ! H immel giemte du din Vredes grumme P lager! 
T i l  denne forte N a t?  den Ulyksalige!
O ! mon jeg meer ei f fa l en e lffe i Ssster see?

(H un  ganer.)

> ' '> 1  7 ^ 7 .  ̂ ^  ' . . " . ' / s i  r ' /

E - Niende



Niende Optrin.
Lorano , (allene.)

H vad er tilovers nu og hvilken gruesom Skiebne, 
S o m  mod m it Hnske sig dog stedse v il bevnbne? 
M in  Kierlighed omsonst har alle T ing  forssgt;
N u  raser i  m it B ry s t Had? Elskov, Hcevn sg F ryg t, 
Rhetea v i l  ei siye, maaMe hun S e ier vinder, 
S tra x  alt m it Haab med eet rgien paa nye forsvinder! 
M a a M e  jeg hendes B lo d  nu snart at siyde seer; 
M e n  M elv  S tryange da, jeg hendes Hcevnek er. 
Jeg brander, nei jeg maae med M a g r den S a g  ud

fore,
S o m  ei Med Konst og List sig vilde lade giore; 
Rhetea fores M l  med V o ld  fra  dette S ted  
Og det M l  lykkes mig, Trods Skiebnens Gruesom^

hed.
J a  E lskov! det er dig, som disse Raad mig giver. 
V ed  dig i morke N a t nyt Lys M it Haab op liver; 
Jeg snart Rhetea M l  ved nogle Fanger see 
B o r t fo r t  fra  derre S ted . Jeg derved reddede 
E t  Liv saa dyrebart; og de losgivne Fanger 
F o r Friehed takke mig. S tryange strax forlanger 
Og faaer Zarines Haand. Rhetea reddet er 
V e d  mig, og have M l  sit Livs B e ffie rm er kier. 
K o r t :  jeg ved List og V o ld  en stor Velgiorer bliver. 
J a  m it B edrag endog en G lands a fD yden giver: 
A s  dem jeg selv bedrog jeg faaer Velsignelser. 
Kom  Elskov, du m it Lys og m inVeileder var. 

E nde paa tredie O ptoq.
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Fierde Optog.
Forste Optrin.

ifSkuepladsen forestiller Skrpai'ges Leir ved en langRah 
af Telre. Stryanges Tele siaa^r foran oq er aabnet 
mod Tilskuerne. Der hcrnoer e > Lampe, oq vaa et 
Bord ligge endeel Skrivemaleuqlier. For Resten er 
Skuepladsen msrk.)

Zarine, (allene.)

J a  jeg v il vove der og her allene vente,
H e r ! er her nogen! ta l!— o! hvis mig H im len sendte 
E n  fra S tryanges L e ir! maaffee jeg torde saae 
D en  bange T v iv l oplyst, som mig om H ierte t laae. 
M e n  hvorfor kan jeg dog ei ligegyldig vcere?
S k a l jeg i  dette B ry s t en I l d ,  som denne, narre?
E n I ld ,  som blusser op paa Tapperheds R u in ? 
H vo havde for en S ie l,  saa fuld a fM od,som  min? 
M ed roeligt A ie  jeg har kunnet Farer M ie,
Og Helte M a lv , saasnart jeg greb t i l  P i i l  og B u e ;  
M e n  nu, beklemt og em og kielen og forsagt,
Jeg kcmker, stikker og tilbeder E lM v s  M a g t. 
S trya n g e l ja du vandt, jeg seler her (hun peger paa

sit Hierte) din S n e r -—
M en  naar din Taushed jeg betarnksom pverveier. 
D a  burde H iertet ei endnu bestemme sig: 
S tryange ! nei jeg maae, jeg ber mistcrnke dig —  
M en sede Felelse! skal jeg mig selv fornoegte

E z  O z
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Og mod din kielne Lyst forhoerdet, voldsom fcegle. 
S tryange har udi m it uerfarne B rys t 
E n  alt for hceldig T o lk ; det er Narurens Rost. 
Guddommelige I l d ,  som ulmer i  m it H ierte, 
M ed  hvilken h im m els Fryd betaler du den Sm erte,
D u  foraarsager!--------- jeg, eenfoldig, uforsogt
Omfavner denne Q va l, tilbeder denne F rygt. —  
E n  H im m el i m it B rys t, en F lug t i  muntre Tanker 
Jeg stundom fole maae og stundom H iertet banker, 
N u  fom i  stille D ro m  min S ie l inddysser sig,
N u  loengselfuld den flo i, S try a n g e ! hen t i l  dig. 
M e n  grumme Folelse! om Dyden du vancerer!
J a  dersom nogen mig Stryanges B rode lcerer,
O ! hvilket Hiertestod! del blev m igDodens B u d : 
Jeg seer t i l  hvilken S t r id  jeg da blev sordret ud. 
O ! E lf fo v !  ffu lde du mod D y d  i H ierte t stride, 
H vo r vilde det dig gaae? Hvad maatte jeg ei lides 
S k is n t yndet a f min S ie l,  du rerne spcrde Lyst, 
D o g  maatte give tabt for Dyden i  m it B ry s t ;  
J a  himmelftndte D y d ! m it H iertes Herskerinde 
D u  bor, du maae, du f fa l mod E lffo v  S e ie r vinde, 
D u  fra min Ungdom var min Fryd, min Roe og

Len;
V i ig  derfor, E lffo v  v iig , du Hierters yngre S o n . 
M e n  kunde disse to foreenes i M it H ierte,
O ! H im m el, det var a lt, hvad jeg a f dig begierte, 
H v is  ikke, styrk m in S ie l,  gior Dyden feierrig, 
J a , H im m e l! lad mig ei vancerc den og dig.

An-
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Andet Optrin.
Zarine. Rhetea.

 ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂'i) g ?s'
R h e tea .

(som kommer ind uden ak see Zarine, bliver staaende ved 
den rene Side og taler:)

S a a  veed jeg da min D om , selv har han mig beta
get

M in  T v iv l,  m it Haab og Trest. Foragtet og be
draget,

Jeg dog endnu engang udruster mig med M o d ;
Jeg vinder eller deer ved min S tryanges Fod. 

(Efter disse Och gsaer hun omkring for at soge efter 
Stryange, dog uden endnu at blive Zarine vaer:)

S a a  skal jeg dog omsonst ham allevegne sege,
Og N a t og Eensomhed m it HierteS O.val forsge, 
H an er ei heller her, her seer jeg dog hans Te lt, 
H er v il jeg satte mig og bede for m in H e lt.

Zarine , sig

Jeg Tiden gribe maae, nu er her Lys at hente,
(ki! Rhekea.)

Hlskvardige, jeg troer at H im len selv dig sendte.

R h e te a , O d  sig sclv.)
O !  det er D ro n n in g e n — —  ,

Zarine.

H id  for ar glade mig.

E  4 Rhe-
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Rhetea.
D e n , som er fa ttig  selv, gier sielden nogen r ig , 
D e n , som er tresteslss, hvem skulde den vel gloede ?

Zarine.

H e r Unge, Skisnne, ta l, hvad Aarsag tik at groede? 
H vo  er d u ? tiender du de M eders tappre H e lt?

Rhetea.

J a  tik min bittre S o rg — D e  Ta are, jeg har sirldt 
F o r Heltens kiere Liv, da der for Sacers P u le —

Zarine.

O ! grumme F ryg t! ak! jeg begynder akt ar tv iv le ; 
H vo  er du? kiere siig —-------

Rhetea.

V ild  da min Fader er
Cyaxares, vg jeg  --------jeg har S tryange kier.

Zarine.

Stryange kier! hvordan, o! G ud m it H ierte banker; 
M in  T v iv l var grundet; men har han de sammeTan--

ker
For dig? Og du m aaD e sra ham et Lofte har?

Rhetea.

E t Loste, hvo rtil J o rd  og H im m el V idne var.
Za-
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Zarine.

Ach'! den M e n e d e r! men hvad Aarsag t i l  din
Smerted

Rhetea.
E t omt, men sonderknust, men giennemboeret H ierte, 
E n  ffu ffe t Kierlighed, en kier men troelos Haand,
E t  troefast knyttet, men et sonder-revet B aand ,
E n smuk og seierrig; men grum Medbeilerinde.

Zarine.

Og denne uden T v iv l er da din verste Fiende.

Rhetea.
Jeg-hader ingen. N e i hun vist u ffy ld ig  er.
Jeg  let kan ynke den, som har S tryange kier.

Zarine. (afsides)
O ! hiekp mig H im m el dog mig selv at overvinde. 
O !  G ud nu gieldev det ar viise sig Heltinde.

Rhetea.
H vad S tr id ,  o ! D ronn ing og al den Forvirrelse l  
S k a l jeg al Verden da i  D a g  bedrevet seed

Zarine.

D u  D ronn ing kaldte mig, jeg mcerker du mig tiender.

Rhetea.

Der O rd fa ld t a f min M und , tillad at jeg fuldender:
E  s  H er
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H er t i l  Forstillelse er ikke T id  og S te d ;
E n Nlyksalig for din Fod sig kaster ned;
Eet O rd udaf din M u n d , min D od , m it Liv be

stemmer.

Zarine.

H va d ! Kongedatter! nei din Fader du fyvglemmer; 
Scaae op og ta l —

Rhetea.

D u  da o ! D ronn ing  hev 
D e n  allerommeste blandt E lffe rinder seer;
F ra  Ungdoms muntre A a r , da H ie rle t S u k  ei

kiendte,
E n  G  lod oppustet blev, som snart en I l d  antcendte. 
D en I l d  omsider ud i heftig Lue brod,
D e n  Lue Neering fik  og blusser t i l  min D o d ;
S lu k  den og Livet ud, det staaer i dine Hcender; 
M e n  taaler du, at den for min S tryange brcmder. 
Fu ld  a f Erkendtlighed jeg M l  velsigne dig, 
y g  glsd tilg ive ham —  —

Zarine.
r — -

Fork la r dig, kiere, stig,
Hvad Fordring du og Fan paa Heltens H ierte have, 
V a re ;  S tryange  meer a f sine Lester S la ve s
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c Nhetea.

J a  du befaler mig —  jeg neppe tale kan —  
V iid ,densom e lffe rd ig , o'.Dronning! er m inM and.

Zarine.

D in  M and! o ! grum m eSviig, hvad vover duMcen-
eeder!

S k ie lv  for min Hcrvn! saa sandt som jeg Zarine
hedder,

M in  heele Kierlighed t i l  Had forvandler sig,
Og det skal koste den B a rb a r en blodig K r ig :  
H an ter bedrage mig og sin Gemal sorraade, 
Vancrre Dronninger, misbruge Kongers Naade; 
N e i stig Forbrydelse forsones kun med B lo d : 
O p! tappre Sacer op! og sabler ned for Fod.
M i t  Piilekogger, fu ld t a f drabelige P iile ,
A l t  svangert er med Hcevn, og hver en P i i l  f fa l iile , 
S tryange, t i l  d it B ry s t; med uforfærdet M od  
Jeg f fa l udtappe selv d it sidste Hierteblod.

Rhetea.

D in  Vrede b illig  er, du bor t i l  Krigen iile , 
Udfor din Hcevn mod mig og giv m it Hierte H v ile , 
D in  Vrede fordrer B lo d  og jeg v il ofre m it; 
S p a r kun Stryange —

' Z a rin e .

Hvad?jeg skulde fordre d it?
Mod
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M o d  en uskyldig B a rm  m it Svcerd sig aldrig vens
der;

M e n  naar S tryange jeg t i l  Dsdens Rigesender, 
Jeg havner D y d  og Eed, N a tu r og dig og mig.

Rhetea.
M ig  fnuser denne H avn , jeg meer ulykkellg 
V e d  L iv e t-« -M ld e  da, endnu ved Dyden vare-

Zarine.
F o r den Troeksst kan du endnu Godhed bare?

Rhetea.
D u  Mod din V il l ie  selv undftylder Heltens S v iig ,  
D e n , som Zarine faae, kan let forglemme mig,
D e t Sceders Lighed er,som troe fastV enM b stifterZ 
S tryange seer d it M o d  og mandige B e drifte r, 
S e lv  tapper, arer han hos andre Tapperhed,
H os mig han finder kun en kielen Kierlighed.
Lad mine Taarer da, laddisse Sukke pore 
D in  adle S ie l,  betank, du kan paa engang giere 
T o  H ierter glade, spar nu min Gemal og mig,
V i  begge kappes M l  om at velsigne d ig ;
Lad ei m it H ierte meer a fQ v a l og Sm erte blsde, 
B e tank , om du mig tvang, at ssrge mig t i l  dede,
F o r dyrt betalte jeg Zarines Pndighed,
S o m  kom S tryange kil, at glemme P lig t  og Eed;

' S e lv  Guderne sin Lyst udi Velgierning finde,
V i is  dig i al din G lands og var mig en G udinde;

T ilg iv
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T ilg iv  Skryange da og sticenk mig ham iglen!
H vo r stolt er ei den Roes, at ligne Himmelen?

Zarine.
Princeffe! D u  har lcert Zarine ret ar kiende,
P aa Dydens A lte r stal i  D a g  et Offer brande:
J o  meere Sm erte det m it H ierte koster har,
J o  meere dyrebart det og for H im len v a n  
Jeg  elstte din Gemal, hans Tapperhed optcrndte 
D e  kiere Luer, som m it H ierte for ei kiendte;
M e n  denne Folelse, som nu min Vellyst var,
S ig  i et H ieb lik  t i l  G if t  forvandlet h a r;
Jeg vilde hade nu —  men H im len det forbyde, 
Jeg M l  mig selv t i l  Trods ei H ierrets Rost adlyde, 
For Elstovs Svaghed og for Vredens Tyrannie 
Jeg. ligegyldig stal herefter vcere frie.
J a  S tr id  er al min Lyst og Seyer al min M re ,  
A t  vinde mod mig selv, i  D ag  min Roes stal vare; 
Tag din S tryange du og Elstovs Ve llyst nyd, 
Jeg stolt indsvober mig udi min strcmge D y d .

Rhetea.

S a a  var da Rygter ei, o! D ronn ing, overdrevet, 
N e i, kun med svage Trock det har din D y d  bestrevet 
Saae du i  dette B rys t, hvor hoit du agtet er,
Og hvor min S ie l,  opfyldt a f Glcedens Folelfer, 
T i l  H im len lofter op sin nye Velgiorerinde,
I  min Erkendtlighed din Lon du stulde finde,

J a
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J a  min udoste Fryd min glcededrukne S ie l  
Formaner kun denne B o n : Zarine leve vel.

Zarine.

Jeg altsaa hat i D a g  den storste S e le r vundet, 
Og ved at glcede d ig , langt storre Glcede fundet 
End den, jeg fordum fandt ved nye Erobringer, 
N u  jeg min egen og m it Hierre Dydens er.
M e n  hvad Bebrejdelse fortiener din S tryange, 
S o m  v il forbyde dig og mig t i l  B ru d  forlange?

Rhetca.

U u d M ld  en S krobe lig—^ ------—

Zarine.

D in  Omhed V idne bcer,
A t  han saa troelos var, som du elffvcerdig er.

Rhetea.

O ! du, som har begyndt, m it H n ffe  at opfylde, 
Fuldend, lad E lffo v  her min Dristighed undffylde! 
K u n  denne B o n  endnu, jeg meer ei bede M l :
D om  mig lastvcerdig, men undskyld dog min Gemal. 
Bebrejdelser a f dig hans Hierte giennemrrcengte 
Og at han var forraad afm ig, han vist nok tcmkte; 
M a a M e  —  dog H im len veed, det mod min V il l ie

var -------
Uvidende maaffee jeg ham fortornet har.

M od



M o d  mig han synes vreed, M en t Grunden t i l  hans
Vrede

H a r han fo rtie t; Men o! D ro nn ing ! ter jeg bede 
A t  jeg m it H ierre f r it  for dig oplade maae,
D u  selv en Krigsmand her, ved N avn  Lorano saae; 
I  meer end tvende A a r for ham jeg F ryg t har baaret, 
Hans H ierte v ift nok er aftroelos E lffo v  faaret; 
Hans Falflheds fledffe S prog  han stedse hvislede; 
M i t  H ierte sagde mig, der var Bagvaffelse.
H vo veed, maaffee han mig M isg iern inger tillagde 
Og med behcrndig Lift t i l  min S tryange sagde.-------- -

Zarine.

D g  saadant flu ide  ftrax om dig S rryange troel 
D a  Maae en nedrig S ie l udi din E lf le r  boe.
K o rt sagt han ikkun lid t i D yd e r dig maa ligne: 
B l i v  Min Veninde du, og H im len dig velsigne,
Ved Dyden lykkelig og i  din E lffo v  glad,
Og veerd en troefast V en, som storre D y d  besad.

(hun gaaer.) "

Tredie
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Tredie Optrin.
Rhelea. (allene.)

D e t var et Lyn ild flag; f fa l H iertets S a a r ei lcegesD 
O ! H im m el mon du dog ei ved min N ed bevcrges ? 
A ch ! vilde Dronningen kun mig strafværdig rroe, 
UndjVylde ham, og os forglemme begge ro.
N er, jeg f fa l aldrig meer bestandig G l«de finde,
D u  blev mig dog tilstdst en grum Velg iorerinde; 
D u  gav o ! D ronn ing  mig i  D a g  min M and  igienz 
M e n  du fordomte ham som en uvcredig V e n .
R e t som er S rie kne M d igiennem M erker glim ter, 
S a a  giennem sorte Skrcek min korte Glcede M m rer, 
Jeg glad omfavner den; men faaer kun M orket fa t. 
Og mig omringet seer a f Sorgers tykke N a r ;
M a n  giver mig m in M an d  derover ham hans

Mce -— —
O ! H im m el kunde du mig dog de Grunde larve. 
Hvorved at viise hver hans D y d , U M ld ighed ,
Jeg M ld e  glemme strar al min G ienvordighed;  
M eN  see, der er han selv. O ! G u d ! hvad fikak

jeg gisre!
A c h ! H im m el styrk min S ie l,  lad mine Sukke rs-r- 
H ans haarde H ie rre— — —

............

Fierde



' Fierde Optrin.
Stryange, Rhetea.

Rhetea.

D in  Rhetea venter her,
S in  S ie ls  Behersker! flig , er hun endnu dig kier?

S tryange .
M ig  Tiden kostbar er^--------

Rhetea.

J a  heele Verdens Skatte  
D e  dyre A ieb lik  ei kunde mig erstatte,
S o m  jeg henbringe maae ved min S tryanges B rys t.

S tryange .
S p a r disse Favnetag.— ---------

Rhetea.

Noegt m ig ! ei denne Trsst, 
Jeg ellers doer a fS o rg ---------

, S tryange .
F arve l!

Rhetea.

D u  mig da hader!

S tryange .
J a , flip mig eller jeg ud: d it B lo d  mig ba-der:

I  Paa

§ i

v



82

P aa Krigens Skueplads har Kierlighed ei S te d ; 
F lye selv, Troelsse, flye! og al din Elskov med. 
D u  eller jeg maae f ly e .---------- —-

Rhetea.
N e i lad os begge tev- 

Og denne kiere Haand mig Livet her bereve;
S a a  doer jeg fyldestgiort. —  I ! Guder, ja jeg doer -  
M e n  kun et S u k  endnu! sorternet H im mel, hor, 
E t  S u k  for dig min V e n , min grumme V e n ! jeg

beder:
A t  H im len aldrig v il saa Mange B itterheder 
Udese over dig, som du mig fficmket h a r;
Farvel, sted t i l,  trods dig, jeg din bestandig var.

S trya ng e .

N e i jeg maae gaae —  hvo kan mod disse Vaaben
stride?

Rhetea.

D u  f fa l ei kunde dig a f mine Arcke siide.

S tryange .

Jeg gaaer, forund mig Roe og lev kury men t ilg iv )

Rheteen

Jeg har tilg ive t a lt ;  men end m it usie L iv !
E r  du ei Meere min, da er m it Liv t i l  B yrde ,
Og du migstulde kun med langsom Sm erte myrde,



N e i hor dog denne B o n :  igiennemboer min B a rm . 
I  der du sioder t i l,  velsigner jeg din A rm .

S trya ng e .

Zeg qvceles, hvilken S t r id ! m it M o d  m in S ie l und
falder.

Kom Vrede, Hcrvn og D s d , jeg eders H ie lp paa
kalder;

S ty rk  dennesvage Haand, udmster den med Had.
(han griber t i l  sin Kacrrdr) 

Nthetea. (paa Kncre)

M in  M an d ! jeg doer og v i for evig D lle s  ad.

S tryange .

> O ! .Last, hvor er du svag! hviMcelve disse Hcender!

Athetea. ,
/  O ! Let er Kierlighed, som dette S te d  asvender, 
idDu elsker mig endnu-------- ------

S tryange .

A ch! jeg fortvivle maae,
?D u selv, du drcrber mig, gane bort o! Grumme gaae.

Rhetea.
slNei jeg er tryg hos dig og jeg har S e ler vundet 

du er min iglen. Zarine har ei kundet------------ -

. S tryange .
'>8arine hvad? hvordan?

F  s

8 ;

RheLca.
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Rhetea.
D e t a lt tilg ive t er,

H u n  er er meere din, du har Rhetea kier.

S trya ng e .

Jeg er forragd, fortabt, Ulykker sig foreene,
F o r ved en samlet S to rm  at knuse mig allene.
Du har Zarine sagt - --------

Rhetea.
K u n  at jeg e lffer dig.

S ttya n g e .

O g det er meer end nok, hun kiender da min S v ig :  
D u  Grumme, ja du har, du har min Skam  opdaget, 
og al den bittre Q va l m it H im e  foraarsaget!
Jeg  veed er hvad mig holt t i lb a g e ø — --—

( lM  tager altet til sit Sv«rd.)

Femte Optrin.
Lorano, de forrige.

Lorqno.
H im len selv.

Du vilde dog vel ei — ----------

Stryange.



85
Stryange.

H vo rh e ^  Forvovne, skiorlvl 
T e r  du forhindre mig. — >.----------

Lorano.
D u  selv mig skal beromme, 

Og om min Dristighed det allerbeste domme:
D in  Vrede raser nu. —  Rhetea kom felg med.

( H a n  ta g e r  N h e k e a  u n d e r  A r m ^ n ,  som  n s d iz  
f s s g c r ,  m-en i  d e t h u n  g a n e r ,  seer sig t i l -  
h ag e  og r q le r  f g lg c n d e : )

Rhetea.
Forlade min Gemal saa lcenge han ervreed? 
S try a n g e M l jeg gaae'^ glard doget saaretH ierte: 
E t Ord udaf din M u n d  skal large al min Sm erte. 
E t O rd ! ta l dog! t ilg iv ! jeg endnu hore kan.
D u  tier, jeg forgaaer! Farvel min grumme M and .

.... - - - - - - - 7— 7 Sch

Siette Optrin.
S try a n g e ,  (allene.)

J a  meer end grum! o Gud! du taaler dog paa Jorden 
En Lastefuld som jeg! ney knus mig med din Torden. 
D in  )E re, Dydens R et jeg nok forncermet har,
D u  eier ingen S tra f,  som jeg jo vorrdig var:

8  Z D o g
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D o g  —  jeg h a rW re n  tabt, fortient Zarines Vrede 
Og hos Cyaxares om Naade maarte bede, 
S aa frem t han horte kun at jeg hans D a tte r her 
Foragtet har, og havt hans verfie Fiende kier. 
D e n  qvcrler mig med S u k , som jeg forskyde vilde, 
O g den jeg e lM r, kan jeg aldrig meer form ilde; 
D en  jeg adlyde bor, medHcrvn forfolger m ig ;
E r  dette dog ei nok for at afstraffe S v ig ?
Jeg M l  m it H ierte felv med Helvedcmgest plage, 
J a  da jeg forst et S k r id t fra Dyden veeg tilbage, 
Oprortes i m it B ry s t de forte Sorgers H av, 
H vorFred ogHaab ogTrost nedfank i  bundlssGrav.

-2O

Syvende Optrin.
Stryauge. Lorcmo.

Lorano.
M i t  Anloeg foerdigt e r : jeg fire Sacer haver, 
S o m  fik hver a f m in Haand sin Frihed, Svcerd og

G aver:
D e  M lle  bryde ind, Rhetea snappe bort,
Og jeg beforger, at de kunne komme fort.
Jeg vore V agte r har en strceng B e fa ling  givet, 
A t  holde-sig herfra, og det skal koste Livet,
Om nogen denne N a t sig her indfinde kor,
Endog Le Flygtende man ei paagribe bor.

-  S t r y -
r a L  -
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Stryange.
D in  F litd  er priselig, Lorano —  men S tryange 
Forloren er ' —

Lorano.
Hvad nu? det er en S a c if f  Fange- 

S o m , os uvidende, Rhetea revet har;
Lad kun Cyaxares forbandc'den B a rb a r.

Stryange.
N c i —  men Z a rin eve ed-------- -

Lorano.
Lad hende alting vide,

' Troe mig, hun ei saa let sin E lffo v  kan bestride,
! Jeg veed hun elffer dig, og M snrhun det fonrod,
) S a a  trodser E lffo v  t it  mod det, Fornuften bod.
? M a n  siaaer i Luen ned og Luens K ra ft foreger,
? N a a r E lffo v  Modstand saaer, Den kun Udstugter

seger,
^.Hvorved at ffuffe den bebreidende Fornuft,
)O g  bluffer himmelhoit, saasnart som den saaer Luft. 
2Og hos det andet K ion t it  heftig E lffo v  skaber 
M grundet Haab, hvorved det S ands og S a m lin g

taber;
W arine sperger ei, hvad List man her har brugt, 
LHun horer hierteglad Medbeilerindens F lugt.

F  4 Gaae,
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Gaae, tappre H e lt, as K r ig  og S o rg  og E lffo v  trcet-
tet,

I n d  i  d it T e lt og sov, naar a lt er vel forrettet,
D a  M l  jeg vcere her-— P aa Sacers D ronn ing tcenk!

(i det han gaaer, dog saa, at Stryange bsier det )
Om hende Sovnens G ud ham sode Dromme ffienk!

(han gaaer-)

......... -- - - -

Ottende Optrin.
S trya ng e , (allene.)

J a  S o vn  fornoden v a r ; men S o vn  er Him lens G a 
ve,

O g H im len er mig vreed; jeg vildsom her maae rave, 
H vo r N attens Spsgelser, Skrcek og Fortvivlelse 
Ig iennem  M orket fcelt t i l  mine Sorger lee.

(han seer ril sit Leie i Teltet.)
A k ! dette S ted  var t it  en G rav for S o rg  og M oie , 
D e r sov jeg dydig fo r ; nu tor m it bange H ie  
Knap ffim te  d id ! o! D o d ! d it B illede jeg seer, 
Og t i l  en Pinebenk min Seng forvandlet er.
M in  egen Gruesomhed foreger Nattens Morke, 
Fortviv le lse! du er den G ud, jeg nu maae dyrke, 
M en  du, Rhetea, som tilbeder Guderne,
S k a l du og denne N a t  i  al sin Grumhed see?

S n a r t



S n a rt flak du fores bort og jeg er selv M edviders 
Jeg taale kan at Skrcrk d it H ierte ssnderflider. 
J a  reis t i l  Hrkener, en T iger der maaflee 
S k a l rores ved de S u k , som mig forhærdede. 
Reis hen U fly ld ige, lad mig et Offer vcrre 
For alle Guders Hcrvn. - ^ K o m  S ovn , du m ig fla l

lcrre,
Hvad S t r a f  mig sorestaaer. Jeg flak i  Drom m e see 
Rheteor D yd , min Skam , min Lon, m it Helvede.

(han -aaer ind i Teltet.)

Ende paa fierde Optog.

89
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Femte Optog.
H « ' ...... . l

Forste Optrin.
(Skuepladsen er uden Forandring/ som i det fierde Qp^ 

tog. Stryange ligger i sit Tetr,' og sover.)

S tk y U N g k , (allens i Sov^e.)

RHeteadoe.—  o ! Skrcrk! —  hdad S to d ! —  nei
ho ld t—  hun blegner —

H u n  taber s ig - - o  !h ie lp —  forgieves — ak! hun
segner —

H u n  doer
( i det ban siger disse Ord, vaagnerhan 

forffrakket og fatter sig op paa sit 
Leie, sigende:)

Jeg vaagen er —  ja det en D ro m  kun var. 
Endog i  Sevnens Skiod er jeg en grum B a rb a r. 
Trcet ssger jeg omRoe; menSovtten cengster,trykker; 
Jeg sover Krcrster bort og drommer kun Ulykker; 
Jeg falder hovedkulds fra steile K lippe need,
Og t i!  at fluge mig Afgrunden er bereed.
H is t brole Tordener, her Lynildstraaler funkle 
N u  forke Skygger S o e l og D a g  med eet fordunkle.

-  ' r -  N«
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N u  mig med voldsom F a rt et Hav i  M sde kom, 
N u  falde E tte rner ned, nu styrkes Jorden om,
N u  mod Rheteoe B a rm  jeg Morderdolken steder, 
Jeg  synes som jeg seer, at hendes H ierte blsder, 
D e r blodbestænkte B rys t, hvad S y n  var det at seed 
E i Verdens Undergang mig saa fotPrackkede.

(hangnier sine Hine og efter nogen Taushed siger:) 
O ! S e v n ; hvor t it  har jeg velsignet for din H v ile , 
M a n  saae mig, trcet a f K r ig , glad i  din A rm  at smile, 
D uunvinget, silkeblsd, du gleed paa H ie t frem, 
Og hvisked: al din S o rg , dig selv S tryangeglem . 
Jeg sov og glemte a l t ; men nu m inS evn mig qvalte. 
Og Furier t i l  mig kun D od  og Angest talte.
S a a  er der da, o S ie l !  for dig ei H v ile  meer, 
N a a r endog Sovnen selv Rhetece Hcevner e r; —  
M e n  her! hvordan? o Gud!monderRheteavcere, 
S o m  fores bort?---------

7̂ 77-......

Andet Optrin.
(Tre bevæbnede Sacer fsre Nhetea bunden' imellcni^sig, 

og komme saa langt frem, at.de kan sees.af Tilskuerne, 
men ei af Stryange.)

E n  Sace.

H o ld t h e r----------
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Rhetea.

O H im m e l! hvo vil^bcere 
Medlidenhed med mig?

E n  Sace.

H o ld t ! her v i vente M l ,  
I n d t i l  han kommer —------

Rhetea.

H ie lp  ! S tryange svar m ig! ta l!  
E r  han ei i  sit T e lt, hvorhen M l  jeg da raabe? 
A f  eder, Rovere, jeg intet har ar haabe.
O  ! myrder mig kun he r! jeg spares stal maastee 
T i l  sterre O v a l endnu?

E n  Sace.

D ig  intet Ondt stal stee. 

Rhetea.
E n  grum M edlidenhed! N a tu r !  her disse Sukke!
O  J o rd ! v i l  du dog ei for mig en G rav  oplnkke! 
Jeg dig paakalde maae, end du min bittre N e d ! 
Und mig a f S orger trcrt at stiules i  d it S k ie d ! 
J a ,  J o r d ! ncegt ei min B e n : nok H im len mig ei he

rer,
Og blant de Levende min S u k  ei nogen rerer:!
J a  grumme N a t, du som allene herer mig, 
Frembring m it hoese Raab, og m in S tryange siig:

A t
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A t  jeg ham e lM t har, T rods alle B itterheder,
A t  jeg endnu en B e n  for ham t i l  H im len beder; 
U n d ffy ld ! o H im m el! at jeg mig fordriste to r: 
S tryange var min M and , jeg beder, sukket/ doer —  
Jeg kan t i l  H im len ei oplofte bundne Hcender, 
M i t  H ie  M m ter op: og H ie rte t Sukke fender,
I  Guder, ynder ham, som eengang elffte m ig ! 
G id !  M t  fra mig, han end maae leve lykkelig! 
Forunder mig den H avn, at for han Liver ender 
H an mig u ffy ld ig , troe, endnu engang erkiender; 
J a  H im m e l! veer dog ei t i l  disse Sukke dov;
G lad doer jeg, uaar min M and  velsigne maae m it

S ro v ;
Jeg seer det kiere T e lt !  ak jeg sorgaaer a f S m erte : 
B arbare r, dersom S u k  bevceger eders Hierte, 
S a a  horer denne B o n  og bringer mig derhen, 
Jeg der kun f t  Farvel v il M iv e  t i l  Min V en  -—  
M ig  undes ingen T rost! — For evig jeg forlader 
Gemal og Fodeland og en graahcerdet Fader,
Og Dsden nsrgtes m ig ; uhsrte Gruesomhed,
M in  M and, var dette Lon for al min Kierlighed. 
U hyrer! ender dog det Liv, som mig besvarer, 
M in  S ie l i  S u k  og O va l og Angest fig forrcerer; 
H o r tomme T e lt og svar, hor Himmel, Jo rd  og N a t, 
Pnk den, som er a f G ud og M e n n e M r forladt.
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Tredie Optrin.
(Zmod Slutningen af Rhetece Tale seer man bag paa 

Skuepladsen Lorano, nddeelende stummeForholdsreg- 
ler t il en Sace. som just i  det Nhetea siger der sidste 
Ord, lober t i l  de forrige og raaber:)

En Sace.
F lye ! flye!

(Og derpaa haste be i samme Sieblik bort med Rhetea. 
De tabe sig strax i Morket.)

Fjerde Optrin.
(Lorano, som er kommen loengece frem paa Skuepladsen, 

»g Stryange, som kommer forvirret ud af sit Te lt.)

Stryange.
H old t! ho ld t! —  (til Lorano.) kom! kom!

Lorano.

Tov, Herre ! rev ! jeg bederl

S tryange .

S tra x  sirp mig, eller deel

Lorano.

T i l  Deden jeg bereder 
M t  uforsagte B ry s t. — ' - 7

Stry-1



s?
i S tryange .

Kom , folg miz, sizer j-g .

korans.'
B e tank dig Herre dog!

Strycm ge.

Hvad? du adlyder ei?

Lorano.

Jeg har adlyder dig, e lff nu kun f r i t  Zarine.

S trya ng e .

Lorano, spar min S ie l for denne grumme P ine.

Lorano.

Hvad P in e ! Kierlighed kun her det Offer v a r-— —

S tryange .

Tie, gaae> Nherea hent, flyestrax

Lorano.

Betcenk du har
B eg ie rt Aarines H aand; d it H n ffe  hun opfylder, 
Og Sacers heele Hcer dig snart som Konge hylder. 
K o rt, 2Eren vinker og din E l^ o v ---------

Stty-



Stryange.
N u  velan—

D o g  ner — o S t r id ! —  o Q v a l! jeg dog ei taale kan 
A t  den jeg e lffte for, B arbarers B y tte  bliver,
O !  hendes S u k  endnu m it H ierte senderriver; 
In d h e n t mig hende strax, hun ei mishandles ber 
A f  disse Rovere— ffie lv  du, saafremt hun doer 
V e d  din Seendrkgtighed. N ok sagt. D u  ber ad-

< lyde.
(Lorano gaaer.)

-----  2 O

Femte Optrin.
S try a n g e , (allene.)

O ! kunde jeg dog kun de grumme Lcenker bryde, 
D e  Lcenker, jeg t i l  T rods for D y d  og Troeffab bcer; 
Forbandet E ljdov, du m it H iertes Boddel er. 
Forbandet var den D ag , jeg hid t i l  Krigen iilte . 
Forbandet H ieb lik, da Sacers D ronn ing smiilte 
D e n  sorste gang t i l  mig. D en S m ii l  i H iertet ffisd  
E n  galdeblandet G if t ,  Had, E lf fo v ,M o rd  og D sd . 
N u  nok et S to d  ——
^ 7  -  ̂ i ^7 - -  ̂ I ^ ^   ̂  ̂ ^

9§

Siet-



Siette Optrin.
Farme forv irre t. Stryange. 

Z a rin e .

T ilg iv , din Roe jeg dig betager, 
Trods Nattens Morkhed jeg og dig t i l  Trods op

dager,
D in  List, din Gruesomhed. Rhetea fores bort ! 
Hg du tillader det?

S tryange .

Hvordan? jeg som bar giort 
Fuldkommen Anstalt t i l  at bringe dem tilbage!
A t dine Sacer mig saa skammelig bedrage,
Og rove---------

Zarine.

N e i B a rb a r, din egen grumme Haand 
V is t har t i l  Mendig V o ld  lost disse Fangers B aand.

S tryange .
Forvovne T a le ! jeg, som aldrig disse Slavet- 
For mine H ine  saae.---------

Zarine.

N u  vel, maaffee du haver 
B e fa ln ing  g ive r.---------

S trya n g e .

N e i, o D ro n n in g ! du M s e e ,
. (afsides-)

G  M en

97



M e n  hvad om dette M e r?  ar man indhentede 
D em  som-—  —

. Zarine.
J a  dig r i l  Trods maaffeede ffn lleb livs  

A f  mig indhentede; men her, at senderrive 
E t  B aand, som Eed og D y d  og Tiden knyttet har, 
A t  hade, stuffr den, hvis H ierte scerdigt var 
A f  Hmhed, Troeffab, S o rg  og Dydens O v a l at

smelte,
A t  vcrre T iger t i l  de Taarer, som hun fceldte,
D e  Taarer, som m ir'H ad mod dig formildede.
Og i  bedragne B ry s t min Vrede standsede; 
Forraade sin M onark, en H e lt a f A a r og K rige  
Og M ere trcet! A f  Lyst r i l Kongenavn og R igs 
V ed  blot Tvetydighed ar ville gisre ham 
M istcm kt, forhadt a f mig t i l  S k iu l for egen Skam, 
A t  byde Mig en Haand, som M ld e  Migvancrre, 
M in  unge muntre S ie l al E lM v S  O va l at leere, 
Forstyrre S inde ts  Roe og friste Dyden selv,
V a r  det ei B rede nok? B a rb a r !  Forrcrderffie lv, 
S k ie lv  for min Hcevn— dognei, du neppe Hcevn for

tierne :
M e n  blot Foragtt M in  S ie l en hellig Lovsang 

: sendte
T i l  H im len, at den dog min Haand beffierMedt 
M o d  et uvcerdigt B aand - —

Srryange^
J a  Grumme, v il du fte

D in
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D in  9Ere hoevnet, kom, m it H ierte jeg bereder, 
J a  kom! befrie mig selv fra disse B itterheder, 
H v o rti! du Aarsag er. D in  Tale mig har bragt 
T i l  grum Fortvivlelse —  nei D ronn ing , din Foragt 
N ye  I ld ,  nyt Rosene udi m in S ie l aukKNder: 
T i l  M o rd  og Nederlag hver Secne sig anspcender^ 
A k ! G rum m e! gid du stod i Spidsen for drnHcrr, 
D u  M lle  fole da min Vredes V irkn inger.
Flye snart, o siirtc N a t, kom D ag , ak jeg maae iile  
T i l  K rig , t i l  B lo d  og D od imellem Svcerd og P iile , 
D a  M l  din Skienhed ei besNerme meer din B a rm .

Z a rin e .

-N e i, men minTapperhed, m inBue, Svcerd og A rm , 
Og H im len, Dydens V en og alle Lasiers Fiende 
S k a l stride selv for mig.

(hun qaaer.)

Syvende Optrin.
S try a n g e , (alleene.)

D e t var min E lfferinde,
D en, som jeg for tilb a d ; meer grum end en Lsvinde, 
H un senderrev m it B ry s i;  ja Laster straffes bor: 
Hvad er tilovers nu? kun at S tryange doer;
M en er og Doden nok r il Hcevn?Dyd, E lffo v , 2Ere! 
Forsones I  ved B lod? maaffee min G eistffa lvcrre

G  2 E t
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E t evigt Offer for de grumme F u r ie r?
Jeg synes som jeg her den sorte Afgrund seer, 
OgDodens Riges Svcelg med graadig aabnetStru-

be,
M ig  som et Offer strax med eet at ville sluge;
Jeg seer den bleege F ryg t, jeg seer Misundelsen, 
Jeg seer den bange T v iv l og Avinds beste V en , 
Had, S p liid ,  Fortvivlelse og alle Helveds P lager 
M ed kolde Latter at anhsre mine Klager,
Jeg seer mig selv blant dem; minGeist, forjaget, mat, 
A t  brole, tumle sig i Evigheders N a t.
Og dette Svoelg jeg seer alt i m it H ierte bromder; 
H ver Plage i  m it B rys t sin egen I l d  optrender; 
Og disse Luer, der med eet forsamle sig,
S o m  Jld-O rcaner mod hverandre fore K rig . 
Rhetea! J a  din D y d  er hcevnet: en Bedrager 
Faaer her sin rette Lon; dog disse bittre Klager, 
Og denne Sm ertes I l d  jeg for Rhetecr Fod 
dl dose burde. J a  hun burde sce m it B lo d  
A t  rinde, for ar troe, at H im len Laster straffer, 
Og D y d  sin fulde R et mod S v ig  og V o ld  forffaffer: 
Jeg burde sige dig, Rhetea, for jeg doer,
A t  jeg forbandes og ar du velsignes bor.
J a  a f din egen M un d  Forbandelser at hore,
N u  kun tilovers var, for bitter nok at giore 
Cn grum MeeneedersStraf. D og, hun for dydig er; 
H un var i S tan d  endnu maaffee at have kier 
E n klippehaard B a rb a r ; men aldrig meer jeg bliver

E t
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E t saadant H ierte vcerd. Om hun mig end tilg iver; 
Om hun velsigner m ig : en flig  Oprigtighed 
M in  B rede flerre gier, og H im len meere vred. 
J a  kom,Nhetea! kom,dinDyd m in S t r a fM l krone, 
Og StraffensGruesomhed d itH iertes O.val forsone, 
N u  flyer jeg hen t i l  dig, for ved d it emme S kisd  
M ig  selv med egen A rm  at give sidste S ted .

(Han ganer-)
H L;,..«—-------

Ottende Optrin.
(Lorano, som har kiget frem ved det sidste af Struanges 

Tale, men ci turdet komme frem fsrcnd han var borte)

Lorano, (allene.)
O G u d ! Fortvivlelsen hans stolte S ie l betager, 
Og jeg! hvor flyer jeg hen? man dog tilsi'dst opdager 
M in  List. S tryange nu a f Dronningen forhadt, 
V is t henter sin G em a l; men hor mig, sorte N a t : 
Bedrev med dobbelt M o rk  og usædvanlig Skygge 
D e  Sacer, som min S ka t bortforde, lad dem trygge 
Jgiennem tykke Skov opnaae bestemte S te d ; 
M en  soage H aab ! han som, optcmdt afK ierlighed 
A f  Had og Råsene, formodentlig udsender 
Erfarne Sacer, som hver S tie , hver H ytte  tiender, 
M a a M e  han hende mig t i l  Trods indhentede,
Jeg maatte da m it Haab med eet bedraget see,
Og soges hun omsonst, da veed jeg for min Skiebne, 
M in  D sd  er vis —  D og  — Hvad? nyt Haab, jeg

v il bevcrbne
G  Z M ig
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M ig  mod min SkLebnes M a g t med nye Forbrydelse 
Endnu et nyt Bedrag min S v iig  udfordrede: 
S tryange siges M l ,  at hans Rhetea hviler 
I  Dsdens A rm ; ja strax jeg hen t i l  Vagten iile r, 
D e n  dette Budskab t i l  S tryange bringe b o r: 
H a n  meer ei soge skal og selv maaMe han doer. 
J a  dette lykkes— -men

Niende Optrin.
Nitocre, Lomno.

N itocre.

Lorano! D ig  jeg finder
S a a  rselig her. Hvordan ? S k a l man da uden H in 

der
M in  Ssster rove b o rt? Forrceder! som du er.

Lorano.
D e t er omsonst.

N itocre .
Hvordan? ta l!

Lorano.
A k ! hun er ei meer.

N itoc re .
H un er ei meer! o G u d ! min alt for kiere S sste r! 
D in  S ic l  og min var eet, nu intet meer mig troster.

H un



H un er da dsd? ved hvem?

Lorano.
Zarines egen V a g t

Indhenter Roverne; her bruges M a g t mod M a g t 
E n  ulyksalig Haand den grumme B rie  spcmder. 
Jeg kan ei sige m eer.---------

(Hun gatter-)

H L '

Tiende Optrin.
N itocre . (allene.)

A f  Had m it H ierte brcmder 
Im o d  S tryange selv, han List og V o ld  har b ru g t; 
O  grumme K ierlighed! er det din bittre Frugt? 
E r  dette T roeM b s Lou? da gid m itB rys t maae vcere 
For E lffo v  evig lu k t! S o rg  M l  min S ie l forrcere, 
Og du, Cyaxares, min omme Fader M l  
Opleve dette S to d , for dog at doe a f Q v a l!
S k a l jeg min Fader see a f Thronen ned at fegne, 
Og bleeg a fA lde r for, end meer a fS a rg  ar blegne, 
Og doe udi min A rm . O G u d ! et dobbelt S to d  
For mig Elendige. D e t blev N itocres D od.

I OZ

G  2  ̂ Ellevte
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Ellevte Optrin.
Stryange, Nitocre.

S tryange .

Lorano findes e i; og ingen S tie rne  lyser 
I  dette grumme M ork .

N itocre .

D e r er han. Ak! jeg gyser ---------
B a rb a r ! D u  lever dog endnu blant Mennesker, 
D u , som Naturens Skrcrk og Dydens B oddeler.

S tryange .

S p a r kun d inB itte rhed, N a tu r ogDyd M l  hcrvnes: 
R e is t i l  din Fader strax, og naar S tryange ncevnes, 
D a  stig: han M re ,  D y d  ogElffovkccm kethar; 
M en  stig: han kiendte sely, at harr Forrceder var. 
S i ig  den Graahorrdede: at jeg har S e ie r vundet, 
Og midt i Seieren min M orderinde sundet;
S i ig  dog at hun var v iis , stcerk, tapper, dydig, f f io n : 
A t  jeg fortry lle t blev, og at fortiente Lsn 
M in  A rm  mig givet h a r -----------

N itocre .

Hvad Trost kan det vel vcere, 
M  du dit Liv har endt? S o rg  M l  ham dog fortcere';

Ved
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V ed en Forrcrders D e d  min Fader aldrig kan 
S i t  Tab oprettet see '— ' —

S trya n g e .

V e lan , saa siig at han 
M i t  S te v  forbande M l  og alle Guder sige,
A t  de maae hcevne ham endog i  Dodens Rige,
Og mod min grumme Geist med alle P lagers Hcrr 
Udruste sig. M o n  han t i l  Hcevn kan fordre meer?

N itocre .

T i l  Hcevn var dette nok; men ei t i l  T ros t: en Fader 
D o g  har sin D a tte r tabt. D en svage Rest han hader 
A f  sine Dage, som maaMe tilovers var,
H an, som saa inderlig min Soster elsket har.

S tryange .

En Faders Hmhed hun M l  stedse vcerdig vcrre, 
Og Alders B y rd e r med en svag Graahcerdet bce-

re.

N itocre .

B a rb a r! hun er ei meer. D u  veed det ei maaskee.

S tryange .

Hvordan, hun er ei meer?

G  § N i-



N i k o c r e .

N e i: Disse Rovere
Angrebne bleve: S tra x  en Sace Buen spcendte, 
Rhetea, din G em al! M in  Sosser Liver endte. 
D er er din S e ie r: jeg endnu omfavne bor,
E n Sessers blodig B a rm . —-

(H un  gaaer-)

r o 6

S try a n g e . (alleene.

N u  er der nok; jeg doer. 
Forbandet vcrre dog den A rm , den P L il oq B u e , 
S o m  endte hendes Liv. S a a  f fa l jeg meer ei ffne 
D ig  blant de Levende. J a  naar du kronet qaaer 
J b la n t Gudinders Fkok, hvor D y d  Belonning

faaer,
D a  f fa l du sige dem, at jeg var en Meeneeder, 
Og glad forglemme der de grumme B itterheder, 
Hvormed jeg fyldte her d it sorgbeklemte Bryss,
Og kan Lu hore det, da f fa l min huule Ross 
Op fra  min Afgrunds Svcelg hen t i l  dinEgn udbrsle 
D en  Angest, Skroek og O va l, som jeg for dig maae

fole,
Og mine P lager f fa l bevidne t i l  din Fryd,
A t  H im len straffer S v ig ,  som den belenner D yd .

^  v  M i t



M i t  N a vn  blani M e rM e M r en S kaM ogS krnk  skat
vcrre.

Den store Sandhed dog man af min Dod M l  lcere:' 
A r Elskovs Tyrannie Ulykkers Moder er;
Jeg Vidner i min B a rm  t i l Dodens Rige birr. 
KomHKvu sg Raseris! kom Dod frem afdin Huule, 
Kom, styrk min Arm sZ gid etr'evig N ar maae Mule 
En M-erndig Krop, som var kmn Hasteve Bselig  for,- 
H vis ikke, den t il Rov sor Udyr vcere bor.
J a  sorte Billeder sig^sor'Mit iA ie Lrcekke,
Og Hierret bceve maar ; men Nattens msrke Dcrkke 
B o r Mule dette S yn . Kom Afgrund, aabnedig, 
Her-er dit Bytte, kom, du M l  fortåre mig.

(Han tager en Dslk nd af str Betle.) 
Farvel forhadte Liv, jeg Dagen meer ei M e r,
Jeg trodser Evighed og al den Skrcrk, mig truer«. 
Rhetece Dod og Dyd ogTroeMb hcrvnes bor: 
Natur., skicrlv -—  - -

(han stsder til.)
D e t er giort. O  Sm erte ! ak! jeg doer.

Lret-



Trettende Optrin.
det Han fisder tis, sees bag fra Skuepladsen at komme 

Zarine, Rhetea, Nikocre, Lorano og de f ir e  S a c e r ,  
F^kl  ̂ ^^irber og Soldater paa begge S ider med

Rhetea.

H o ld t! h o ld t ! -----------

N itocre .

O ! Grumme ho ld t!

Zarine.
(som »modtager Stryange i det han falder.)

D e t er forbie.

Rhetea.

S tryange !

S trya ng e .

K an en sorrmrmet D y d  vel sterre Hcevn forlange.
'l' r "-77'-7,. , '' ' ' ' ' >

Rhetea.

D m  B rede var forladt, B a rb a r! jeg elffer dig. 
D in  sidste Gruesomhed allene myrder mig.

1 0 8
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Stkyange.
(cykkende sig ud af Zar ines Arme^l

H  D y d !  jeg elffet doer.
( i der han siger disse Ord, falder han ned.)

Rhetea.

O D ro n n in g ! end min Sm erte 
D e t B lo d , som rinder der, detrinder fra m it H jerte. 
M ig  Verden ode blev og Livet selv en D od,
M in  svage D y d  ei kan udholde dette S to d .

Zarine.
M it  Hierte rives hen, mig selv jeg neppe kiender.
A f  S o rg  og Had ogNag hverSielensEvne brcmder.

(til Nbetca.)
Hvo foler ei din N o d ? knap Guder kunde selv 
D ig  uden Taarer see.—  (u l Lorano.) M en du For

rader, M e lv !
M i t  Had mod dig er P lig t.  D in  F a lM e d  er opdaget, 
A l  denne S o rg  har du, du eene foraarsaget. 
D ig ffa lje g v e l —  M enjeg, mon jeguffy ld ig  er? 
Jeg blues selv derved! jeg Helten havde kier.
D o g — -bliver denne Lyst mig tilM isg ie rn in g  regnet, 
D a  evig E lffo v  staae blant sorte Laster tegnet.

( t i l  Rhetea.)
Kom nu, Princesse! v iis  du Kongedatter er,
S a t  D y d  i fulde Lys og Modgang raalig bar.

'

Rhe-



n v

Rhetea.

M i t  dybe Hiertesaar kan aldrig meere loeges;
M e n  hver, somHierte har, ber ved m inN ed bevcrges, 
Je g  aldrig b liver glad ogvcrmmes kun ved Trest, 
S n a r t  S o rg  mig qvcrle M l ;  jeg doer ved dette B ry s t, 

(hun kaster sig ned ved Siden af Srryange-)

Ende paa det femte og sidste O p to g .

s>i U,.' rr^ '-  ̂  ̂ -r.

 ̂ ' " '   ̂ . -
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Kongelige Dansse Skueplads
vrd

J o h a n  N o rd a h l B r u n .
Medlem i det Kongelige Norske Videnskabers Selskab,
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81  kublicum yndede Zarme: D e r  fordrede et 

^  nyrF o rssg  a f dens F o rfa tte r ; D e r  snffe- 

de helst at see em a f Fædrenelanders egne H e lte ; 

jeg har adlyder: H e r er Einer Tambeskiclver) 
D ersom  han rcenker N o r ff ,  dersom hans N o r f f t  

Tcrnkemaade ikke vancrrer ham , har jeg i det 

mindste opfyldt den P lig t ,  jeg ffyldte m in Lands

mand ; hans N a vn  ffyldre jeg er A L m n in d e ; rh i

A  r  zeg



jeg er fod i den E gn , hvor hans Skov hviler; 
D e  truende Levninger af hans Herre - Serve 
(H uusbye i Bynaffets Prastcgield ved Tron
hjem) ralede til mig, Va jeg endnu var en D reng, 
og en hellig ZErefrygt for Helten sneeg sig hem
melig inv i mir spade B ry s t: D e r  underholdte 
jeg hans Erindring med mange overdrevne B i l 
leder; B illeder, som den forste Alders spillende 
Indb ildn ingskra ft frembringer i Overflodighed. 
S to r ,  tankte jeg, maa han have va re t, stor 
som G o lia th ,  skark fom Sam son. Torden 
har han raler, og hans B ryn ie  har varer som 
ten glatte K lippe, der hanger ud over Havet, 
og glindsende beleer de stolte B o lger, som rase 
imod den. K o rt sagt: Jeg rankte om E m e r 
Tambeskielver, som en Bonde om sin Konge, 
fsrend han har seer ham. Men da jeg fik B e 
greb om sande Fortjenester, tankte jeg ikke uden 
Fslelse paa disse forfaldne Mindesmarker. D e n 
ne Folelse blev mig smertelig, da jeg kom ud i 
Verden. Jeg sukkede, saa ridt jeg saae en ade
lig  Fodsel og tomme T itler med stor Kunst og 
endnu sterre Bekostning mdhugne i et evigt 
M arm or. Uffionsomme Esterflagt, tankte jeg,



er det saaledes, du belonner Fortjenester? O g  
d u , m it Fædreneland, som har haft saa mange 
Helte, hvor ssiuler du deres Ihukommelse? hvi 
kneise der ikke paa dine Fjeldrygge LEre-Stottev 
for dine kiekke Ssnner? Fuld af denne I l d  be
sluttede jeg at gisre, a lt, hvad der stod i min 
M a g t, til at redde mine Landsmcrnds Navne 
fra Forglemmelse, og man ffa l rose min N id - 
kierhed, om man endog maae ynkes over mm 
Afmagt. ^

For dem , som ikke have last G n o rro  
Sturlceson eller Torfceus tiener fslgende til Un
derretning : H a ra ld  H aardraade regierede 1 
Norge. Tronhjem var hans Hovedstad. H a lv 
anden M i l  derfra boede, som for er sagt, 
Emer Lambessielver paa sin Scedegaard, 
som endnu har sir gamle N avn Huusbye; han 
var Landshovding over Trsindelagen; S a a  
kaldtes den T id  Tronhjems S t if t ,  og alle I n d 
byggerne i den Egn T rp n d e r; E m e r  havde 
ril 2Egte B erg lLod, en D a tte r a f den tappre 
Hagen J a r l ,  som regierede en T id  over hele 
Norge, og boede paa Lade«Gaard ved Tron- 

-  A z  HLem.
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Hlem. E lisabeth  var en R ussiff Printseffe, en 
D a n e r  af I a r is le i f ,  som regierede over Garde
rige , nu Rusland. S ig r id  var H arraW  
H aardraades Broderdatter. Kong M a g n u s , 
O lu f  den Helliges S o n , var H a rra ld s  F o r
mand i Riget. H an deelte det med H a rra ld  
mod en vis S u m  Penge og G u ld , da denne var 
kommen tilbage fra Constaminopel, hvor han 
L Kejserinde Zoes D 'e n e s te  havde giort vigtige 

Feldk-Tog i Africa og paa S icilien. E m e v  
kaldte M a g n u s  sin Foster S o n , og var agtet 
4if ham , som en Fader. Begge Kongerne fo r
dre K r ig  i D anm ark mod Kong S vend , som as 
M a g n u s  var sat til J a r l  over R ig e r; Men 
havde opkastet sig til Konge. I  delte Feldrrog 
dode M a g n u s . E t lie v  ilede ar forlade Krigen 
og begrave sin Konge. Folket samtykkede, og 
H a rra ld  maatte fslge, fuld af Fortrydelse over 
E m e r ,  og med der faste Forsat, snart igien at 
hiemsoge D anm ark med K rig . D ag lig  vorte 
Msforstaaelse mellem Kongen og E m e r, og en
delig, da han rog en Tyv a f Fangster, som 
H a rra ld  havde lader strtre fast, blev denne for- 
rornet, og TambeMelvev og hansSsnm aat- 
Ls bode med Llvec. E>luf



O lu f  den Helliges Liig blev af E i l M  med 
stor Hoilidelrghed indsat i S t .  ClemenS Kirke 
ved Kongens Gaard i Tron hiem. E r Aar efter 
ar denne nlykkelige Konge var dod, blev han op
graven af Jorden, og besandres aldeles usorte
ret, ja efter Smrlcesons Beretn ing, saa rod 
vg hvid , som om han nyelig havde vcrret dod 
O m  dme var saa , og havde naturlige Aarsager, 
eller der var en V irkn in g  af Overrroe, eller et 
S ra ts-K neb; S a a  er det dog vist, ar det gav 
for den storste Deel Anledning til den M re , man 
beviste denne Konges Skov, og at man tillagde 
ham saa stor Hellighed.

Historien beretter, ar H a rra ld  engang tog 
O lu fs  S krin  frem fo ra t see sin Broder. D e n 
ne Omstændighed har jeg benytter mig as ril en 
Episode; jeg troede, der var overensstemmende 
med H a rra ld s  S ta ts-Kunst, i saa slibrige Om - 
Mndigheder ar ville fsrst forfoge de lemfældigste 
M id le r  ril ar bringe E m e v  paa sin S ide ; og de 
Hsirideligheder, han anrettede i Templer, kun
de han med saa meget storre G rund haabe, ffu l- 

de have sin gode V irkn ing  paa T G N b e ff ie lv e r ,
A  4 som



som Heltene i den T id  med al deres Grumhed 
havde tilbsrlig ALrefrygt for alt det, som havde 
N avn  afHelligdom, og Einer selv bar saa stor 
Hoiagtelft for O lu f  den H e llige , helst ester 

hans D o d .

A r man er ffulde rcenke, det var et tomt 
P ra le ris , hvad Einer siger om sig selv Ander 
O p to g  Fyrste O p t r in , maae jeg endnu fo k  
folgende Underretning herrr'l: Allerede i O lu f  

Tryggcesons T id  var Tambeffielver bekimdc 
a f sin Tapperhed. D e t mcrrkvcrrdige Soeflag, 
denne Konge holdt vcd Rygcn mod Kong S vend  
a f D a n m a rk , O lu f  Fslnste af S verrig  og 
E r ic h  J a r l  en N orm and, hvis Fader T ry g -  
gceson havde Lhielflagek, udmærkede min H elt i 
sin Alders attende Aar. D en Danske og Sven
ske Flove var flagen, da E r ic h  J a r l  lagde tcrt 
t i l  den Norske Konges store S k ib , kaldet O r 
men h in  lange, og da blev lcenge stribet med 
lige Tapperhed. Emer stod hos Kongen, og 
havde en V u e , indrettet t il hans stanke A rm . 
Med den ssiod han uden at feile; da den een- 
gang var sprude, tra f een af-Fiendens P ile  lige



paa B u e n , og den brast. Kongen horte et 
K n a ld , og spurgte hvad det va r; N u ,  svarede 

Einer brast N orges R ige  a f dine Hcender, 
Bonge. M an gav ham en anden B u e ; men 
Len var for fvag, han kastede den, og vcergede 
sig med Svcrrd og S k io ld ; Men Kongen om
kom i S lage t, og E r ic h  J a r l  vandt Seier 
See m m  G n o rro  Grurlceson pag. 1 7 6 .

l — --G
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P e r s o n e r n e :

Harrald Haardraade, Norges Konge.

Elisabeth, hans Dronning, en Russisk Printsesse.

E ine r Dambeskielver, Lehnshsvding over Tro«- 

hiems S t if t .

Bergliod, hans Frue.

Endre, Einers Sen.

S ig r id ,  Kongens B roder-D a tte r, yyelig gist 

med Endre.

Arne, Kongens fornemste Hofmand.

Kongens og Einers Felge af Bevcrbnede.

Skuepladsen er i  Tronhjem.



Forste Optog.
Skuepladsen er paa Kongens Gaard.

- . ^ 7' '

Forste Optrin.
Elisabeth. S ig rid .

S ig r id .

^ln D ro nn ing ! Freden snarr blant Norske
K lipper skal 

Hos et lyksaligt Folkig ien sit Tempel bygge;
Og ingen voldfomHaand dets evigGrundvold rygge 
J a  Konge, Undersaat, H av, S lcrtte, B ie rg  og D a l 
S k a l sele Liv og Lyst;

Elisabeth.
D u  drommer fedt om Fred : 

V ed Nordmands S id e  Svorrd ei blev a f Rust for-
tceret:

H an doer med byst i  K r ig , for ei ar dee vanorret.
'  S ig -
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Sigrid.
D en nyder Freden lorngst, som er t i l  K r ig  bered 
M o d  seiersalig H e lt hvo tor som Fiende gaae?

Elisabeth.
M in  S ig r id  kiendte du d it Folkes haarde Sarder, 
D u  glemte v ift den R o e , som nu d it H ierte gloeder: 
M in  H arra ld  selv i  Fred blant Nordmcend M elve

maae.

Sigrid.
A f  et oprigtigt Folk han intet frygte kan;
Endnu min D ronn ing  ei den rene Lue kiender. 
S o m  i  hver Nordmands B ry s t ,  fo r s lffe t Konge

broender:
B l i v  laenge D ronn ing her; kiend, oer, og e lff vort

Land.

Elisabeth.
V eninde! kiender du din Svigerfaders M o d ? 
H ans S to lth e d ? haarde S in d ?  h a n s K lo g M b ?

Rigdom? Vaelde?
D e t er just flige Mcend, som kunne Konger scelde; 
Og v iid :  H an frygtes ---------------

Sigrid.
A ch! nu iisner alt m it B lo d  

Hvad Haab for Endre da? —  M on t han uskyldig er 
I  hvad hans Fader sig mod Kongen har forsyndet.

Elisa-



' i ;

Elisabeth.
F ryg t ei for ham: H an er a f mig, a fH a rra ld  yndet 
Knap S o len dale M l ,  for N a vn  a f J a r l  han bcer 
K a n  da dinKonge meer ? D en Gunst, som E iner hae 
M f  Overmod forstudr, han Endre nu tilb yde r; 
T ilg ive t Faderen, belonner Sonnens D y d e r;
J a  Kongen glemme v i l ,  hvad Tambeffielver var.

Sigrid.
O ! D ro n n in g ! Uttderfsg, hvad du om E iner troer. 
H a n  stedse redelig, D o n t haard og stolt harvorret. 
Og Norges Konger for veiledet, elsker, året:
E n  Nordmand glemmer ei, at denne H e lt var stor. 
O g elstede stt Land. -—  M en  see -—  min M oder der.

Andet Optrin.
Berglrod. De Forrige.

B erg liod .
E t  Rygte man om K rig  i  D a K  o ! D ronn ing , horer.

Elisabeth.
E i noget er bestemt, fer Trendernes Anfsrer 
Samtykket ha r; M en stig: M o n  og en ta lrig  H a r  
Ham  folger hid i  D ag K

Ber-



B erg liod^

J a  D ronn ing  neppe var
D in  Konges B u d  i G aar t i l  E iner selv forkynde^ 
Fer Venner samle sig; hvad Lyst at vcere ynder 
As rappre Lands Mcrnd?

Elisabeth.
J a —  hans Konge selv ei har 

E n  bedre M u u r  og S k io ld  for Liv og Sikkerhed 
End Folkets Gunst

B erg liod .

Og den skal fromme Konger have- 
S o m  ei sin Undersaat fornedre v il t i l  S lave ,
S o m  vise for sit Land en Faders Kierlighed.

Elisabeth.
N a a r er en Konge from? ttaar trodsig Undersaat 
Tilegner sig hans M a g t, og skriver Landet Love ? 
NaarFrcrkhed udenFrygk ter alt modThronen vove? 
N a a r han samtykket lcet og rroer, at a lt er godt ? 
M e w  v iid : Monarken boer forgieves da sit N a v n ; 
H an t i l  sir Fvlkes V e l bor roenke, handle, byde, 
H ver Undersaat hans V in k  med iv rig  Lyst adlyde; 
S a a  bliver Kongen stor, saa fremmes LandersGavm 
S u g , hvorfor M agnus fik der R a vn  a f Eiegod, 
Fordi din E in rrs  Raad, han stedse v illig  herre,

Og



Og denne meer end han i  Norge Zeplret forte,
D a  faldt en Konges R et, da voxteFrcrkhedsMod..

Berqliod.
S a a  var da M agnus ei i Garderige kiendt,
D en Vennesaligste blant tappre Mcrnd i  Norden, 
H i t  Folkes Hienslyst, sin FiendesSkrcek og Torden; 
For ham va rT ro ffabs  I l d  i hvert er B ry s t optandr. 
Tilbedet a f sit Folk han alles Fader var,
H an horte Venne-Raad, og valgte selv det beste, 
Og sin fortiente Rces i  Folkets Aasyn lcrste,
S a a  rid t han Freden H iem  og Se iers Krandfe bar^ 
Hans H e lte -D y d  har fy ld t m il giennenurcengte

B r y s t ;
D e t er m in hele S ie l,  som om min Konge ta le r; 
M in  S ie l,  som her sit Tab, sin H e lt, sin Fader maler;- 
J a  M agnus horer du de Dodeliges Rost,
Tag min Velsignelse, Her er jeg Norges Tolk, > 
M i t  Fodeland ved mig en hellig P lig t opfylder; 
D e r sin Velgiorers S rs v  jo disse Taarer skylder: 
D u  v a r— — D u  Fader var for et lyksaligt Folk.

Elisabeth.
D e n  Fyrste var ey r il,  som ei sin Lovsang fik.
D en  blodigste Tyran dog stundom er V e lg io re r; 
E n  Gunst forblindet t id t , en Gave Hrertet rorer; 
E i altid Kongers Roes fra Folkets H ierter gik.

Ber-
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Bergliod.
O ! D ro nn ing  gid du stod i  Hytten ubekiendt? 
H vo r cerlig Friehed, tryg, sin egen Herre dommer, 
Og Laster uden F rygt, og uden Haab berommer, 
D u  ffu lde skue der hver Bondes B a rm  optcrndt 
A f  hellig Troskabs I l d , med S u k  at stenne ud 
S in  rabre Konges R oes; med S o rg  og bittre Taaree 
A t  vidne, hvor det S a v n  hvert cerligt H ierte saarer 
A t  kalde ham sin V e n , sin Fader og sin G ud.

Elisabeth.
D e r er formeget----------

Bergliod.
N e i —  m it Hierre raler hen 

S a a  kier mig M agnus v a r; S a a  hoir hver N o rd 
mand driver

S in  A gr for Konger —  —

Elisabeth.
G v d r! M en  folg der Raad, jeg giver:

m inH arra lde r.

(hun g«aer.)

Tre-
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Tredie Optrin.
Bergliod. S ig rid .

Bergliod.
D in  H a rra ld , tapper, klog, stolt, haard og seierrig 
T i l  Naboe-Rigers Skrcek sit grumme Zepter fo re r;  
M e n  Norges T rang t i l  Fred hans haarde B ry s t ei

rorer: ^
V o r t  Land er faderlss naar Kongen elsker K r ig .

Sigrid.
V o r t  K isn  om Fred og K r ig  kun lid t ak domme veed; 
M en  dette veed jeg dog ar vore Vaabens TEre 
Ved tappre Kongers M o d  skal M u u r  om Landet

vcere;
Og Kongen ynder o s ; han er jo selv bereed 
A r  ffienke mig den Gunst, hvorom min Endre har 
Anmodet ham —  naar kun —  ach gid min Fader

vilde
Ydmyge s ig --------------

Bergliod.
H v o rtil?

Sigrid.
T i l  Kongen at formilde ; 

S tra x  E iner H arra lds V en  og J a r l min Endre var.

B  V e r*
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Bcrgliod.
D e n  har en nedrig S ie l,  som kryber ydmyg frem, 
S o m  kaster sig i  S te v , og seger haanlig 2L re :
E n  H e lt, ved D yder stor, kan betler Gunst undvorre. 
A v  crdle G ierninger, og M re n  folger dem.
M in  E ine r, sikulde han saa dybt sig beie ned? 
H a n — ved sit Raad i  Fred, ved B uen stor i  K rig e ? 
T re  Kongers hsire Haand, i  Trosikab uven Lige ? 
S o m  er Fortrcengtes Tolk og Landets Love veed. 
H an  hos Monarchen selv mod Uret tale tsr,
H an  elffer Landets V e l, foragter Egennytte:
R e is Norge paa hans G rav en evig Wrestette.
Og f fm lv  for en T yran , saa snart din E iner doer. 
G av  Fedsel ei men D y d  t i l  Norges Throne Ret,
Og blev den V iise  valgt t i l  Folket at regrere,
M in  E iners Hoved da den Krone M ld e  bcrre,
S o m  B y rd  en anden gav

S ig r id .
( i  det hun bliver Arne vaer.)

Ach ! mon han herte det?

Fier-



Velkommen vcrre du i D a g  at megle Fred!
Udrust din S ie l med M o d ; trced mellem vrede

Kiemper
^)g hvis dir o^aad, din B e n  optKndte Lue dtemper; 
D a  gier du, hvad din P lig t, vort Haab, din K ier-

. lighed
Og Landets Velfcrrd selv a fd ig  forlange kan.
VorKonge kiender du —  alt ffie lver for h a n s V ^ -  
Jeg seer ham, grum og taus, t i l  S t r id  sig ar berc 
S n a r t svomme ffa l i  B lo d  vort kiere Fedeland 
Jeg seer et grusomt S y n , en Konges S verd  udst 
M od  et u ffy ld ig t B ry s t;  sorternet H arra ld  truer 
D in  E iner derfor kom, gvcel disse Vredens Luer! 
Gaae, tael, og raad, og beed, og kncrl for O verm agt

B erg liod .

N e i, Dyden stedse tryg med nsgen Isse gaaer 
M o d  Kobbervcrbnet Last. Forsynets Haand bedackker 
S in  P n d lin g ; og enhver, som S verd  mod D yden

^  ^ trekker.
S i t  Sked trlbagevendt mod eger Hierte faaer.

Arne.
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Arne.
Jeg cerer Eders D y d : O ! gid den S e ie r f ik !
M e n  H im len taaler t id t,  ar selv dens P ndling lider, 
Og med en saaret A rm  omsunst mod Tiggre strider; 
T id t  Laster i  Trium ph, naar D yd  i Lcrnker gik.
J a  kiendteKongen kun enTambeffielver ret,
H an  M ld e  cere da, og troe ham, som en Fgder;
M e n  dersom E iner ei i  S teve t sig nedlader— —  
Jeg kan ei sige meer---------

B erg liod .

N o k — jeg begriber le t—?

S ig r id .

Jeg veed, ar Kongen har for E iner megen Agt,
H an stedse kalder ham den tappre,stcrrke, viise.

Arne,

V i id :  Helte frygte meest de D yder, som de prise,
Og det er S toltheds Sprog, at rose frygter M a g t. 
M e n  stig, min B e rg lio d ! hvor er din M and  i  D a g  ? 
H v i fulgte du ham ei ? hvi kom du fsrst og eene ?
Og afd in Einers S k ib  ei vilde dig betiene ?
Berroe mig kun din F ry g t! oplysm ig denne S a g  l

B erg liod .
M in  F ryg t —  jeg frygtede for S torm ens Raserie, 
Jeg taaler ei, som for, paa Soens vrede B o lger

A r
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A t tumles op og ned; M en  snart min Einer fslger, 
Og vcebnet kommer han— da skielve Tyrannie!
D a  blegne hver, som vilm edH arra ldgaae i K rig , 
Enhver, som ei paa Fred og LandetsVelfcrrd tcenker! 
V i  Kongen lyde v i l ; M en  S la ve r barre Larnker.
D e r er Op lysning nok for Kongen og for dig.

Arne.

For mig —  M iskiend dog ei en smog trofast V en , 
S o m  ffie lver meer end du i D ag  for EinersSkiebne, 
S o m  barver ved at fee Ulykker sig bevcebne 
M o d  Norges bedste M and . Kast al M istanke hen, 
Og Sverloeg med mig, hvordan at vikles ud 
A fS n a re r ,  som i  D a g  for Einers Fod udstrækkes 
"  2  D a g ,, har Kongen sagt— " f fa l  Skyttens B u e

"  brarkkes,
^  L i  Tambeffielver meer stal ffyde visse Skud. „  (*) 
Fslg derfor tryg m it Raad, lad E iner vcrbne sig,
Og med en ta lrig  Hob i D ag  din Konge mode;
Og dersom denne A rm  for Einers Liv kan bsde,
D en mod Tyrannens Svcerd f fa l kiempe mandelig. 
Lad Kongen bydeKrig,jeg raader dog t i l  Fred,
Og giennem Einers M un d  Fortrarngte R ige taler, 
Og Krigens Gruefomhed med sorte Farver m aler: 
M en hsrerhan os ei, da er vort Svcrrd bered.

B  z B e r-

( * )  Tambeskielver bemarkede paa gammelt Norsk Bue
skytte-
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B erg liod .

S p a r  disse stolte O rd. D e  dog kun robe Frygt.
E l f f  Fred, vcer Landet troe,vaag for din H erresW re, 
M in  E iner A v ind ffio ld  mod Kongen ei f fa l bcere; 
N a a r Heltens S a g  er god, er S inde t a ltid tryg t.

Arne.

Tael dog —  jeg beder dig —  det varme Venskabs
S p ro g ;

D u  leet fsr Asten kan en V en  i  mig behove,
Og gielderdet end omen blodig T roeM b s Prove, 
D a  lcrr hvor lid t jeg mig fra fcelles Ned unddrog.
J a  Egennytten felv vor Skiebne fcelles g ior:
E r  E iner ikke meer, hvo tor i Norges Rige 
E t O rd t i l  Landets T a rv  imod Tyrannen stige?
V o r  Frihed, Lov og R et er tabt, naar E iner doer.

S ig r id .

V o r  Konge H arra ld  er, og du formaster dig 
A t  kalde ham T y ra n ! E t andet S prog du ralte, 
S aa frem t han horte d ig ; N a a r du ham fsr asmalte, 
D u  kaldte hamdin H elt, retsterdig, seierrig.
D u  hans B e d rifte r tid t for mig opregnet h a r:
Jeg eW e Kongen meer, jo meer du om ham sagde: 
M e n  nu, naar du ham her Beskyldninger tillagde, 
D a  v iid : at robe dig, min P lig t  mod Kongen var.

Arne.
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Arne.

M a n  Hofmeends fine S p rog  hos Konger tale maae, 
V i  rose tid t den D y d , v i onffe dem at lcsre;
V i  sige,du er from, det er, du burde vcrre:
Og i  vor Lovsang tid t en M u lt  E rindring  laae.

S ig r id .

S a a  taler E iner ei.

/A rn e .

H an ingen Hofmand er.

B erg liod .

M in  D a tte r lad os gaae; duskq le iA rnersbe;
Lad listig Hofmand kun sin Konges Naade kiobe 
V ed andres Undergang, (til Arne) M in  V en be

standig vcer,
Afvend,saafremt du kan,denvredeHarraldsSvoerd; 
M en naar du V enM bS  P lig t  med Nidkierhed op

fylder,
D a  glem for alting ei, hvad du din Konge skylder; 
V i is :  Nordmcends Troskab er sin Konges Naade

vcerd:

(De gane-)

Fem-
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Femte Optrin.
A r n e .  (allene.)

Jeg  troer, at B e rg liod  kan Hiektets Tanker see; 
H u n  bliver kold og rans, trods alle Troeskabs Eeder; 
Jeg troer hun mcerke kan, hvad S te d , min Hevn be

reder.
M e n  S ig r id  straffes bsr, hun mig forhaanede: 
FsrEndreH ierte t stk,hun stolt minHaand forskisd—  
O g E in e r— dinForagt— dinMyndighed ogVcelde 
Je g  kan ei taale meer. —  D e t Eders Liv skal gielde. 
M in  Hcevn forsones kun ved hele Slcrgtens D od.

Slette Optrin.
Fiarrald. Ame.

H arra ld .

S n a r t  kommer E iners Skib^ man seer paa B yens
Fiord

Forstavnen knejsende, som om den kunde vcere 
S to l t  a f sin E ierm and— —

Arne.
D ig  denne D a g  skal lcrre,

A t  en Forrced§r var paa dette S k ib  om B o rd :
A lt
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A lt  B e rg liod  forud t i l  Tronhiem kommen er,
H u n  ra le r stolte O rd, og dig med Feide true r;
H v is  Tambeffielvers M od  du strax ei underkuer, 
H an snart faaerOverhaand, ogHarralds Krone bar. 
H vo r lange ffa l han dog modsige Kongens B u d  ? 
H vo r lange trodse d ig? hvor lange sig forbryde 
M o d  Undersaatters P lig t ? Lar E iner at adlyde; 
H v is  ikke, lad hans S la g t  a fIo rd e n  siattes ud.

H arra ld .

D u  frygter feige M a n d ! men jeg erusorfard ;
Jeg veed at bruge S k io ld , hvor lid t jeg forud truer: 
Lad Faren narme sig, jeg ro lig den beskuer:
D e n  er ei sterste H e lt, som lofter forsi sit S v a rd .

Arne.

D u  selv er uden F rygt, naar Faren narmer sig; 
M en  den, fom er dig huld, desmeere frygtsom brever, 
Og som en G ield a fd ig  Forsigtighed udkramer: 
T an k , hvo du er! d it Liv tilhorer ikke d ig,
N e i hele Landet—  -—

H arra ld .

Rok, jeg rroer, jeg elsket e r; 
MenTajnbeskielverdu Forrådene rillagger,
Og mod en gammel H elt t i l  Vrede mig opagger. 
D u  veed dog vel, hvor heit han agtes a f enhver; 
S a n d t nok hans Overmod mig ridt forterner h a r: 

r B Z  M in
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M in  Frende M agnus ham lod a lt fo r  meget raade; 
Og hvo forfores ei ved fromme Fyrsters Naade ?
J a  strax jeg Konge blev, han min Modstander var. 
D a  for erhvervet S ka t jeg Deel i  Norge fik,
D a  M agnus tog m it G u ld  og jeg hans halve R ige, 
M a n  E iner horte strax paa Tinge stolt at sige:
"  A t  bryde Troeflabs Eed var aldrig Nordm ands

S k ik ,
"  Kong M agnus eene ham jeg H u ld flab  foret har,
"  Og D ovre fynke ned, for jeg m it Lofte bryder!
"  Lyksaligt Land og Folk, hvor een allene byder!
"  T i l  M e s  Undergang vort R iges Deeling va r.,, 
S a a  talte E iner da: Jeg har ei heller glemt, 
D aD anner-K onge Svend var flygtet afsit R ige 
For M agnus og for m ig ; D og E iner turde sige:
"  V iid ,  Danne-Kongers A rv  er ei for dig bestemt;
"  Lad a fa t tviste meer om fremmed Eiendom;
"  R eis hiem, begrav i  Fred din store kiekke Frende;
"  Jeg fu lgteM agnus dod, var det r i l  VerdensEnde; 
"  Hans Ligemand ei meer paa N o rfle  Throne kom. „  
V e d  disie E iners O rd hver Nordmands H ierte ro rt 
F o r K rigen A ffly e  f ik ; man t i l  den Dodes 2Ere, 
O m  mueligt, vilde ham paa taalig Sku ldre bcere: 
K o r t  fagt: H o itidelig  han blev t i l  Tronhiem fort. 
Herseer jeg mig forladt, og med adfplittetHcer,
M e d  uforrettet S a g , og fra  den viffe S e ie r 
Forlader jeg et Land, jeg allerede e ier:
For dette Avend endnu i  G ield hos E iner e r:

Saa
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S a a  mange haarde Ord, saa megen kold Foragt,
S a a  mangt et dristigt S k r id t har vist fortient m in

V red e ;
Jeg dog min A rm  ei skal den sode H a vn  tilstade,
For Einers List og S v ig  er ret for Dagen lagt,

Arne.

D u  tiender Krigens S k ik : V e n t ei, in d til du har 
A l t  fo ltd inF iendesS tsd : D e t blev maaMe for silde, 
Og medens du dit Svcerd tilForsvar drage vilde,
D u  afd in  Avindsmand igiennemboret var.

H arra ld .

M e n  S ta ten , Arne, har en anden Lov i  F red:
D e n  siger: Kongen bor retfardig, nidkier vare,
M e n  og forstaae den Kunst, at kunne overbare; 
Grundfcestet Thronen er ved Folkets K ierlighed: 
D u  veed, hos Trenderne hvad Pndest E iner har. 
D oer han ved denne Haand, sorternet Folket bliver, 
Jeg selv ved dette S to d  et S tod  m it R ige giver,
Og Thronen svag vedHavn, som tryg ved Naade var^

Arne.

Im o d  en yndet H e lt vist Havnen farlig er,
M e n  storre Fare dog, med billig S t r a f  at tove.
N a a r man, hvert H ieblik er fardig, V o ld  atove 
M o d  den, som elj^kes bor og lydes afenhver.
Betcmk, hvadEiner nu hosN orffeM and formaner:

H an
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H an kan ved mindste V in k  en H a r  i  Marken ftre .
Og v il du ei i a lt hans Raad og Antag hore,
H an  som Anforer strax for alle Trender staaer:
D e t mindste Onde v a lg : H an kommer her i  D a z  
M ed våbnet Folgeftab, fra Krigen dig at raade; 
B e fa l ham Lydighed, tilbyd ham ftrs t din Naade,
Og trodser han, velan, betroe kun mig din S a g .
Jeg den Forrader v il tilbringe sidste S to d .
D u  tiender Mangdens A r t ; den taber sin Anforer, 
Og strax er M odet tab t; strax Tvedragts Aand op

horer:
D u  faaer ei Konge-M agt for Einers S la g t  er doh.

H arra ld .
(seende stivt paa Arne.)

T i l  Havnen staaer d it S in d ---------D u  N a g  t i l  E i-
ner ba r!

Arne.

Kan'jeg vel elfte den, som tor m in Konge hade?
N e i i  den Falftes B lo d  min Haand jeg strax v il bad-

(han vil gase.)

H arra ld .
(holdende ham tilbage.)

K u n  langsom, damp den I l d ! her Dom m er Loven ere 
Om  E iner og f ta l doe, han bor ei doe ved M ord  ': 
( Ia a e ! lad a f ra fte  M a n d  en T rop tilstede vare!

S k iu l



S k iu l den bag S lo tte rs M u u r; du siden alt skal lcrre, 
Hvad foretages ber^ vent paa din Konges O rd.

Syvende Optrin.
Harrald, (allene.)

Hvad Raad? hvem skal jeg troe? og hvo forraader
mig?

T i l  Einers Undergang sig heftig Arne glceder------ —
H vo veed, om han ei selv— Om Einer er Forrorder? 
S a a  er da Kongers H o f en Skole blot for S v ig , 
H vo r F rygt og Avind sigi S teve t kaster ned,
Og logrende med Roes, a fiv r ig  Trojkab praler, 
T ilbyder Liv og B lo d ; men aldrig H iertet taler^ 
HvaderdogHeihedsTopetsteiltog siibrigt S red ! 
Lyksalig du, som gaaer t i l  Naboe-Hytte hen!
Og w r din N ed betroe t i l  et oprigtigt H re ;
M en Kongers tause S u k  — - J a  dem maae H im len

here!
H vo r sindes den M onark, som har en troefast V en?

(han gaaer.)

Ende paa forste O ptog .

- ......—sH
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Andet



Einer Tambestielver kommer bevcebnet iqiennem en 
P o rt paa Kongens Gaard, med en Hob bevæbnede

Skrek!
Navnkundig Trenders Hcer! din Odel evig voere! 
D in  Lov urygget staae! din Ager Frugter barre!
G id  tappre Faders S o n  maae fedes frie og kiek!
I  kiende dette B ry s t-------var der en Draabe B lo d ,
S o m  ei for Friehed randt og N o rffe  Bredt-es W re , 
D  en ffu lde offres her,— J a  Konger felv f fa l lcere, 
A kTroeffab mod m it Land varGrunden t i l  m itM od . 
H vo r lid t har ei m m A rm  for Landet B uen fpendt?. 
D e n  eengang brast —  Og strax a f kiekke Konges

Hiender
B ra s t Norges N ige  med —  Jeg Krigens Folger

tiender,
Og aldrig har afLyst r il Se iers M re  brcrndt.

Andet Optog.

Bonder, som han opstiller i Orden, og ril hvilke han 
laler.

Einer.

M a n



M a n  kieber alt fok dyrt ved tappreNordmcmdsBlod 
En W rekranh i  K r ig — V i  ville Freden dyrke—  
M e n  tor en Fiende her medNvrdmnnd proveStyrke, 
D a  har vorH xe S ta a l, da har vort Hierre M od . 
V o r  Konge, tapper, ung, og storrk og vant t i l  K r ig  
E i Freden taale kan; M en  snart f fa l Helten lcere,
A l  Fred og Norges V e l er N o rffe  Fyrsters W re , 
Og elffer han sit Land, da f fa l han hore mig.
J a  for vor FriehedS Ret, for M e s  Roe og Fred,
For FodelandetS T arv , jeg Liv og B lo d  v i! vove,
Og tale, stride, doe for Landets gamle Love —
V i  mode her i D a g : Jeg H arra lds Anlceg veed: 
M o d  Danner-Konge Svend han nu v il vcrbne sig. 
M en  kan ei mine Raad foronffet V irkn ing  giore, 
V i l  han afE iners M u n d  sit Riges Rsst ei hore—  
D o g  H arra ld  er jo v iis , han f fa l ei fore K rig ,
H an elffer Landet h o it, han cerer eders B lo d ,
H an vist f fa l hore mig, og kun paa Freden tcenke,
Og H iertet f fa l v i da den Rigets Fader fficenke,
D e r ikkun for fsm H e lt var oeret for sit M od .
V ed  Eders V enffab  tryg jeg taler Landets S a g , 
Jeg tidr frembaaret har forKonger NorgesSkiebne 
N u  ffa l jeg mig paa nye med Eders N od bevcebne 
M o d  Harra ldsSrride-Lyst; han f fa l medVelbehag 
Sradfceste varig Fred, ogffa sit Forster staae—
Gaaer bort— Der er min S o n ------

( D e  rykke tilbage.)

A e ?:-. ' - ^

Andet



Andet Optrin.
Emev. Endre (uden Vaaben.) 

E lw re.

Jeg Kongen nu forlader. 
Og troe, jeg har i  ham en V en , en anden Fader.

Em er.

Jeg nyelig som en H e lt min S e n  udrustet saae!
E r  nu din Friehed solgt ? er du din Konges Trokl? 
H vo r er d it S k io ld  og S p yd  ?

Endre.

Jeg ubevæbnet vilde
E n naadig Konge see. M a n  kan saa let formilde
M ed Pdmyghed en stolt og nreterstig S ie l.

Einer.
M in  S e n  forgiftet er a f Hoffers Hykle-Kunst! 
D e t er en fred lssM and, som ei ter Vaaben bnre 
M e n  du er N o r f f  og f r i ; Ved Tabet a f sin 2Ere 
M a n  kisber a lt for dyrt en myndig Konges Gunst. 
T i l  Norden fra Bysanh vor H a rra ld  kommen er; 
M e n  v i l  han fere hid Bysanhes Slave-Sceder, 
Befa le , som Tyran, paaliste Nordmomd Kiceder, 
H an lcrre bor, hvor heit v i Frihed have kier.
Lad H arra ld  byde f r it  t i l  FsdelandetS V e l,



OgVcedenUndersaat,someisin Konge horer;
M e n  dersom han vor Lov, vor gamle Frihed rsrer, 
H vovilad lydeda, og vareH arra ldS  T ra l ?
I  fulde Rustning stolt med H arra ld , fe ld itV a rd ; 
S o m  om du sige v i l :  S e e ! Konge, naar det gielder. 
D u  har en H e lr i mig, som trodsig Fjende falder,
Og denne A rm  erstoerk, og skarpt er dette S v a rd .

E lw re . *

M en  naar vort Land har Fred, jeg t i l  m in Konge
' gaaer,

Og omen vigtig Gunst ham ydmygst vis amnode,- 
Og kommer vcebnet,stolt; hvadUnder! om han troede, 
A t  naar en Undersaat for Kongens Ansigt ftaaer 
Udruster som t i l  K rig , hans B o n  en TruLsel er, 
S om em han sige v i l : H v is  Kongen mig ei herer,
Jeg ei m it Skrold oMsunst og Svcrrd og B u e  ferer. 

^ Emer.
H e r Tambesikielvers S e n ! har du din Fader kier. 
Og bcer du i din B a rm  det gamle N o rffe  M od ,
S o m  stedse gik i A rv r  dine Fadres S tam nE ,
Og dersom du dig ei ved nedrig B y rd  bor skamme, 
S a a  knrel knn eisaa dybr ; men her de Heltes B lo d , 
S o m  taler i dit B ry s t ! Undvar din Konges G liNst, 
Og beed ham kun om R et; M in S e n  ei meer behover, 
D u  har jo Rigdom nok, og den, som Dyden sver,
H a r altid Sikkerhed, og M re n  er en Dunst.

C Endre.
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Endre.
D e n  TEre, jeg attraaer, den Gunst, jeg beder om, 
D e t er at blive J a r l ; S a a  var min M oders Fader; 
F o r Resten, troe, d in S s n  al nedrig S m ig ren  hader: 
Og H arra lds Godhed selv m in B o n  nu forekom:
"  Maastee „  saa talte han,"  jeg skal i  denne D a g  
^  Ophoiedig t i l  J a r l ; v il E iner kun begiere,
"  A t  dette storeNavn hans kiekkeSon maa bare— „

Einer.
N e i, E iner taler kun t i l  Kongen Landets S a g .

Endre.

M e n  har du ei et O rd tilovers for din S o n ?
S e lv  veed du hvad en J a r l  hos Kongen kan udrette, 
H vo r tid t Han mellem ham og Landet stiller T ra tte , 
Asvender Kongens S v a rd , frembar FortrangteS

B o n .

E iner.

B l i v  udey T ite l stor, undvar et borget Zstavn,
Folg dine Fadres S p o r, og hvad du end stal heede, 
D u  arver har afm ig, at trodse Kongers Vrede, - - 
A t  holde Lov og R et og fremme Landets G avn.
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Tredie Optrin.
Bergliod. De Forrige.

Jeg a fd in  M un d  omsunst ei M o d  og Troestab lcrrte;  
M e n  viid , at jeg derhos min Konge elste kan,
H ver gang i Krigen jeg vor tappre H arra ld  seer,
D e n  Kicrmpe, for hvis A rm  rovgierrig Fiende b«uer. 
Jeg foler, hvor m it M od  sig strax i  Bryste 
A f  min Anserer stolt jeg seer ei Faren meer 
Jeg mellem S pyd  og Svcerd mig trcenger

M a g t:
Jeg onster,Kongen maae,hvert Hugsteg gior,bestue; 
E t  Hiekast fra ham, strax blusier Troestabs Lue,
Og Svcerd, og S a a r, og D od anseer jeg med Foragt. 
D u  under Tryggeson navnkundig blev i  K r ig ;
Jeg fslger dine S p o r, og under H arra lds Fane 
V ed Tapperhed jeg M l  mig V e i r il M re n  bane:
Og da sta l Verden see, at jeg er fod a fd ig .

B erg liod .

M in  dyrebare H e lt ! der gielder om dir M o d .
Jeg saae hver Indgang her besat med nye Vagter ; 
Tyrannen uden T v iv l dig ester Livet tragter;
T h i jeg blev vaer en Trop, som hist i  Baghold stod;

C s Og
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Og den t i l  mindste V in k  bevcebnet rykker ud.
M a n  S trikke r sordin Fod med F lid  a tff iu le  soger, 
J a  Taushed overalt min F rygtog T v iv l foreger: 
Je g  horte uformcerkt t i l  Arne Kongens B u d : 
" E n h v e r ,"  saa talte Han, "s in  B u e  have spcendt, 
" S a a  snart jeg raaber: K om .,, M eer kunde jeg ei

ho re-—

E iner.

H vo rda n? v il Kongen K r ig  mod Landets Sonner
fore?

Og B roders  Axe see mod B roders  Pande vendt ?

Endre.

H an e lM r  Fylk og Land, han hader V o ld  og S v ig ; 
M in  M oders F ryg t og T v iv l hans hoie S ie l van-

cerer —

B erg liod .
H o ld t—D u  mig ilde kun> hansSrnd at kiende,lcrrer; 
M en , v iis  du er min S o n , gaaehen, bevcrbne d ig ; 
S t r id  for din Faders L iv ; sortien at vcere sod 
A fh o i og tapper S lc rg t; tcem, forekom den T iger, 
S o m  efter ffyldlost B lo d  Med tsrstig S trube  higer; 
H v is  ikke, sparer dn mig for din Faders D od.

E iner.
N u  seer jeg Hagen J a r l  i  dig, m in B e rg lio d !
S a a  var hansBrede grum, og intet kunde dcrmpe -

'  - Hans



Hans haarpe S in d . —  M en  viid, jeg eene, jeg v il
kicempe

M ed H arra ld , og det f fa l ei koste fleres B lo d ,
Jeg skulpe, tanker du, i  Spidsen a f min H a r 
Forsagte egen R et ? For f fa l jeg Deden finde;
A t ssreAvindffio ld mig aldrig kom i S in d e ;
M en  naar vort Land og Lov og Ret fornærmet er,
D a  byder jeg t i l  K r ig  enhver, som stride kan,
Og da f fa l Kongen see,hvorlidt hansM agt udretter; 
M e n  den Forrader er, som kun for egne Trottter 
Opoffrer Folkets B lo d  og Fred og Fepeland.
H v is  derfor Kongens Had allene gielder mig,
Jeg dig, min B erg liod , for sidste Gang omfavner,
Og dig, min Stammes Haab — - N a a r Norge Einer

savner.
Lad det sit Tab igien oprettet see ved dig,
S a a  v il jeg H arra ld  glad og kiek i  Mede gaae,
Og eiuhavnet dee — ^

B erg liod .

N e i, du f fa l havnet b live ;
Om ingen anden v il, f fa l jeg a f B ryste t rive 
Hans Hierte, og hans S te v  f fa l intet Gravsted faae.

Endre.

S t i l  S indets S to rm  , og vent og troe, hvad Eders
S e n

Erfaret haver selv: V o r  unge H e lt fortiener,
C g  .............V
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A t  v i vor A g t for ham med Kier^rghed foreener;
V o r  Troeskab vcere bor vor kiekke Konges Len.
M i t  H ierte mellem ham og mine Fordre M l  
Bestandig voere deelt;  Jeg aldrig efterlader 
A r  elske dig som min og ham som Landets Fader,
M e n  n a a rJ  ferteKrig,hvorgruesomt blev m itV a lg ! 
N a tu ren talte da din S a g  i  dette B ry s t ;
M e n  Helten herer ei den emme kielne Stemme,
S o m  v il forfere ham t i l  stsrre P lig t  at glemme:
A t  tiene Kongen troe, er Endres Lov og Lyst — -—  
Tcenk dog, din kiekkeSen ei frygter Kongens Svorrd, 
Saasrem t han turde det mod LandetsSenner vende; 
M e n  v il man H a rra ld  ei for Norges Herre tiende, 
D a  er jeg Kongens M and,og tiender HelrensVorrd. 
T i l  H arra ld  iile r jeg, for med en iv rig  B s n  
A t  stille denne S to rm , formilde Kongens V rede: 
S tra x  qiemmes dragneSvcerd igien i  roelig Skeede: 
S a a  handlerHarra ldsVen ogTambeskielversSen.

(han gaser-.)

Fjerde Optrin.
Einer. Bergliod.

B ergtiod .

Uskyldig, ung ogkiek han troer, at alting er 
H ans eget H ierre lig t, som Falffhed aldrig kiendte.

E t
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E l H ierte, som a fM o d  og Lyst til^)Eren brcendte. 
Og holdt for storste P lig t  ar have Kongen kier.

E iner.

D e t er hver N o rdm a nd sP lig t; N a « r KongensAies
meed

E r  FodelandetS V e l ---------

B erg liod .

M e n  naar han nu v il tage 
S i t  Riges sterste H e lt og Friheds V en  a f Dage, 
N a a r han udoser B lo d , naar han forstyrrer Fred, 
N a a r han ei Sandhed meer a f nogen taale kan, 
N a a r han v il byde f r it  og kun som Voldsm and tcrnke, 
N a a r M a g t er a l hans R e t, naar han tor Friehed

krcenke,
N a a r han derover mig min H e lt, min V e n , min

M an d .

E iner.

H an fra  Forglemmelse da redde M l  m it N a v n :
E n  H e lt med ALredoer, som doer for Landets Love: 
Og efter Einers D od M l  H arra ld  neppe vove,
A t  giore mindste S k r id t mod FsdelandetS G avn. 
M ig  elffe Trenderne, jeg seer, hvad Raserie 
M in D o d  optcrnde v il hos dem; J a  HarraldsThrone 
S k a l vakle ved m it Fald ; v il han min D sd  forsone,

- - -  C  4  H an
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H an maae, som Folkets V e n  forlade Tyrannie, 
H e y tM e  tappre Mcend oggive Txo^ffgb LM ,

B erg liod .

Aorladt og ssrgende M l  dadin troe Veninde 
See B lo d  a f dette B ry s t for M order-S vce rd  at

. xmde?

Einer.

Jeg anbefaler dig t i l  H im len og min S e n .

H*7!' -

Femte Optrin.
Arne, De Forrige,

Omsider Har jeg dog udvirket denne Gunst,
S o m  H arra ld  ffy lder Yjg; I  D a g  d inS en M l  bcere 
D e t stolte N a vn  a f J a r l ; G id  han kun vilde terre 
V o r  Konge, at han si bcer yetteN avn omshnst. ' 
Haardraade herffe v il meduindffrcenkct M a g t ;  
M e n  Kongen bor vor Lov, om v i M L  ham adlyde: 
N r ; v i! han Fred paa nye med Dannerkonge bryde, 
Og in d til Dannemark er Norge underlagt,
H gn leye v il i  K r ig . 7-?- ^Kenhvad? er S ig r id  der?

Siette



Siette Optrin.
^Sigrid. De Forrige.'

Arne. '

 ̂ . . r>.
'  .

>r<7 ^ 2

Ja ,S k io n n e ! Kierlighed for dig var for m inSm erte; 
-M xn V enM htz rolig I l d  opvarmer nn mir Hisrte, 
Og t i l  B e v iis , hvor hoir din Lykke var mig kier, 
D a v iid , at Kongen har omsider hort min B o n ;
H an M l  din 2Egte-Ven tilVcerdighed ophore; 
A t  tiene dig —  D e t kan mm hele S ie l fornsie. 
K un din Fortroelighed jeg onsker mig t i l  Lon.

.-2

S ig r id .
. , ' '

(bevidner ham  sin Erkiendtlighed  med en kold M in e .  
og siger derpaa t i l  E in e r . )

I  dette A ieb lik  v il Kongen kom M  her---------
M in  Fader hor min B o n , gl§m eOen sande M re , 
S o m  altid Norske Mcend for elMe Konger bane: 
Pdmyg dig, om du har, en S o n , en D a tte r kier. 
V o r  Lykke, ̂  —

> - -

Godt, jeg veed a lt hvad du sige kan; 
Jeg veed,hvo'r dybt jeg bor forKonger mig neLboie— > 
M a n  sig im id lertid  afsides mag sorftre.

C  5 B e e -



Bergliod.
Hvordan ? forlade dig— allene— her— -m inM andV 
N e i, fer jeg vente v il med dig Tyrannens D om ,
O g ved din S id e  dee—— >

Emer.
G aaerLott, som jeg be fa le r-^

Bergliod.
( i  det hun gaaer.)

S t r id ,  H im m el for m in H e lt !
(De andre gaa«.)

Syvende Optrin.
E m e v , (allene.)

. ^
Hvad jeg med Kongen taler^

E i V id n e  trcenger t i l .  N u  du t i l  H ie lp mig kom.
D u  Kongernes M o n a rk ! du som m it H ierte seer.
D u fte r ,  jeg Kongen v il og Landet trofast vcere,
Befæst vort Riges Fred, lad H arra ld  eengang lcere.
A t  alrid Krigeren sit Folkes Voddet er.

42
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Ottende Optrin.
Harrald. Erner.

Harrald.
G lad  seer jeg her i  D a g , den seierrige H e lt !
M ed  Folge, lig t en H  cer, som om han vilde stride,
S o m  om hansssrud alt m it Anlceg kunde vide:
E n Hcer beleilig kom, naar K o n g e n M  i  Felt. 
Q vindagtig Vellyst er den visse Fredens F ru g t; 
Naruren har t i l  K r ig  de N o rffe  H ierte r hcerdet,
D e n  som erNordmand sod, han er og fod t i l  S vn rd e t 
M en  Rust fortcerer Svorrd, som stelden bliver brugt.

Einer.

V a r  du allene H e lt, du burde tale saa;
M en  viid , du er Regent, du er d it Folkes Fader,
Og fra det A ieb lik , dig H im len overlader 
A t  styre R igets Roer, dig selv du glemme maa. 
G lem  a lt, hvad dig er kierr, glemSvcerd, og R ov og

K rig ,
G lem S eie r ogTriumph, glemHad rilNaboe-R iger, 
G lem  Lyst t i l  Horvn, og her- hvad R igets Trang dig

siger:
B ru g  vel forundte Fred, og bliv udodelig,
S id  paa din Throne stolt, og ov Retfærdighed, 
Oploft sortrorngre D y d , lad ftorkke Laster blegne,
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Lad stroebsom Bondes F lid  paa dyrket Ager tegne 
D e n  kiere Konges Roes, som undte R iget Fred.

H arra ld .

K u n  Alderdom, m in V e n ! dig gisr t i l  Fredens T o lk ; 
V ed  Svcrrd jeg mandelig M l  R ige ts R et handr-

hcrve,
VedSvoerd M l  Norge ftaae, og Naboe-Riger bceve, 
V ed Svcrrd jeg vinder.Guld, og S ta d , og Land, og

Folk.
V ed Svcrrd jeg Dannemark M tM ld ig  giore M l  
D g  lcere dem, som boe der paa de lave S lcrtte r,
A t  man omsunst med os om Herredomme trcetter: 
Kong M agnus giorde for et ubetcenksomtValg:
D a  D anners R ige vavved A rv  ham underlagt.
D en  D a n ffe  Svend t i l  J a r l  i R iget hanudraaber; 
(Uventet Lykke gier, man stsrre Lykke haaber,) 
KnapM agnus borte var, forSvend HarKongemagk 
M en  naar jeg Dannemark mig undertvunget har. 
Troe da, jeg ingen D a n ff  t i l  J a r l  i R iget scetter.
E n  gammel Nordmands S o tt— troe— kiek— macl-

M e  du gietter?

< E m er. '
» - -  ̂.

Sort, hvem du v it  t i l  J a r l ;  M en  v iid ,  ar Norge vckr 
V ed  nye Erobringer kun meer ulykkeligt,
F o r M r  d it eget Land og inden M u u r  afFielde

sad
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Lad Nordmcend hvile tryg t , der veed du, hvad de
gielde,

D e r  fole de sig selv, der kiende de sin P lig t.
Vce den, som Angreb der modNordmand giore to r! 
M ed  B io rne -S tyrke  han for F rihed, Gods og Huse 
Uddeeler tunge S la g ,  som S k io ld  og H ie lm  maae

knuse;
M en under fremmed Luft han grwmmer sig og doer. 
V o r t  Norge lcmge nok har sukket under K r ig :
H is i en troelover M oe sin unge H e lt begrceder; 
ForhugneKrobling her frem paa sin Krykke trcrder. 
N u  betler han sit B ro d , for var han seierrig.
D e r ligger ode Gaard, og her hvor Ager siod, 
KunvoxeNcrldernu. H is i G raad a f spade Sonner, 
HvisFader Krigen tog. HerEnkensSukogBonner, 
S o m  kraver a f din Haand sin ^E gte fa llesB lod .
H er raabes himmelhoit mod Seierherren selv,
M o d  dyrekiobrTriumph: Lag Undersaattens S m er

ter,
Opret enhver sit Tab, trosi alle M odres H ie r le r ; 
H v is  ikke —  B a n d  dit Svcerd! paa Krigen tank og

fkicrlv. ^

H a rra ld .

 ̂ JegkienderKongersPligtstegkienderFredogKrtg;
> 2eg veed at bruge S v a rd  r il Fodelandets N y tte :
 ̂ Ved slagne Fiender try g , og riig  ved kostbart B y tte  
d Grundfæster jeg min S ta t  og Verden cerer mig.

N u



N u  hersker strange D y d , og M od , og Troskab he r;  
M e n  nyd langvarig F red ; strax tappre M a n d M b

bliver
Forkielet, dovent, fe ig; og Vellyst selv nedriver 
D e n  Throne, som er bygr paa Seiervindinger. —

Em er.

D e n  viise Konge bor og kunne bruge Fred,
Opelske Konsterne, udbrede gode S a d  er,
Belonne F lid  og D yd , opbygge faldne S tad e r,
Og giore nogen H o i, som D a len, gren og seed;
S a a  lange G ran  paa Fteld og B a r  (*) paa Granen

groer,
S a a  lange Nordm ands B ry s t paa V e lg io rt veed ar

skienne,
S k a l Eftersiagten da med evig Tak belonne 
D e n  Rigers V en, som blev i  Fredens Skygge stor, 
Og K r ig e n ---------

H arra ld .

D e t er nok: forst K r ig  og siden Fred.

Einer.

A lvo rlig  beder jeg; for eget Land hav Naade.

H arra ld .

T ie , lyd, og folg, og v iid : Ie g  cene, jeg v il raade: 
M a n  afModsigelser omsider bliver kied.

E iner.
( * )  V a r  koldes i Norqe de grsnne Naale, som voxepaa 

Gean, Fyrre og Eneboer-Tr«.

46



E in e r.
S i ig  Konge! hvo dig gav en uindstramket M a g r?  
D u  veed den Norste Lov. D en  bor der dig ar lyde.

H a rra ld .
Betcrnk dig vel i D ag , ar du ei stak fortryde,
Hvad du mod Kongen har med dristig Frcekhed sagt,

Einer.
Jeg raler for m il Land-------- -

H arra ld .

Jeg for min Konge-Ret.
Maastee du med Kong Svend i  Forbund kunde vcrre 
M e n  Lydighed jeg dig og ham forstaaer at lcrre. —

Einer.

D u  kan forhaane mig ? og med saa sticendig Plcet 
Vancere dette N avn , som for end du var fod —  —

H arra ld .
Forvovne holdt, t i l  V a lg  jeg dig en Tim e stioenker, 
Bereed din A rm  t i l  S t r id ,  om du dig ei bercenker,
Og viid , Ulydighed i  D a g  ------ der er din D o d .

(han gaarr.)

4N-

Nien-
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Niende Optrin.

E w e v ,  (allene.)

M inN idk ie rhed  medSkam,med D ed  belsn nes skal! 
O ! kunde jeg kun her den dyre P lig t  foreene, >
ArfslgeKongens B u d  med denm itLandattiene —  
A t  tiene det og dse— V e lan  —  her er m it V a lg .
J a  matt din grum m eSiel, blodtsrsiige T y ra n !
M e n  frygt at Norge fe lv , det Land jeg eLM t havers ' 
Oplsfter hele Field, og knuser og begraver,
Og hcrvner sig mod den, fom blev min Banemand.

(Han gaser-)

Ende paa ^ndet O p tog .

5'^-
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Tredie Optog.
»* » >' ^

.(9
Forfte Optrin.

^  -

Elisabeth. S ig rid .
.,-' i

Elisabeth. ;

^ a  Zepter, Krone, M a g t kun ilde troste kan;
H vo r tidr blev S o rg  t i l  D eel sorVerdens H e rM r in -

' . '' ' der?
E n D ronn ing sielden kun den rene G lade finder, 
S o m  HuusetS M oder har i roelig Bondestand.
T ryg  i  fin snevre Kreds hun nsier fig med lid t,
H u n  moder tratte M an d  Med tarvelige Retter,
Og trivelige S o n  ved Faders S id e  satter,
O g  siger: M and  ogSon,ogHuus ogGaard er m it—  
V i  hore Konger r il, og S o rg  vor M edg iv t e r ;
Jeg  H arra ld  knap som min et H ieb lik omsavner,
F o r Krigen kalder ham ; jeg M and  og Konge savner. 
Og H ierret qvales meer, jo meer jeg har ham'kiev—  
J a  R iger eier meer endjsg i denne M an d  !
H vo r svag er da vor R e t ! —  V i  figes at regiere —  
M a n  arer os, fordi v i gyldne Lanker bare —̂
D u  roser min og jeg — misunder dig din S ta n d .
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I  dette grumme Land, hvor D y d  bestaaer i  M o d , 
H vo r Hierterne hos M a n d , som LandetsKlipper ere. 
H er maae vort svage K ien  med Taarer sig erncere, 
N a a r B ro d e r, S e n  og M an d  ernarer sig med B lo d .

S ig r id .

J a  D ro n n in g ! du har Rer; jeg veed, den fsrste G ang 
Jeg  Endre våbnet saae; der S k io ld , det S p yd , den

B u e ,
D e n  B ry n je  syntes mig med S a a r  og B lo d  at true. 
F a lt-S v a rd e t rastede,grumtKobber-Hielmen klang. 
M e n  stolt var han og glad 0 g sagde: "  See den

D ra g t,
"  H v o ri jeg leve v i l  og Seiers-Kroner vinde;
"  For detteSvard M l  B lo d  r il Norges 2Ere rinde, 
"  H e r seer min S ig r id  nu sinBrudgom i sin P rag t.,, 
Jeg  em og kielen ham omfavner gravende,
Og siger: Denne D ra g t din unge B ru d  bedrever. 
Og dette M o d  engang mig a l min Fryd derover, 
Kast Vaaben, flye, og lev med mig blandt Hyrderne. 
D a  saaejeg serste Gang m in Endre ba rff og vred.

Elisabeth.

J a ,  jeg har lå rr  i  D a g , at N ordm and ei sormildes 
V ed S u k  o g G ra a d o g B e n -— paaKlippenTaarer

spildes;
M e n  E iner e lM r  jeg, fordi han elffer Fred.

S i-
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S ig r id .

O ! D ro n n in g ! prov endnu engang med iv rig  B o n , 
A t  fremme Landets G avn og dcrmpe Helters Trcrtte ; 
Jeg og forfsgevil, hvad Amhed kan udrette,
Og dybe, kielne S u k  hos TambeMelvers S o n .

Elisabeth.

G iddet ei var omsonst; men intet uforsogr
Jeg efterlade v il, ror H im m el Kongens H ie rte !
Forklar ham Landets N o d ! forklar ham al den

S m e rte ,
S o m  qvceler dette B ry s t —  —

(H ungaarr.)

Andet Optrin.
S ig r id ,  (allene.)

H un  gaaer med hvilken F ry g t ! 
G rum  H arra ld  vcrre maae. —  H un altid synes mig 
A fham  at frygte meer, end det hun aabenbarer;
V i  trues, H im len veed, med hvilken Hoer a f Farer ! 
M aaffee med M o rd  — M en  see, min Endre, er der

dig?

D 2
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Tredie Optrin.
S igrid . Endre.

S ig r id .
D u  fik det'fsrste S u k  fra  dette kielne B ry s t ;
D u  er mig eene kiar blandt alle Nordens S e nn e r; 
Forskyd mig ei i  D a g , herdogdin S ig r id s  V e n n e r! 
K a n  du forlade mig? og virker Krigens Lyst 
P aa  dig med sterre Krast end disse Favnetag? 
E lsk Fred —  der er min B e n  —  saa lyder du din 

. Fader,
S a a  tiener du d it Land, og mig du cr forlader, 
S a n d rive s  bort den S to rm , som truer os i  D a g .

Endre.
M in  Fader tra r a f K rig , omsider elster F red; 
M e n  Ungdoms muntre B lo d  og Seeners modne

S tyrke ,
Og Lyst og M o d  og I l d  befaler Mig at dyrke 
Korfordres stolte Konst og viise Tapperhed :
V e d  K r ig  udvides stal det snavre Fedeland;
D e  Danste S la t te r  snart adlyde N orste Melde, 
O g tank, hvad du og jeg med T iden da stal gielde, 
N a a r du, som R igets J a r l  omfavner der din M a n d !

Sigrid.
M e n  om jeg S lage t tabt og Endre fangen seer, 
Om  ulyksalig P M  a f a lt for sikker Bue-

Endre.
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Endre.

Forgieves v il du mig med Krigens Vanhceld rrue 
H vo S tyrke  har og M od , sin Seierm ed sig bcer> 
D u  Skionheds Vaabenei mod mig misbruge ber; 
D u  veed, jeg elffep dig, lad a fm iu S ie l at friste— —

S ig r id .

S a a v il du dig med M a g t afdiffe Arm e vriste —

Endre.

N a a r Krigen kalder, S u k  mig ei qvindagtiggisr 
M en  i i l  kil B e rg liod , beed hende haste med 
A r faae min Faders S in d  tik andre Tanker boiet ; 
M a n  dog indbyrdes Roe fsrst have bsr for H ie t- 
D en ilde hader K rig , som derved bryder Fred. 
Forterner Kongen er, og griber vist kil S vaud-—  —  
Gaae, seeder kommer han —  —

(S ig rid  gaaer»)

Fierde Optrin.
Harrald, Arne, Endrc.

M

H arra ld .
H s r Endre! Frels din Fader,

Gaae, stig : Jeg ikke ham, men kun hans S to lthed
hader,

D Z  Og

L 
H
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Og beed ham giere sig i  D a g  m it V e n M b  vcrrd. 
Jeg har befluttet K r ig , og TambeMelvers M od 
M ig  ei afMcekke kan, jeg preve M l  hans Kræfter, 
Og lcere ham at dee, om han ei giver efter.
S i ig :  Jeg forterner er, min Vrede fordrer B lo d . 
I  )E rens fulde Lob v il E iner standse m ig!
Jeg Rigers Grcendfer ei med Vaaben maae udvide! 
Og om vor gamle R e t med trodsig Naboe stride!
Jeg a f min Nndersaat forhindres M l  fra  K r ig !  
Jeg var i A frica , det Levers Fedeland,
Jeg vandt saa mangt er S la g , og G u ld  og Gods og

Stceder,
H ve r keiserlig S o ld a t ansaae det for sin Hsder, 
M e d  mig at have sat en B ye , er S lo t  i B ra n d . 
Og i m it N orge selv en Nordmand norgte rer 
A t  felge mig i F e lt! jeg, som i Krigens Farer 
Anferer a ltid er, og aldrig Livet sparer;
N a a r  savnede man mig, hvor tapper Landsmand

deer?
H vo strider ei med Lyst, hvor H a rra ld  Fanen b«r? 
D in  Fader? hvilken S kam ! jeg kan ei meer tilg ive 
I  Templet mellem os i D a g  M l  afgiort blive, 
Om Einer eller jeg Regent i  Landet er.

Endre.

A lt  feler nu m it B ry s t sin Konges Tapperhed, 
Saasnarr han ncrvner K r ig ;  jeg synes strax, jeg ho-

^»
4
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D e t huule Vaabenbrag, og seer dig som Anfsrer, 
H vo r stagen Fiende doer, og M uuren  dundrer ned. 
M e n  store Konge hor, og taal min ringe B o n  : 
Jeg elskerdig, vort Land og voreVaabenS^Ere, 
D in  Fane folger jeg, hvorhen du den v il bcere; 
M en denne troe S o ld a t er en bekymret S o n .
Lad Overilelse din store S ie l i  D a g  
E i bringe t i l  en D om , som Folk og Land fo rtryde r! 
M in  Fader, troe mig dog, kun Folkets Rost adlyder, 
Og naar han taler Fred, han taler Landets S a g . 
G ud veed, med hvilken S o rg  jeg daglig mcerket har 
Im e llem  dig og ham, ar voxe Tvedragts Luer,
Og skielvende jeg dem i D a g  at funkle stuer,

(Han vender sin mso Arne.)
Jeg tiender ogsaa den, som Ved t i l  I ld e n  bar' —  
M in  Faders Troestab elst, foragt hans Overmod, 
Lad en udlevet H e lt i Fred sit Hoved giemme,
Og aldrig stal hans S o n  sin KongeM aade glemme; 
M en stylde ham sig selv t i l  sidste D raabe B lo d . 
H vo snstte meer end jeg nu strcjx at fere K r ig ; 
M en  Trondelagens Hcer, F re d ! Ared l mod H im len

 ̂ raaber,
Og a f min Fader a lt r i l falles Beste haaber —  —

A r n e , (afsides tik Kongens

D e n haaber alt a f ham —

D  4
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° Endre.

D u  handler viselig,
Om  Fred forhalet blev -----------

H arra ld .

N e i, stra.r enhver t i l  Svcrrd. 
N a tu ren selv omsonst sig mod m in V il i ie  scener, 
H v is  Tambeffielver meer i D a g  med H arra ld  trcek

H an komme med sin Hcer, og jeg er uforfcerd.

Endre.

Betroe dig da t i l  mig, jeg skal den heele S a g  
S n a r t  faae t i l  Ende bragt; jeg M l  med Tiden

vinde
M in  Faders haarde S in d , og Folket skal du finde 
T i l  K rigen fu ld t a f M o d ; kun tov, lad denne D ag  
Gaae hen —  —

H arra ld .

N e i, just i D a g  jeg fordrer Lydighed, 
Jeg E iner v il i  D a g  sin P lig t  at kiende lcrre, 
G ienstridig Undersaat M l  dette Svcerd fortcere:
D e n  har sit Liv forbrudt, som nu tor ncrvne Fred.

(Endre ganer)

Fem-



Femte Optrin.
H arra ld , Arne.

H arra ld .

Zeg meer end nok har taa lt a f E iners frakke M o d ; 
N u  er der T id  engang, som Konge mig ar viise;

Arne.

H ver a rlig  Nordmand bsr i  D a g  d it Forhold prise; 
T ilgav  du E iner nu, du var utid ig god.
M en  markte du der O rd, om TrondelagensHar, 
S o m  raaber kun om Fred ? der ffu lde Trudsel vare. 
D u  ffu lde F ryg t og S krak  for Overmagten bare: 
V iid ,  E iner stolt og frork; men Sonnen listig er. 

-Han for ar blive J a r l  samtykker denne K r ig ;
M e n  troe, han hemmelig om Fred med Folker raler. 
Og S ig r id  Krigen nu med sorte Farver maler 
Hos Dronningen, ar hun f fa l overtale dig.

H arra ld .

H un har fsrfsgt omsonst, og hendes Nidkierhed 
M ig  blev mishagelig.

Arne.

Kiend derfor Endres Ranker. 
Hans Fader kun paa V o ld , og han paa Konstgrch

tanker,

D 5 Og
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Og begge soge de sir FolkeS Kioerlighed,
N a a r du befaler K r ig , de kalde dig Tyran, 
O gffienkerdudem Fred, det strax hosFolker hedder: 
"  V o r  Skyrsgud E iner er, han Kongen ei tilsteder, 
" A t  gisre mindste S k r id t mod elffet Fodeland.,, 
Og hvorfor ffu lde K r ig  mishage nu d it F o lk? 
N e i, det er E iner selv, som dem t i l  Fred bestemmer, 
H a n  derved trodser dig, og egen N y tte  fremmer, 
I  Folkets N a vn  han er sin egen V illie s  Tolk.

H arra ld .

M e n  er hans Anhang stort?

Arne.

D e n ganffe Trenders Hcer, 
H ve r B o rg e r i  vor S ta d  strax Einers V in k  adly

der:
K o rt fagr: eidu, men han iTrendelagen byder? 
H e r fordres Varsomhed, hor hvad m it Anlceg er: 
Jeg dine Skibe v il op efter N ider-Aae 
T i l  Kongens G aard med Folk og Vaaben hurtig

fore,
Og r il en sikker F lug t for dig Anstalter giore;
Og med vor lille  Hcer jeg v il mod Templet gaae; 
N a a r E iner og hans S o n  du der afstraffet har,
D a , for manderesDod blandt Bonderne kansporge, 
Jeg dig i  Sikkerhed r i l  Elven f fa l bessrge:
A t  stride Hcer mod Hcrr, dig raadeligt ei var.

H a r-
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H a rra ld .
D i t  Raad er priseligt —  M e n A rn e !— M o rd — -

og F lu g t!
H vo r er Retsterdighed, naar jeg kan Voldsmand

vcrre?
Og naar jeg Flugten tog, siig da, hvor blev min 2Lre?

Arne.

M e n  naar Langmodighed du har forgieves brugt, 
N a a r en Oprorer v il fra Thronen styrte dig,
K an der da kaldes M ord , at bringe den a f Dage ? 
D e t er i  saadan N od man Fyrster bor beklage, 
N a a r Thronen vakle maae ved enForrceders S v ig , 
Hcevn du din Rer og flye ; naar S torm en er sorbie, 
D u  komme kan igien, og Trondelagen lcere,
A t  mvd Ulydige du v il form ildet vcrre. —

H arra ld .

M en om man dog anseer min Hcevn for T y rann is?

Arne.
E n Maaned gaaer forbi, og alting er forglemt: 
E i  noget vakler saa, som Mcengdens Tcrnkemaade, 
Hvad nu var Tyrannis, snart bliver idel Naade.

H arra ld .
O ! G ud, hvor er jeg her forvirre t, ubestemt---------
A t  eftergive R e t , --------- at hades, som Tyran — -
A t taale T rudfle r, V o ld  —  selv V o ld  og M o rd  at

ove---------
Her
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H er er m in S ie l i  S t r id ,  Retfærdighed paa Pseve 
N e i A rn e ! jeg endnu mig ei bestemme kan. — >—

(Efter en kort Taushed.)
M e n  h o r! den Fange, du i  Famgsel haver sat, 
H a r  han for Lyset bragt den S ka t, han haver rovet? 
D u  har dog aldrig V o ld  mod en U ffy ld ig  ovet ?

A r n o ,  (fo rv irre t.)

M g n  funder har hos ham enDeel af Kongens S ka t: 
M e n  glem a lt saadant nu ; gaae, frels d it eget Liv.

H arra ld .
T i l  Templet gaaer jeg da; mig H im lens Raad led

sage!
Befcest min Kongeret, vaag over mine D age!
J a  du, som Zeprret gav, mig Hceld og Lykke g iv !

(Han gaaer.)

- r .

Siette Optrin.
A rn e , (allene.)

Jeg  paa M istanke blot lod B ia rke  scrtte fast; 
H an  er blandtEmersMcmd en kiek og modigKriger; 
Om  han ugy ld ig  er, det nu siet intet siger,
D e r blive skal i  D a g  min allermindste Last.

S v-
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Syvende Optrin.
Em er, Arne-

E iner.
 ̂ '

H vo giver H a rra ld  Raad? hvo sukker efter K r ig  T 
Hvad kan forgifte saa den unge Konges H ierte?

Arne.

F or tid lig  han i K r ig  at vinde S e ier loerte;
H an sporger ei om Raad, og aldrig rober sig. 
Endog i ringe T ing  han forbeholden er:
M a n  forud intet seer; han tcrnker, vcrlger, byder; 
M en  det, som forte gisr hans sieldne Heltedyder, 
E r , at han stolt og grum har K rigen alt for kicer. 
T i l  Lykke for vort Land, vor E iner elffer Fved; 
B l i v  ved —  H ver Nordmand Lig opreiser M re -

S ts tte r,
Og synger om d it N a vn  fra Kongens Gaard r i l H y t

te r:
D u  fkielver ei ford i LU H arra ld  finder vred —  
T i l  Templer gaaer han snart, du der ham mode mane; 
D in  S s n  skal blive J a r l ,  og Krigen du samtykke; 
M e n  lad ham ei din M a g r dig nu afHcender rykke, 
Lad ham ei denne Gang sin V il l ie  fremmet faae —  
J a  hor —  ei nogen meer for H arra ld  Godhed har 
M e n  du— du elffet er —  du burde Zeptret fore —  
M e d  Hmhed M ld e  du d it R iges S u k  anhore -—

Lyk-

 ̂ -



Lyksaligt Land og Folk, om E iner Konge var,
O g -------------------

E iner.

H o ld t! din sorte S ie l jeg nu tilfu lde seer; 
H a r  du din Eed forglemt ? undfalder du din Herre? 
V i id ;  er Tyrannen grum, Forrcederen er va rre ; 
N a a r H arra ld  stolt og strang, du troelss, nedrig er.
D u  v il bedrage mig ? --------- N e i lang Erfarenhed
H a r la r tM in  S ie l at see en Hofmands ffiu lte  R an-

ker;
Og den, som redelig mod Land og Konge tanker,
I  H ierte t ffrevet bcer sin dyre Troejkabs-Eed. 
M e n  du -—  hvor er du fed ? hvi fik du Nordmands

N avn?
Gaae,fiye, din Skiendsel bcer, og v iid : min Lands

mands M re
V a r  a ltid  kiek og stolt, og Konger troe at vare,
A t  tanke, tale fr it ,  og fremme Landets G avn.

Arne.

F arve l! naar du forst ret har la r t  at kiende mig 
D u  snart fortryde v il, hvad r il en V en  du sagde—

(Arne gaaer)

Einer, ( i det Urne gaaer.)

Jeg knap fortrod om jeg endnu et O rd tillagde:
A t  forend S o e l gaaer ned, f fa l Kongen see din

S v ig .

6 2
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Ottende Optrin.
E in e r , (allene.)

N r i ! Arne, denne S ie l var dertil a lt for stor; — - 
Jeg troer, min S e n  har Rer —  M ig  Arne vist nok

hader —
T id t  listig Hofmand meer end selv Tyrannen f la 

der.

Niende Optrin.
Bergliod. Einer.

B erg liod .

T i l  din Forbittrelse sig a lting sammensoer:
I  Lcrnker Arne har din tappre B ia rke  sar,
Og dette sigter kun t i l  dig Fortrad ar giere:
P aa Huusbye B ia rke  var, den D a g  os kom fs rA re , 
A t  der var rovet bort en D ee l a f Kongens S k a t : 
A lre r  der Arnes V e rk ; ja Kongen selv ei veed, 
A tB ia rk e  fangster er— M e n  f la l  han Friehed have, 
A r  gribe hvem han v il?  Og giere den t i l  S la ve , 
S o m  langt ham overgik i  Troeflab, Tapperhed?
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E iner. >

H vo r er nu Lov og R et?  N e i dette gaaer for v id t: 
Jeg  erLehnshevding, jeg; jeg Huuset M l  nedrive, 
H v o r  B ia rke  sangen er ; han snart M l  hcevne! blive 
F o r denne S k a m ; og Han, som vov'de dette S k r id t, 
Faaer snart a f B ig rke  selv sin velfortjente Lsn : 
F e r  jeg r i l  Templer gaaer, han M liF rie h e d v c rre ; 
M ishand linger mod dem, som e lM  D y d o g ^ L re ,
M in  S ie l ei taale kan— M en see, der er min S e n .

 ̂ ' '' '
... — -r-H

Tiende Optrins
E in e r,' Berglrod, Endrc.

E n d re .

V o r  D o M  har Aongen fceldt: os venter S v a rd  og 
' D s d :

T i l  Templet kommer han, meer grum end nogensinde 
M in  Fader, det er T id  dig selv ar overvinde; 
M m y g  dig, og afvend der sidste S torm ens S ts p . 
Jeg Hsrre nu et Ord a f den Forraders M und , 
S o m  t i l  vor Undergang med sorte Konstgreb iile r r 

' M e d  galdeblandet Fryd han t i!  sin Tiener smiler, 
O g siger: "  Endelig kom den foronffte S tu n d ,
^  D a  Kongen, klog"ved mig, M l  S to lthed straffet

see;
E n Fader og en S o n  M l  snart i  Templet finde,

"  A t



„  A t  H arra lds Had er grum t; del frcekke B lo d
stal rinde,

„  Og S to lthed segne ned, og da stal Arne lee. „  
Kom  da, min Fader, kom, forglem dm Lyst t i l  Fred, 
Lad os i Templet K r ig  mod Dannemark samtykke. 
E t O rd dig selv, din S o n  stal udaf Faren rykke; 
Vcer ei utid ig stolt; E n  Faders P lig t  du veed —-

B erg lw d .

Hvad P lig t,  hvad Pdmyghed? H vo r fik din S ie l,
min S o n ,

S a a  lave Tanker? D u  din Fader s ta l forsvare: 
T i l  Folket kun er O rd ! stig: E iner er i  Fare , 
S a a  har du strax en Hcer. G iv  den Tyran  sin Len, 
S o m  true tor din Slcegt med et saa grusomt S to d . 
S laae  Kongen og hans M cm d, knus A rne , Den

Forrcrder,
Og naar du giennem B lo d  og D od dig V e i bereder. 
D a  Nordnrcmd toere stat, at du a f mig er fod.

Einer.
(tilBerg liob.) (tilEndre.)

S t i l  d it oprorte S in d . Og du oploft d it M o d . 
A t  iile  nu r il K r ig , var Folket at oprore;
N e i, lad os Dommen forsi a f Kongens Lsever hore, 
H an ubercrnksom ei udoser Heltes B lo d .
Troe mig, den F ryg t han har for Trondelagens Hcer, 
M ed G rund mig sikker g ie r, men ei t i l  V o ld  for

forer —

6)
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Endre.
M en  naar han kun er O rd a fd ig  om Freden horer—

Einer.
H an deraf lcere skal, ar jeg har Lander kicer,
N r  T ru fe l er omsonst, at Kicempens dragne Svend, 
Og Had og S lra fo g  D od eiskrcrkke delte H ie rte ;
A t  leve Landets V en og doe som H e lt jeg lorne,
Lev du, og doe fom jeg, og bliv din Fader vorrd.—

Bergliod.
M in  dyrebare M a n d ! tarnk paa din Sikkerhed! 
S tr id ,  strid, der er m it Naad, strid for der er for

silde —
Endre.

For H im lens S k y ld ! gaae, i i l ,  vor H ara ld  ar for
m ilde,

D u  ham, som Undersaat, dog skylder Lydighed, 
M in  F ader! kast dig ned —

Bergliod.
T i l  Vaaben grib, min M a n d ! 

Forhadt er Kongen nu, for dig hvert H ierte broender.

Endre.
S am ryk der Danske Tog, indbyrdes K r ig  du tiender. 
S t r id  for, men ei imod dit kiorre Fsdeland.

Bergliod.
S tra ffs rs t en grum T y ra n !

Endre.
V iig  for en vred Regent!

Bergliod.
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Bergliod.
For al den Kicerlighed, som os tilsaurmenbindcr — >

Endre.
For alt det H e lte-B lod, som i din Afkom rinder,
For al den I ld ,  som har m it unge B ry s t optcendt,
For d it og fcrlles V e l, hor dog din Endres B o n , 
Tv ing dette stive M o d  —

B erg liod .
Udrust din S ie l med V re d e !

E incr.
( t i l  B e r g l io d .  ( t i l  E n d r e . )

Jeg bsr ei N idd ing ffio ld . Jeg kan ei nedrig bede.

B erg liod .
Fortabt er B erg liod l

Endre.
Forloren er dm S o n !

Emer.
I  sonderrive her m it giennem trKNgte B ry s t —
D u  t i l  Formastelse min stolte S ie l oprsrer;
Og du t i l  Nedrighed m it rsrte Hierte ssrer —
M e n  bort qvindagrig F rygt, bort farlig  S tride lyst. 
Jeg gaaer t i l  B ia rke  nu, fra ham t i l  Templet hen. 
Og dersom jeg ei meer min B erg liod omfavner,
D e r vcere M l  din Trsst, naar du din Einer savner, 
A t  ban var Kongen lroe og altid Landets Ven. 
l E  2 Kom ,



K om , elsikte S o n ! o g lc rr iD a g , hvor dybt den boe 
F or Thronen beie sig, som Landets Tolk sikal vcere, 
K o m , lcer d it Folkes N od for Konger ar frembåre, 
S a a  gaaer jeg uden Frygt, og glad for Landet doer.

Endre.
O ! hvilken Tapperhed! V e lan , jeg folge maae: 
M in  S ic e l, b liv  fuld a f  M o d , saa doer jeg med

min Fader.
Bergliod.

Frels H im m el! fre ts! I  D a g  mig M and  og S o n
forlader,

Lad ei Tyrannens Svcerd r il disse H ierter naae.

68

Ende paa tredie Optog.

Fierde



Fjerde Optog.
Skuepladsen forestiller C horer os S t .  Clem ens fo rd u m ,  

nu T ro n h ie m s  D o m k irk e ,

Forste Optrin.

E n d r e ,  (allene.)

*^)o itide lige S ted , hvorhellig Andagt boer!
H vo r saaret H ierte Trost, hvor Haabet samler

S tyrke ,
H vor Fyrster selv med B o n  en evig Guddom dyrke, 
Og Mcrlvende for ham nedlcegge Rigets R o e r!
G id  Harralds stolte S ic r l i dette Tempel maae 
Opfyldt a f hellig F ryg t for Verdens Hersker voere! 
Lad ei hans Haand med B lo d  saa vcerdigt S te d

vanoere!
Lad Torden splitte S v ig , lad Troskab S e ie r faae.

69
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Andet Optrin.
S igrid . Endre.

S ig r id .
S a a  fandt jeg dig dog her, min alt for kiekke M a n d ? 
S a a  kan jeg dig endnu omfavne, for du bliver 
E t Osser for dir M o d  'i

Endre.
D in  S o rg  min S m l henriver! 

Jeg mesien glemmer M od og P lig t  og Fodeland.
I  dette Tempel min forforste Gang du blev;
A k ! mon og her i D ag  det kicrreBaandffal'briste?

S ig r id .
I?e i, lad din S ig r id  ei faa bitter Skiebne friste, 
Hvad blev jeg, naar man Lig bort fra m it H ierte

rev? -—
M e n  hvad er vel min B o n  ? hvad kan jeg raade d ig? 
E l f f  Fred —  D og Kongen selv enhver t i l  K r ig

opboder —
E lf fK r ig  - -  D og  ner, vort Folk din Faders Rost

adlyder —  .
Jeg veed' ci, hvad du f fa l -—  M en  du ffa ! elffe mig , 
M en  dcempe denne S to rm , men stifte varig Fred, 
M en  aldrig rykkes bort fra den, som dig omfavner.

Endre.
M it  H ierte smelter hen, og Sicelen S tyrke  favner;
O  S ig r id l spar mig dog, bort med din K ierlighed!

 ̂  ̂ S n a r t
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S n a rt gielder det om Raad, om M od og beste V a lg ; 
G id  jeg maae glemme dig og dcempe disse Luer!
Og S icrlen vcebne sig mod Vredens S to rm , som

tru e r!
S iig ,  hvis du elffer mig, siig, hvad her giores M l  — - 
M in  Fader raaber Fred —  Fred v il m it Fsdeland —  
M in  Konge byder K r ig ;  — - K r ig  o n M r og m it-

H ierte - -
S ig r id .

M en ulyksaligt Svcerd, som Folk og Land fortcerke, 
S ka ! da berove mig min Fryd, m it Liv, m in M and .

Endre.
M enM ce lv fo rH arra ldsS vce rd , saasnart v i ncevne

Fred.
S ig r id .

N e i, Kongen e!M x m ig, min B o n  skal Klippen hore, 
Og disse Sukke vist Haardraades Hierte rere,
Han cere M l  dit M od  og S ig r id s  Kicerlighed.
V o rt svage K ion har I l d ,  og den, som ncereS her 
I  dette omme B rys t, M l  ei sorgieves brcmde,
I  D ag  du hos din B ru d  M l  Tapperhed erkiende: 
Hvo v il ei vove B lo d  ssr den man haver lirer.
D u  mine Vaaben seer— M in  Endre —  dette B ry s t 
M o d  Kongens dragne Svcerd din Varetcegt M l

vare ;
A t  giennembore det, besmitker Heltens TE re— - 
D e r er min T ilf lu g t, S k io ld , og Raad, og Haab,

ogTrsst.
E 4 Endre.
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Endre.
P l ig t — 2E re — Kicerlighed! I  senderrive m ig ! 
M in  Konge —  Norges V e l —  N ye S e ie r og min

^Fader —
Jeg onffer —  gruer for —  jeg elffer —  og jeg

hader —
D e r er h a n —  H im m el —

S ig r id .
(som trader m-'llem Konqen oq Endre.)

B liv ,  og lad mig doe for dig.

A ri—  ̂7 "7̂ 7̂ "  ̂  ̂ __scH

Tredie Optrin.
geleidetafDronningen, fireBetien- 

tere, de Forrige.

H arra ld .
D u  dse for ham —  hvordan? hvo v il saa helligt

S ted
M ed  B lo d  besmitte? N e i —  man mig kun ilde

kiender;
Jeg vilde bande selv den Rovers grumme Hcrnder, 
S o m  trakte her sit Svoerd —  K un Fred og Kicrr-

lighed,
P a g t, Forbund, V e n ffa b , Eed, mm S ig r id ,

herj^e bor
H er, hvor den Evige sit Tempel selv opfylder,

Hvorv
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H vor Kongen og hans T ra l det samme H im len
M ld e r,

H er alting helligt e r— din F ryg t mig Uret gier.
Jeg Eders Fader har t i l  dette S ted  bestemt,
For end engang som V en i Fred med ham at ta le ,
Og Undersaattens P l ig t ,  som V e n M b s  P lig t ,

afmale;
N a a r han samtykker da, er al vor T ra tte  glemt.
S a a  v il v i soarge her en evig V e n M b s  P a g t:
Og H im len hore M l  —  Vee den, som Eeden bryder.

S ig r id .
Vee den, som Kongen ei med Nidkierhed adlyder —

H arra ld .
N e i, navn ei Lydighed, her har jeg ingen M a g t,
H er Eders Rer og min er stedse lige stor,
H er knaler jeg og du for samme Herres Throne —  
M ed V e n M b  E iner M l  i D ag  m it Had forsone,
Og svarge ved den G ud, han kiender, arer, troer —  
Jeg veed, han der har giemt en kostbar Helligdom, 
En H elt, som han; og jeg, og alle Nordm and agte ; 
M in  B rode r hviler der —  S e lv  E iner hid ham

bragte,
Og sidste P lig t  mod ham han nidkiar efterkom;
M in  B roders Liig skal frem og tale Kongers S a g : 
H an fik sit Bancsaar afLandets egne S s n n e r;
Paa savnet D y d  man nu med sildig Anger M enner; 
D in  Fader var ham troe, og han M l  selv i D a g  -4

E  s Her



H er over O lust S k r im  med H arra ld  Haand i Haand
Fornye T ro ffabs Eed. S a a  v il jeg mig bevcebne 

(afsides-)
F or er ar friste selv i  D a g  min B roders Skiebne.

E lw re.
H v o r helligt blive v i l !  hvor evigt dette B a a n d !

H a rra ld , ( t i l  Betientenre.)

B r in g  frem vor dode H e lt! G ra v ! v iis  os nu din
S k a t.

(De aabne tvende Dsre dybest inde paa Skuepladsen, 
bringe en Kiste frem, bog saa den bliver staaende 
temmelig dybt inde; imidlertid siger)

Elisabeth.
Jeg ved min Faders H o f ham saae i Garderige, 
B e ro m t a f Hellighed og tapper uden Lige,
M e n  a f sit eget Folk og Lykkens Gunst forladt —  
N u  M l  jeg see ham her og lcere Dodens M a g t,
S o m  Throner kaster om og stolte Konger fcelder—  
M e n  naar det dig engang, min e lffteH arra ld , gielder, 
D a  gid din D ronn ing var for dig i Graven la g t!

H arra ld .
Lad fare denne S o rg  —  Jeg lcrnge onsket har 
M in  B ro d e r her at fee, hans Levninger jeg M ld e r 
D e n  sidste 2Eres P lig t, fom jeg i D a g  opfylder, 
H a n  for min V en , Regent, Anfsrer, B rode r var.

(Im id le rtid  er Kisten kommen frem , 
laget af.)

og knaget 

H er



H er fte r jcg ham —  M in  G ud —  hans K inder«
Farve rod —

H ans Lcrber smilende, hans Legem ufortceret —
Endog for Ormene har Helren hellig vcerer -
D usove r-— ak! —  hvorsodr— M in  B ro d e r! — >

er du dod?
O g i d  du herte den, som her velsigner dig —
D r / fa ld t  ved Stikkelstad —  jeg saaret maatte

vige—
N u  saaer du m it Farvel —  nu —  serst i  Gravens

Rige ^
Jeg dig omfavne kan, du aldrig meere mig.
Ulignelige H e lt ! meer kiek end lykkelig,
V fegetFolk forskudt, afelffteNordmcsnd flagen!
For Konger, Land og Folk hans D sd  har lagt for

D agen,
A t  man ber dcempe Had og jlkye indbyrdes K rig .

Endre.
H vor stor er du i Dag,^ o Konge! FredensSprog
Paa Heltens Lceber sik nye Skienhed, K ra ft og

S tyrke.
Elisabeth.

V i  vinde Folk med Fred; med Fred v i H im len dyrke.

H arra ld .
- - - - ^

Og Fred f fa l Landet saae; men serst det danske Tog.
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D u  tappre, unge H e lt, kom her og fvarrg en Eed,
A l  du din Konge v il og Landet trofast vare,
Og N avn  a fJ a r l du M l  fra denNe Tim e bare;
B l i v  Folkets Pndest vard og Kongens Kicerlighed.

Endre.

V ed dette kiare S ts v  og ved Kong O lu fs S v a rd , 
V e d  alt, hvad helligt er, ja ved den G ud v i dyrke, 
S a a  lange S ta q l i  Svcrrd og i  min A rm  er S ty rke , 
Jeg H arra ld  folge M l  i Fred og Herrefcerd.
For S la tte , Field og D a l M l  vendes op og ned,
For B io rnen  blive from, for vore K lipper smelte, 
F o r Helten favne M od , og Norden savne Helte,
For jeg undfalder dig —

H arra ld .

D e t var en Nordmands Eed,
Og nu er Endre J a r l ; M en  gaae, din Fader stig: 
Om H arra ld  hades bor, naar han med Venne-Gaver 
Forbundet har hans S o n ,  om Nordm and ere

S la ve r,
Om  Kongen er T yran , fordi han byder K rig .
D in  Fader tover, gaae, og stig jeg venter her.

S ig r id .
( i det Endre gaaer midt ud afSkucpladsen.)

S i i g : H a rra ld  er vor V e n , beed dog din stolte
Fader —

H a r-
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Harrald.
(tager OliifS Svcrrb op.)

E i Svcrrd og M od er nok, naar Lykken os forlader! 
D en  storsie H e lt omsonst va sineVaaben bcrr;
Trolese S vc rrd ! som ei gav en Oprorer Len.

Fierde Optrin.
De Forrige; Einer, som kommer fra Siden, »ben at have 

Nwdr sin S sn. Dronningen og S ig rid  staae for Siden 
af S t .  Olufs Liig, vg mcd Forundring betragte der. 
Kongen staaer ved den ene Ende af Kisten, og vender 
Ryggen t il den S ide , hvorfra Einer kommer ind; 
men han kommer igiennem den forreste Cvulisse, og 
horer solgende:

Harrald.
Og lod afstolte B a rm  gienstridigt B lo d  udrinde! 

E in e r, (afsides.)

H vordan! jeg Kongen her med draget Svcrrd M l
finde —

E n D od  —  A k ! den T y ra n , han myrdet har miir
S e n :

N aruren taler —  ja min Endre hcrvnes bor.

. (Han rrcekker sit Svard, vg lsber mod Kongen.) 

Kom, strid, B lodtorstige! du eller jeg M l  falde, 
M en  Norge mig sin V en, dig sin Tyran  f fa l kalde. 
Lcrr, M o rd e r! loer, ar ei en H e lt uhcrvnet doer.

Sigrid.
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S ig r id .
(ved Einers K M .)

M in  Fader, jeg forgaaer.

Elisabeth.
(ved Harralds Fsddcr, seende t il Einer-)

S p a r Kongen, spar min M a n d !

H arra ld .
( t i l  Elisabeth.)

B o r t ,  b o rt! for stige Hug forstaaer jeg let at bede.
( t i l Einer.)

S a a  kiender jeg dig da —  d it H ierte M ld e  blsde 
F o r mme Jodder her, var jeg, som du, L S tan d  
A t  glemme, hvor jeg stod, paa et saa helligt S ted .

Einer.
D u  crrer dette S ted , T y ra n ! hvor B lode t taler 
T i l  H im len, r i l  d it Folk, og al din Skam  afmaler? 
D u  tover, stod kun t il,  fuldend din Grusomhed.

A e - v. ' ..-T-sH

Femte Optrin.
Endre. De Forrige-

Endre.
(lober ril, og kaster sig for Kongens Fgdder.)

Hvad seer jeg? Svcerd mod Svcrrd, spar dog min
Fader, spar.

Einer.
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Einer.
(Svcerdet falder af hans Haand.)

Han lever, hvilkenDrom , saa har jeg mig bedrager!
(Han gaaer hen til S r . Olufs Kiste )

Endre.
Hvad har opirret d ig? hvad B rode foraarsaget,
A r ei i Templet meer, en H e lt dig hellig var.
T ilg iv , i hvad det er, hor heele Rigers B o n !
Lad E iner voere stolt; de Gamles Tcenkemaade 
E r  uforanderlig. Befficem du ham med Naade, 
S a a  er din Se ier stor, hor og tilg iv  en S o n .

Emer.
(bevcrgec t il Kongen.)

M in  Konge — -
Harrald.

Tie og D a lv  l

A - '—

Siette Optrin.
Bergliod. De Forrige.

B erg liod .
Kom  M and og S e n  og strid!

( t i l Endre.)
H va d ! —  seer jeg dig paa Knce —

Emer, ( t il Bergliod.)
H o lr inde! dcemp din V rede!

Bergliod.
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Bergliod.
SkalTam beffie lverS  S o n  r i l falles Skiendsel bede? 
S taa eo p , a n fo rd in H a r, t i l  Havnen er det T id ! 
M o d  Templet Arne gaaer med alle Kongens M and . 

( t i l Emer.)

D i t  Hoved gielder det. Lar Morderen at blegne!
Lar ham, hvordan han bor et tappert Folk begegne! 

(tilH arra ld .)

Kom, strid, og doe T yran  og Kiempers M o d  erkiend!

Harrald.
V iid ,  jeg er a lt for stolt t i l  her at havne m ig ;
E n Qvindes Raserie veed Helten at foragte.

Emer.
O ! hvilket S k r i t !

Endre.
U ndffy ld , o Konge!

Bergliod.
T ie , Forsagte!

H c '.

Syvend«
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Syvende Optrin.
Harrald, Llisabetb, Einer, Endre, 

Bergliod, Sigrid, Arne.
Arne.

(bevckbiii'f, kaqcr Kongen afsides-)
M in  Konge! her, hvorvidt man ter fornoerme d ig ; 
V i id  E iner har mod Lov og mod din Konge-Magr 
B ru d t Fcmgflet; givet les den, som paa dine Vegne 
A f  mig var grebet— kom — for Svcrrdet E iner fegne! 
Hug snart. Jeg har din Hcer t i l  Templets D o rre

bragt.
H arra ld .

(kil Aene.) (ril Einer.)
Vanhelligk er dir Raad. H or, E iner, tie sg hor : 
D in  Konge tale v i l ; men her M l  du ei fvare;
D u , som ei Helligdom, ei Lov, ei mig v il fpare,
D u  for din Dommer snart og Konge mede bor.
Jeg hid fom Einers Ven i Fred t i l  Templet kom; 
D<n S o n  M l  vidne fe lv, at Kongens Haand var

feerdig
T i l  evig V e nM bS  P a g t ; du blev min Gunst

uvcrrdig;
N u  veed du LandersLov, lors der, der staaer din D om . 
ModKongen,mod d inVen, jeg feer dig lrcrkkeSvcerd, 
D u  raser her t i l  Trods for a lt, hvad helligt kaldes;
E t Famgfel brydes op, og Vagten overfaldes,
Og V o ld  mod Kongens Mamtz, du veed er Doden

vrerd.
F  M od
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M o d  snart i  m it P a lla d s ; der dommes ffa l din S a g . 
D u  efter Loven doer, troe dog i  det du salder,
Jeg dig endda min V en og kiekke Landsmand kaldet; 
M e n  H im lens R et og min jeg hcevne bor i  D a g .
M in  B roders  kicere S to v  jeg vilde viist dig fer. 
E rindrer dig hans Fald og rs rt d it grumme H ie rte ; 
M e n  du mig forst i  D a g  dig rer at kiende lcrrte,
H vad Nordmcend for mod ham, du her forsege ter 
M o d  mig ; men H im len har for H a rra ld  siorre

G unst;
D u  t i l  min B rod é r snart i  G raven jVal nedstige;
S i ig  ham : Jeg byder selv og v il for ingen vige!
S u g : H a rra ld  elsker Rer, og bcer ei Svcerd omfunst; 
S i ig :  T rvdsigU ndersaarfo rK ongeuM lvem aae; 

S i i g : H an Hat Lyst t i l  K r ig  og veed at overvinde; 
S i ig :  H im len frygter han, Men aldrig vcrbnet

Fienve;
S i i g : Han m edHerreffio ld Mod Dannemark f fa l

gaae.
E iner.

(meget bevsget.)

M m  Konge! tsv og hor.

Harrald.
Kom , D ro n n in g ! Arne kom!

Elisabeth.
Tov dog, Maastee han v il i  Dag om Naade bede.

H a r-
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H arra ld .

N e i, R e t skal E iner slkce, opir mig ei t i!  Vrede.
( t i l  Einer.)

M e d  for min Throne snart, der venter dig din D om . 
(Harrald og Elisabeth tilligemed Arne gaae.)

Hr-- - - "  —

Ottende Optrin.
Einer, Bcrgliod, Enbre, S ig rid .

Einer.
H vo r er jeg? hvilken S ka m ! G u d ! Tempel!.

Konge! V e n !
Udruster Eder snart t i l  Hcevn mod frcrkke Laster!
For jeg t i l  fleere S k r t t  mod Dyden mig formaster —  
S i ig  Endre, tiender du din Fader her igien?
H an er ei meer den M and, som raler Folkets S a g ; 
Lastvcerdig selv og domt t i l  S t r a f  og D sd  han fores, 
Jeg crret var for D yd , nu f fa l min Skicmdsel hores, 
Graahcrrdet uden Skam , vancrret sidste D a g .
For var jeg Lovens Tolk, nu fcetder den min D o m ;
^ o r M od  og D y d  jeg dig og T ro M b  kunde lcere;
N u  —  glem din Faders N avn , det gior dig kun

Vancere,
D u  bor foragte mig —  tael —  straf m ig , Endre—

kom—
Bebreid mig al min Skam  dog —  du bsr ynke

m ig ,

F  2 Jeg



Jeg kom, sandt Kongen vred med Svend og denne
D ode,

Og vis Formodning om, hvad her os ffu lde mode, 
Jeg saae, blev fuld a fJ ld  og vilde hcevne dig. —  

(Han stel- t il Olufs Kiste-)
M o n  jeg for dette S to v  saa megen Omsorg bar,
A t  der mig ffu lde her t i l  grusom V o ld  forlede ?
D o g  hv il Rerfcerdig du —  Jeg burde qvalt min

Vrede,

Og hort og undersogt —  men ak—  jeg Fader var.

Endre.
Fra  dette A iebtik jeg storre tiender d ig ,
F or H arra lds Throne snart du f fa l din S a g  forklare.

B erg lw d .
 ̂S a a  f fa l endnu min M and  sig give blot for Fared 
I  Spidsen afsin H n r  han bor forklare sig.

E iner.
Hvorhen, m inB erg liod , med dir forvovne M od?  
D i t  Raad er altid grumt, og dristig er din V re d e : 
Jeg vbed, du e lffe rm ig ; M en  v il "du da forlede 
D in  M and  t i l  storre V o ld  ? Jeg mig bedrage lod 
A fd in  Bere tn ing fo r : D u  horer Kongen har 
S e lv  lader B ia rke  fast i  S tadens Fcengfel sirtte : 
S u g :  Hvormed jeg en S ka m , fom denne, f fa l ud

fle tte;
Og lcrr: A t  O vinders Naad i S ta ten  farlig t var. 
E l f f  m ig, begtced m in D y d  ; det er a lt hvad du bor.

84
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(T il Endre,)

D u  min Gienstridighed med Troskab bor forsone 
Hos Kongen, hos min V e n J a  vaag for H arra lds

Throne,
Og siig t i l  Trenderne, at E iner ff'yldig doer —
N ei, siig —-  jeg veed ei hvad —-  t i l  dette kicrre

Folk —
N ndffy ld  m ig , a tm andoge iffa l min A ffe  hade; 
Hvad O va l for denne Sicel —  ̂ Jeg Norge maae

forlade
Vanceret—  kicere S o n , vcer du din Faders Tolk. 
Forklar min bittre H arm  og siig alt hvad du kan, 
S i ig :  Jeg a f Had mod V o ld  blev hragr t i l  V o ld

.ar ove;
S i ig :  D u  par Aarsag — >- dog —  jeg bor ei dig

bedreve -—
S iig  kun: M i t  sidste S u k  var for m it Fodeland. 
Gaae, vaag, ogtael, og strid med I l d  ogNidkierhed, 
Jeg Folket.nu, min S o n , betroer i dine Arme,
G id  denne Lue maae d it kiekke B rys t opvarme!
A rv  tild itFodeland al E iners Kicerlighed.
J a  du, m it Haab, som skal forplante dette N avn , 
Jeg dig besvar ved G ud, ved disse kicere Skygger, 
H vor H im lens M re  boer, hvor Dodelighed bygger, 
Cm T ils iugt for sit S to v , arbeid t i!  Landets G avn. 
B l iv  kiek, som denne H e lt, bliv meere lykkelig.
B l iv  du, hvad E iner var, men viid , at dse med

M r e ,

F  Z O g



Og dersom Lyst ti!F red  du kan din Konge kcere,
F ra  G  raven M l  m it S te v , min S e n , velsigne dig. 
H v i blev det ei min Deel at falde vedet S pyd  'i 
H v i lcerts jeg i  D a g  min P lig t  at overtråde ?
H v i har jeg i  min D od ei Heltes stolte Gkcrde,
A t  bringe t i l  min G rav  en ubesmittet D y d  ?

Endre.
D in  D y d  dig flokt og vred mod Kongen giorde fe r;  
M e n  det, du kalder Last, d igM lretfcerd iggiore: 
H vo r glad v i l  H a rra ld  ei sin V ens  Undskyldning

hore.
Em er.

N e i, at tilsiaae sin Feil, er hvad en S ky ld ig  bor:
Lad Kiwrkighed t i!  dig og Had mod Arnes V o ld  
End have vcrret G rund t i l  det, som Kongen laster; 
M e n  v iid , at sminke Fei! din Faders S ier! forkaster: 
Undskyldning er, min S e n , en svag Forrcrders

S kio ld .
Jeg stred saa tid t for R et, og talte Lovens S a g  —  
Og jeg —  jeg M ld e  mig fra LovensDom unddrage? 
N e i kommer, hver som har mod E iner mindste

K lage , .
Kom , Konge, Folk og Lov, og dommer mig i  D ag. 
J a  kicrre Landsmand kom; men bliv ei svag og om, 
Tcrnk ei du seer i mig din gamle troe Velgierer, 
Forglem din Klages Tolk, glem Trendernes A n siirer; 
M en  muk paa LcmdetsLov,og min M isg ie rn ing dom.

Kom

86
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Kom  Hagens D a tte r, kom, omfavn endnu dm

M a n d !
Tag m it Farvel, min Tak, m it S u k , m it hele Hjerte ! 
S o rg  for min tabte D y d , tag D eel i derrne S m erte ; 
Lyd Kongen, felg min S o n , og elffm .it Fedeland.. 
J a  S e n  og D a tte r, kom; for sidste Gang jeg maae 
Ved Faderlige B rys t min Estersicegt velsigne;
I  K r ig  du ffa l,  min S o n , ved B uen Emer ligne, 
V e d  D y d  du f fa l i Fred djn Fader overgaae.
E l f f ,  unge Skionne, du,, bestandig e lff m in S o n , 
Og raad ham kun t i l  Fred —  Jeg Eder da for

lader-
Farvel —  M e n  knap jeg kan —  hvor tungt ar Mvo

Fader ^
S ig r id .

D in  store S ic r l er ro r t; hor'Nu din D a tte rs  B e n : 
Lad hende kaste sig for H arra lds Fodder ned,
Og der beffrive ham, hvorvidt du blev bedragen,
Du troede, at din S o n  afKongen her var flagen —

Em er.
Og naarjeg trocheret, da hnrde jeg r Fred 
For H arra ld  haaret frem en Faders S o rg  og N e d : 
V o r  Lov tillader ei urod Kongen S vaud at fere, 
Saafrem r mod Landets V e ! han ei v il Angreb

gisre;
M in  D a tte r, fpar D in  B s n , ^g  har fortjent min

D sd .
F  4 Jeg
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Jeg t i l  min Dom m er gaaer fra disse kicerePandt—  
M en  D ed  —  og S ic r l —  og G ud —  tilg iv  i det du

fcrlder,
Hos dig en angret Feil saa hoit som Dyden gielder, 
V ed  M iM n d h e d  du meer, end ved din Torden

vandt;
D ig  anbefales alt, hvad ki«rt mig Livet gav:
Jeg da m it Fedeland Farvel for evig ssger,
Forbandet den, fom dig, m it kicere Norge, sviger; 
Jeg doer, og var dig troe ; forund m it S te v  en

G rav .

Ber'gliod.

Fer I l d  fortcere skal den Lov, dig skyldig gier,
Fer Landets V en skal dse —

Endre.
Fer alle Norges Senner

V ed H arra lds Throne j^a l for Helten ofre Benner.

Einer.
Elsk R et, din Fader glem, og tcenk, en Voldsm and

deer.
F o r denne D a g , min S e n , var E iner selv i S ta n d  
A t  trodse Kongens M a g t og Lovens strenge Domme, 
Og Dyden var hans S k io ld ; M en  ak! den T id  er

omme!
H v i maatte jeg ei dse for d ig, m it Fedeland ?
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H v i aabnede du ei d it moderlige S k is d ,
Og S teve t a fd in  S e n  hos kiekke B redre  giemte? 
Ferdiguvcerdig, han, sig selv og Dyden glemte 
O ! maatte nu min Skam  udslettes ved min D e d ! 
Jeg efterlader kun m it Fedeland en S e n ;
Opfyld min glemte P lig t, forson din Faders B re d e ; 
S a a  lever jeg i  d ig , og Deden glad kan mede,
N a a r du i Dyden selv f fa l sinde Dydens Len.

Ende paa sterde O p tog .

8  H Femte



Arne. Fire Bevcrbnede.
5^?
^ e g  Eder, tappre M a n d , min Konges S a g  betroer; 
S ta a e rJ  hos vore Folk, lad S va rd e t fa rd ig t vare: 
S n a r r  EndreAdgang v il tik Kongens Gaard begiere: 
M e n  tanker: Faren da for H arra lds Liv er stor.
Jeg  Endres A n lag  veed: Hanforegive M l  
F o r os, som holde V a g t, at han med sine vilde 
H os Kongen E iners D om  og S t r a f  med B o n  for-

H an bringev derfor med a f M a n d  et ringe T a l ;
M e n  den Forrader v il, saafnart han Adgang saaer, 
Angribe Kongen felv. V i  derfor maae forbyde,
A t  ikke han herind M l  med sit Felge bryde;
Og ncest ved Porten I  med spandte B u e r staaer!
T i l  Endre strax enhver allene sigte bor,
F o r den, som falder ham, er riigB e lonn ing  fa rd ig—  
H ans Fader dommes snart, og findes Doven va rd ig : 
K u n  ved at havne V o ld , man Thronen sikker gior.

Femte Optog.
Skuepladsen er i  Kongens S a h l.

m ilde;

(DeDevabnedegaae.)
Arne.
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Arne allene.
Jeg under dette S k in  ham faaer a fD age bragt:
Jeg veed nok: Endre v il kun fdr sin Fader bede;
H an ffulde da maaffee formilde Kongens V rede—  
N u  den Forhadte dser —  og jeg —  jeg holder

V a g t —
Jeg er min Konge troe, og man f fa l rose m ig ,
Fordi jeg H arra lds Liv med Nidkierhed beffierm er; 
Lyksaligt H ieh lik , som mod m it Had sig ncermer.
M i t  Hierte brcender a lt, hvor sodt at hoevne sig!

Andet Optrin.
med endeel BevceLmede, Avne. 

Harrald.
E r V a g t ved Porten sat, og t i l  min Sikkerhed 
N u  alt i Orden bragt?

Arne.
D ig  intet Ondt kan rsre;

E i for en Fiendc v il ved Porten In d b ru d  giore,
For hver a f Kongens Mcrnd t i l  Modstand er bered.

H arra ld .
(tilno-le af de Bevæbnede.)

M a n  E iner vaabenlos, som det en S ky ld ig  bor, 
S tra x  bringe hid. (ri! Arne.) Og du. vcer mine M a n d s

Anfsrer.
(?lrne med fire Bevcxbnede ganer)

Lredie
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Tredie Optrin.
Harrald.

(som sirtl-p sig op paa sin Thronc, falder i dybe 
Tanker, og siger endelig:)

H ans D om  i Loven staaer, jeg straffer en Oprorer—
E n  Voldsm and— dog —  hvad F ry g t— detafgiort

er— han doer.
O m  alle Trenderne mig tmede med K r ig ,
Og Thronen selv med F a ld ; jeg bor retfcrrdig vcrre, 
Og redde H im lens, m in , og vore Loves TE re ; —  
D e r er han, det er T id  engang at hcevne mig.

Fierde Optrin.
Ejner uden Vaaben. De Forrige. 

H arra ld .
Omsider kom den D a g , da overdrevet M od  
T i l  egen Undergang din stolte Sicel forforte!
T i l  V en ffab , Pdmyghed, dig ei min Naade rorte, 
H o r n u : Retfærdighed forkynder D om  og B lo d . 
Forsvar d ig , om du kan, her er del T id  og S te d :
D u  Loven veed, tael nu, og gaae med mig i R ette ; 
Hvad Sm inke kan du vel paa dine Laster fcette? 
Hvormed undskylder du din V o ld , din Grusomhed ? 
D u , jom mod G ud og Lov og Konge trodse tor,

Hvad
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Hvad S t r a f  har du fortient, og hvo kandig tilg ive ? 
Hvad venter du asmig? hvad bor din Skiebne blive? 

S porg  Loven— svar mig tael

E iner.
D u  dommer, og jeg doer.

H arra ld .

Kan egne Fe il dog ei din S to lthed boie ned ?
Maaskee med Rette du i D ag  ei Doden lide r? 
M aaffee min D om  mod Lov, mod NordmcendS F r i

hed strider?

Einer.

A t  ville synde fr it ,  er S lave rs  Aiemeed;
Troe dog, jeg veed, hvori vor Friheds R e t bestaaer: 
T i l  scelles N y tte  v i tor bruge hverstn Evne.
V i  ror vort Gods og Gaard og T id  vor egen ncrvne, 
Og D y d  og Last hos os sin rette Farve faaer.
V i  tcenke, handle selv, og Fyrsters Tyrannie 
G io r aldrig Last t i l  D y d , og aldrig D y d  t i l  Laster. 
E n  Nordmand Hoffers S m ag antager, og forkaster, 
Og aldrig solger den asFrygr og H yklerie ;
Hos os er Dyden ei en efteraber S k ik ,
E n  tvungen Hvelse i  det, som Kongen ynder:
2E r derfor NordmcendS D y d ;  M en  strafkun deres

Synder,
Ogtcenk, at Ondt og G odt hos dem fra H iertet gik. 
Opfyld din P lig t  mod m ig, og Loven syldestgier.

Har-
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s Harrald.
D u  t i l  d it Forsvar ferst maae, hvad du kan, ftemfsre.

Einer.
l§n Voldsm and v il omsonst stn S a g  rersterdiggisre: 
A l t  hvad jeg sige kan, er, ar jeg ffy ld ig  dser.

H arra ld .
S a a  kiender du dig selv ? saa kan du bore dig 
S a a  dybt i  S teve t ned ? Og mn dig selv bekiende s 
S a a  har d it stolte M o d  dog f t r  end Livet Ende ?
D in  sieldne Pdmyghed i D a g  behager mig.

Einer.
F o r S p o t min A lder spar; nok, ar du glad kan her 
S ee Einers fotste FeLI ham ned t i l  Jorden bore:
Ta-nk: den, fom stedse dvg har Dyden havt for H ie, 
D g  samme A g t for den mod Livers Asten b«r,
Bereed t i l  Dedens N a r ; rank, naar han fole f fa l 
.M ed B luse l Dydens Tab paa rynket Pande tegnet, 
Og see sit heele Liv, sin T ro ffab , D y d  beregner 
K u n  ester sidste D a g  —  muk, Konge, hvilken Q v a l! 
M a n  maatte f f i t r  mig ved min Berg liod , min S o n  
M i t  H iem  og Arnested vg alt hvad kicert jeg eier,
Jeg  maatte tabr et S la g , og raalt min Fiendes S e ier, 
Jeg maatte varet troe, og savnet Troskabs Len.
M a n  maatte straffet mig med Lcrnker, S p o t og D sd 
Jeg  vilde trodser a lt, naar Dyden i m ir Hierte 
Udbredte roelig Fred; jeg vilde glemt min Smerte, 
H v is  jeg mig havde selv ei styrret i min N sd  —

N u
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N u — synker kiekke M o d , og H iertet savner T r c h ; 
Jeg seer mig selv og flyer, hvad er for mig M a g e  ? 
Hvad kan jeg haabe meer ? hvem rerer denne Klage« 
Hast Konge med min S rra f,  igiennemboerm itBryst.

H u r ra  ld.
M i t  korte Hierte sandt et Raad for al din O v a l: 
B eg ier Forladelse, det koster kun at bede,
S a a  redder du d it Liv, form ilder Kongens Vrede. 
B e v iis  din Ydmyghed: —  D u  tier —  E iner —

tael

E iner.
D e r var ei altsaa nok, ar seile selv i  D a g ;
Jeg ffulde dig maaffee ved S u k  og B o n  fo rftre ,
D u  ffu lde glemme d ig , og V o ld  retfcerdiggiore?
Og handle mod vor Lov? —  N e i hast, og dem m in

S a g .
D U  veed en Dommers P lig t :  V aag  sor Retfcer-

dighed,
Tank, hvad du vvfler selv, ved ei at straffe Laster? 
S n a r t  en Forrcrder sig mod Kongens Liv formaster, 
N a a r han ved ydmyg B o n  fra  S t r a f  at reddes veed.

H arra ld . ,
M en siig dog, vilde du i  Templer myrde mig ?

E iner.
J a  - -  havde denne A rm  r i l  M o d  og Vrede svarer, 
D e r  inrer H e llig t var, somjeg da havde spares

H arra ld .
M e n  t i l  dir Raserir hvad har bsvceger d ig?

Einer.
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E iner.
Beviiste GierniNger du ikkun domme bo r;
N o k  du m it Forjckt veed— foragtBevcegegrunde,
Hvad mig r i l  Grusomhed endog forlede kunde,
Jeg  trakte Svcerd mod dig, og ester Loven doer.

H arra ld .
M e n  siig m ig , hvormed jeg dog har d it Had ftrrien t?  
Hvad vcebnede din A tm , t i l  Avindskiold ar ftre  ? 
M aaffee fordi jeg meer om Fred ei vilde hore ?

E iner.
N e i, mett fordi jeg dig i D a g  ei rer har kieudt,
Ford i man sagde mig, at du i Templet var,
Og grusom vilde der opofre S o n  og Fader, *
Jeg  tv iv lle  dog, og gik, og tcrnkte: Kongen hader 
M i t  Naad t i l  F red ; M e n  dog for Templers G ud

han har
Fuldkommen M re fe y g t; Jeg kommer, seer dig der 
M ed  draget Svcerd, en D od jeg mod Formodning

finder,
Og saunede min S o n , en D rom  mrg firax sorblinder: 
N a tu ren måber Hcevn - din Endre myrdet er.
M en  tcenk for alting ei, jeg mig retfærdig troer.
H vo gav mig Rer, med M a g r mod Kongen M o rd  at

hsevNe?
Jeg intet derfor kan t i l  min Undftyldn ing ncevne;
Jeg veed, ftg ftile rhae , og denne S e il er stor.
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H arra ld .
M e n  stig, hvo turde dog saa sort afmale mig ?

E iner.
D en, som vel ogsaa mig for Kongen tid t befsrte, 
"Som  sagde ham, atjegdet ganste Folk oprorte,
S o m  B ia rke  sigtet har med sammenviklet S v ig  ; 
M e n  jeg, jeg kiender ham, og veed, hanstyld frieer 
M a n  sagde m ig, at du ham ei i Fcengsel satte:
Jeg burde, Lcenktejeg, ham denne Skam  erstatte^ 
M in  Overilelse jeg nu for sildig seer.

H arra ld .
( e f t e r  en  k o r t  T a v s h e d . )

N u  seer jeg Arnes List og tiender dig ig ien;
Jeg veed, hvad han og du, hvad S v ig , hvad Trostab

gielder:
Leer her, at tiende m ig; hor nu: D in  D om  jeg

fcelder:
Ustyldig E iner er og Kongens hulde V en.

Einer.
( fa ld e n d e  p a a  K n ce  ved  H a r r a l d s  T h r o n e . )

S to r  er min Konge nu ; jeg for din Throne mig 
I  S teve t kaster ned. D in  Gunst min Sicel besticrm-

mer;
M i t  B ry s t a f Naade rs rt sir M od , sin S to lthed

glemmer;
D y b t seer jeg mig i  D ag  fornedrer under dig.

G  M in
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M in  S ic r l tilbeder ei d it N avn , din Konge-M agt; 
Jeg Thronen overseer; men du, som mig tilg iver,
D in  D y d , din hoie S ia l ,  nedtrykker og henriver,
D in  Naade har mig her for dine Fodder lagt.
D in  Sicel igiennemtrcengt afHmhed har i D a g  
F u lg t V enffabs kielne R ost; men glemt, at du var

D om m er;
N a a r end en skyldig V en  frem for din Throne

kommer,
D a  folg du Landets Lov, og prov, og dom hans S ag . 
D i t  Venskab bor dog ei frikiende M orderen ;
E i Lovens R et du kan; men H jerters f r it  bort-

skienke;
Ustraffet Voldsm and ei din Kongemagt bor krcenke; 
Fordom dinUndersaat, hav Medynk med din Ven.

H arra ld .
N o k — jeg tilg ive t ha r; foragt ei du min Gunst.

Einer.
N e i, det er al min Roes, naar jeg for S va rd e t segner, 
A t  du blant Helte mig og kiekke Venner regner,
M e n  V o ld  mod Landets Lov frikiender du omsunst. 
D e  S tores mindste Feil en frugtbar M oder er 
T i l  dyb V ild fa re lse ; D en frakke M angde haster 
A r  folge vore S p o r, for f r it  at ove Laster;

.D e n  a lt hos os, endog vor Svaghed, haver kiar. 
"K a n  E iner ove V o ld , og dog ustraffetgaaer,"
S a a  Folket tanke v i l ; " S a a  kan enhver nedrive

" D e
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"  D e  Grcendfer, Lovene for frcekke Laster f fr iv e ; "  
H v  du Retfærdighed, og evig Thrvnen staaer.
J a  Konge, Him lens R et mod mig du hcevne bor,
Og jeg velsigne f fa l den V en, som Dommen fcelder, 
Hos mig Retfærdighed langt meer end Hmhed

gielder,
S t r a f  min Vildfarelse, jeg elffer dig og doer.

H arra ld .
(stigende ned afstn Throne, for ar omfavne Einer.) 

Jeg sterre dig i D ag ved din M isg ie rn ing seer,
D id  fer ved strcenge D y d —  Lad mig mm V en  om

favne —
H vor meget skulde jeg i  Tambeffielver savne ?
Jeg aldrig fandt en H elt, en Ven, som E iner meer. 
Jeg ffulde demme dig— N e i, jeg v il lcegge ned 
D en grumme M a g t, ffm  nu din Konges H ierte

hader;
D en R et at demme dig jeg Folket overlader,
D e t redde f fa l d it Liv og min Retfærdighed.

E iner.
Forvirrer, em og fvag, jeg ncesten laber mig 
I  min M lg ie re rs  Gunst —  Jeg gaaer dit Folk a i

lcere,
H vo r kostbart H arra lds Liv for Landets V e l bor

vcere,
Og hvad den har forrient, fom vilde myrdet dig.

G 2 Har-
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. H arra ld .
Gaae, loer m it Folk i D a g , hvordan der domme bor 
D en, som erKongens V en —

Einer.
Jeg er din Gunst uvcerdig,

M i t  Liv t i l  B y rd e  blev, og S tra ffen  er re tfard ig ; 
M in S o n  d it V en ffab  ffienk, og Folkets Klager hor. 
M in  D od bekrafte M l  den Lov, jeg elffet h a r;
Jeg kan ei meer dens Tolk, men bor dens Offer vare: 
S i ig  du, saa doer jeg stolt, stig kun m it Skov t i l 'M re :  
D e n  Voldsmand stedse troe mod mig og Landet var.

(Han ganer.)

K --- >.!!!—

Femte Optrin.
H a r r a l d /  (allene.)

S a a  vandt han dog tilsidst ved 2Edelmodighed —  
M e n  Folket glemmer Lov, og Kongens V en frikieu-

der —
M o d  Arnes flebne S v ig  t i l  Hcevn m it Hierte bran

der —
N a r  havde han mig nu forfort r il Grusomhed.

Siette
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Siette Optrin.
E lis a b e th , Harald.

Elisabeth.
Jegsaae etsikrcvkssmr S y n : Det ganffe Folkoprorr: 
Hist raabe nogle Hcevn, og stille sig i Orden,
Og svcerge Haand i Haand: V o r bedste Helt i Nop- -

den
Skalleve; Harralddoe! som ei hans Raad har hsrt. 
Halvvoxne Sonner gik med Bue, P i i l  og Svcerd,
Og onskte Leilighed ved tappre Faders Side 
A t lcere Krigens Kunst; og uden selv at vide,
Hvorfor de streed; enhver var nidkier, uforfcerd.
Her en rervcerdig Hob af gamle Trender kom 
Med Mandig Hmhed frem, og deres Ven afmalte; 
M an horte, Hierket selv om TambeMelver talte,
De sagde: "Kongen bor forsigtig fcelde Dom.
„  T tt Einer var vov Tolk, og strax vor Nod forsvandt,
„  Og naar han Kongens S a g  for os igien fremforte, 
„ T i l  Lydighed hans Raad hver Nordmands H ierte

rorte, , -
„F re ls  denne Hslr! ogviid, din Harralds Liv du

vandt." ,
Her grcrd de gamle Mcend: N u  horte jeg er Skrig 
A f  unge Rasende, som raabte: "  Heele Norden 
„  Skal ffieelve ved hans Fald, og I ld  og Hav og

Jorden
„  Bevoebne sig til Hcevn — fortcrre, knuse d ig ."

G  Z Kan



Kan da din D ronn ings B o n , din egen Sikkerhed, 
D i t  ganske Riges S u k —

H arra ld .

N o k — v iid m itH a d , min Vrede 
Form ildet e r; i i l  nu der samme Folk at bede,
A t  det forglemme v il sin Lov, sin Nidkierhed,
Og at min bedste V en  i  D ag  ftikiendes maae.

Syvende Optrin.
S ig rid . De Forrige.

S ig r id .
(tastende sig fo r K ongens F o d d e r.)

Frels, Konge, frels m in M a n d ! Ikal dog d it Svcerd
fortåre

E n H e lt, somvardigkroe? stkal han et Offer vare 
F or Arnes Grusomhed ? Jeg mellem Vaaben saae 
M in  Endre kicempende, foruden S pyd  og S k io ld —  
F or H im lens S k y ld  hor dog min K iarlighed, m in

S m erte ,

M m  senderrevne S ice l—

H arra ld .
( i  det han v il gaae.)

Jeg den Forraders H ierte
Jgiennembore ffa l

10,2

Ottende
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Ottende Optrin.
Arne. De Forrige.

Arne.
(med draget S vo erd  i den eene, og B » e n  i den 

anden H a a n d .)
N u  har jeg hcevnet V o ld .

H arra ld .
Og Enbre, hvor er han?

Arne.
D in  Throne sikker staaer.

H an vilde bryde in d ; men jeg forstod at mode,
Han vilde myrde d ig , jeg tra fham  og han dode.

H arra ld .
Forrceder! hvilket M o rd !

S ig r id .
O  D ro n n in g ! jeg forgaaer.

( H u n  falder i A fm a g t )
Arne.

D in  Throne dog endnu, o Konge! vaklede,
H v is  denne B u e  mig i S tr id e n  havde fikuffet,
Jeg neppe havde der den unge K riger truffet,
For Einer selv jeg fik blant vore M n n d  at see;
Jeg orggede dem frem ; M en  da de E iner saae,
Hver kastede sit Svcerd, og ingen torde stride;
Jeg saae, hvor lid t man kan paa Folkets T ro M b  lide, 
N a a r Landsmand vcrbnet fikal mod elflket Landsmand

gaae;
G 4 Enbver



Enhver opmcrrksom var t i l  alt, hvad E iner bod;
M en jeg— jeg var dig troe, og driftig  B uen spændte, 
Og P ilen  tra f; maaffee din verfte Fiende endte 
^  delte A ieb lik  ftr L iv —

H arra ld , (til Vagten.)
E r han ei ded

Endnu, da bringer ham herind —-  ( t i l Arne.) M en
viid  du selv

M o d  Land og Folk og mig den sorrefte Forrceder 
H a r myrdet Kongens V en. S tra x  griber den M is -

dcrder.
D in  D od f fa l blive grum, for alle Punfle rffice lv.

(Vagten grider Ar ne, og tager hans Vaaben fra ham: 
en af Vagten gaaer hen og henter Loenker.)

S ig r id .
M in E n d re ! —  nei, jeg maae,saa blodig som haner, 
Endnu omsavne ham, og doe ved Heltens S ide ,
D en  burde EW ov siye, som ei formaner at lide.
V t in  M a n d ! ak! gid jeg dig kun havde mindre kicer.

(Hun gaaer-)

104



Niende Optrin.
Harrald, Elisabeth og Arne, som for- 

vares imellem de Bevcebnede.

Elisabeth.
M in  Konge! frels dir Liv, jeg frygter, E iners D od 
T i!  fa rlig t Raferie ophidset Skare d rive r;
Ved Arnes Listighed min H arra ld  M aa le t bliver 
For Folkets Lyst t i l  Hcwn. O ! hvilker grusomt

S ts d  —
D e t blev da Kongers Deel, at taale Had, Foragt, 
N a a r kun i deres N avn  en Hofmand V o ld  udover.

H arra ld .
J a , kostbar er den S kar, man mig i D a g  derover: 
M i t  Folkes K icrrlighed—  min V e n —  min Konge-

M ag t.
Hvad er tilovers nu? —  F lu g t! H im m e l! hvilken

S kam ! '
M en K r ig ! hvad Grusomhed, mod eget Folk at

stride!
N e i, for min TEre skal, end Landets Velscrrd lide: 
M in  D ro n n in g ! kom. O  G u d ! o S o rg ! der seer

^ jeg ham.

ro ;

G  § Tiende
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Tiende Optrin.
E i n e r .  De Fon'ige.

Einer.
(geleidet af V a g t; man seer Pilen i hans Bryst.) 

Fortornet H im len var, og den har hcrynet sig : 
D e nsS tra fu d fo re s  tid t ved en ForrardersHornder—-  
D y b t foler jeg m it S a a r, og snart m it Liv sig ender—  
V e d  sikker P i i l  min Haand blev ofte seirriig ;
V e d  a lt for sikker P i i l  jeg fik m it Banesaar;
M e n  det, som smoerter meest: En Nordmand B uen

spamdte;
F o r hvad der kaldtes N o r f f  m it heele H ierte brcrndte. 

(T il Arne.)
D e t brcendte og for dig —  H ver G ra n , paa Fiorldet

staaer,
F or mig var kostbar, fkion og dobbelt D o n  og kiorr, 
Ford i m it Fodeland var min og Granens M o d e r; 
H v o r meget meere var hver Nordmand da min

B ro d e r!
Og dette B ry s t afd ig igiennemboret er! —
Og Einers rappre S o n —  Jeg glad mod Doden for 
M ed  ro lig t H ierte g ik: naar Endre jkulde boere 
M i t  N a vn , og jeg i ham erindrer, elsket vcrre; —  
M e n  ak! m it Haab forsvandt —  Jeg meer end een- 

( t i l  Harrald.) gang doer.
Jeg  Endres sidste O rd  for dig i  D a g  fremboer:
S n g  H a rra ld : Jeg var troe mod Konge, Land og

Fader. —
H a r-
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H a rra ld .
A k ! hvilket grusomt Tab! al K ra ft min Sicel for

lader. —
0  G u d ! hvor denne Slcegt har havt sin Konge kicer! 
M inallerbesteVen, V e lg isrer, Landsmand, H elt, 
M in  Fader— dette N a vn  jeg al d inT roffab ffy ld e r; 
E n meer end fsnlig S o rg  din Konges V ry s i opfylder: 
J a  H arra ld  forste Gang i  D a g  har Taarer fcrldt—  
M e n  hvad! jeg horer S k r ig !

Elisabeth.
A k ! det er B e rg lio d !

—i—

Ellevte og sidste Optrin.
(D er stores Stolen afVaaben, Dorer, brydes op, og Bergliod 

kommer pludselig ind med bevabuede Donder.)

B erg liod .
H an lever, hoevner ham, for han sin Aand opgiver!
1  see Tyrannen der: Hans Hierre fonderriver! 
Frem ! rcedder S ta d  og Land!

Einer.
H o lt, rcem d it grumme M o d !

H o r fsrst og undersog— der staaer Forrcrderen,
S o m  tra fd in  S o n  og m ig; men korr den M and  at cere, 
S o m  for min Feil tilgav, som nu min S o n  v il vcere, 
S o m  selv begrced m it Tab —  kiend Kongen —  kiend

vor V en .
For-



Formaaer jeg end en Gang, ar vcereNordmcrndsTolk, 
D a  Konge hor min B o n , ynk en forblindet Skare! '

H arra ld .
D e t stedse var min Lyst, m it eget Folk at spare.

Einer.
D u  er t i l  Konge fod for et behjertet Folk.
S eer, Trender, Eders Ven, som H im len straffet har: 
I  vide selv, hvor lid t jeg F rygt og Sm igren tiender. 
Troer da, m it H ierte nu for denne Konge brcender, 
Og bvis m it sidste Raad for Eder helligt var,
D a  lyder, e W r  ham —

B tk g l io d ,  ( t il Kongen.)

U ndffy ld  min Heftighed;
I  sorgbespcendte B ry s t hevngierrig Sm erte raaber, 
Og Trost i B lo d  og M o rd  omsonst at sinde haaber, 
Forv irre t, svag og om, fortv iv le t, grum og vred,
Jeg veed er, hvor jeg er, jeg veed ei, hvad jeg bor —  
R u  v il jeg soge Hcevn, og nu m it Tab oprette,
N u  drage Svcrrd mod dig, og nu mod H im len

trcette —
M en alt omsonst —  M in  M and , min S o n  og selv jeg

doer.
(Hun hcrlder sig ned ved Siden af sin Mand.)

Einer.
Veninde! Kongen veed, d it Tab i D ag er stort;
B l i v  du ham stedse rrse; stig alle Lauders Senner,

A t
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A t  jeg, i  det jeg decr, paa H arra lds Naade ffion«
ner —

M in S m e rte  tager t i l — F arve l— M in T id  er kort—

H arra ld .
Hast, dyrebare V e n ! og sug mig fer du doer,
Hvad kan jeg mod din Slcegt, hvad Vig t i l  ALre gisre? 
M o d  B erg liod , mod hvem 2 lad mig dir H n ffe  hore. 
T a e l; en saa trofast V en  ei noget ncegtes ber.

Einer.
Endnuden sidste Rest a fM odet samler sig,
Og Sicelen flygtende paa nye tilbagevender: 
Velsignet A ieblik, som Him len selv mig sender!
D in  Gunst, o Konge! gier min D ed hoitidelig.
M in  B erg liod  er tryg ved Him lens Varetcegt.
M in  S e n  er ded; m it S te v  forlanger ingen 2Ere» 
M e n  her m it sidste S u k , du bed rstig at begiere,
See, Konge! dette Folk erTambeffielvers S lcegt—  
Enhver saa kicer for ham, som Frende, B roder, S e n , 
Antag dig deres N e d ! M in  S ic r l dig ei forlader,
For du mig lovet har, at vcere Folkets Fader,
Og unde Landet F red ; der er min sidste B e n —

H a rra ld .
M in  Sioel er em og rert, jeg intet ncegte kan.

E iner.
M in  Sm erte taber sig; min D ed kan Norge gavne, 
D e t Folk, fom H arra ld  har, M l  aldrig Fader savne: 
Lyksaliggisr, o Fred! min Konge, Folk og Land!

2^5
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H a , H im m e l! Her min B e n , Her Her, min Hiele S ic r l 
I  dette eene S u k  sin sidste K ra ft udtommer;
H e r du, som Hiertetseer, du, som Tyranner dommer! 
G id , evig der maaogaae m it kicere Norge v e l! 
Lyksalig blive Hver, som Lov Handthceve ter,
H ve r faderlig Regent, som Folkets Klage rerer!
M i t  N o rge ! din jeg var —  og dig m it S te v  tilhorer, 
For dig jeg streed og vandt, dig gav jeg Fred og doer. 

(Han rykker Pilen ud af Brystet og falder.)

Ende paa femte og sidste Optog.
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Personerne.

Euphemia.

B e lfo n t. Hendes Mand.

J u lie .  Hendes Soster.

D orsan. Belfonrs Fader.

C la irva l. Belfonts Ven.

Faustine. E t ungt Fruentimmer, forelsker r 
Belsonr.

En Tiener.

Handlingen skeer i  BelfontS HuuS.

Eu-



Eupheinta.
Tragedie.

Forste Act.

Forste Scene.
(allene, som sidder ved et Bord t dybe 

Tanker.)

N'^ei; det er umueligr for mig ar finde mind- 
ste Aarsag t i l Euphemice Kummer, a l

le de M id le r, som m it omme Hierte optcrnker 
t i l  at fordrive den, synes snarere at give den 
nye Krcefter. O  H im m el! al min huuslige

A  2 Glcede
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Glcede er forsvunden! —  —— — Euphe- 
M ie ! min elskede Kone! skulde D u  fortryde 
D i t  V a l?  skulde en A nden—  —  B o r t  
afskyelige Tanke! du fornærmer ikke allene mig, 
min Euphemia! men tillige det Kdelste Hierte 
og den reneste D yd , der nogensinde har oplivet 
et Fruentimmers B ry s t -—  —  M en hvorom 
alting er, saa er dog hendes Forhold ncrsten u- 
kiendelig, og m it Hierke vidner imod hende, at 
Skylden ikke er hos mig. —  —  A k ! hos 
hvem er den da? —  D e t kan hverken K ie r
ligheden eller Fornuften sige mig. M en jeg 
har ikke seer hende endnu i D a g ; jeg v il gaae 
ind t i l  hende, maaffee m it H ierle kan finde den 
Life der, som det forgieveS ssger paa alle andre 
S teder.

( I  det han gaaer ud, moder Faustina ham-)

Anden Scene.
Belfont. Faustine.

Belfont.
Faustine!

Faustine.
J a , Uerkiendtlige! D u  har Ret t il at 

falde i  Forundring over, at jeg endnu v il betrcr-
de
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de et S ted , der burde vare mig en A fffye , si
den det er D in  Boepat. M en  tank ikke, at 
det er min fordum foragtede og forhaanede K ier- 
lighed , der mere er min Ledfager: N e i ; det 
er Had, et bittert og evigt forent Had, der fo
rer mig herhid, for at fornsie mig over, at fee 
D ig  martres a f de samme P iiu fle r, som D u  har 
foraarfaget m it svage og mod D ig  a lt for parti
ske Hierte.

Belfont.
Jeg har lige faa lidet fortient Deres Had, 

som Deres K ie rlighed; men jeg besvar Dem , 
at D e  gaaer herfra ! hvad vilde Folk tanke og 
Domme, dersom nogen fandt Dem i m it K am 
mer? Betank dog, at er Fruentimmers gode 
N a vn  —

Faustine.

M i t  har jeg lange siden sat i  Vove for 
D in  S k y ld ! Hvad M a g t kan Rygtet have over 
en S ie l,  der har trodset det? D e r har forglemt 
sin egen og sit K ions Vardighed; der paa alle 
muelige Maader har sogt at give D ig  Provec 
paa den inderligste Kærlighed; der ikke harund- 
seer sig ved at tilstaae: at al dens Lyksalighed

A  Z bestod
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bestod i  at rere D i t  haarde Hierte, og som, u- 
agtet at Foragt har varet Belonningen for saa 
heftig en Lue, maaskee endda elffer D ig .

Belfont.
D e  fornarmer Dem selv lige saa hsitsom 

mig ved disse Bebrejdelser. E n d ffion t m it H ie r
te ikke har kundet svare t i l  det uforskyldte For
t r in ,  D e  bearede mig med, saa vilde jeg dog 
bare A fffye  for mig selv, dersom jeg kunde gi
vet den flig  en Belonning, som D e  siger, og 
som et Fruentimmers egen Vardighed alletider 
fletter hende i  Sikkerhed for hos et Menneske, 
der har mindste Tankemaade.

Faustine.

Meget vel, m in H erre ! M en hvad v i l  
D e  da kalde det Fortrin , D e  gav et andet F ru 
entimmer, der hverken havde Naturen eller Lyk
ken at takke for Gaver, som jeg ikke besad? Und
tagen D e  v il regne det t i l  en Fortieneste, at hun 
med lige saa stor en Ligegyldighed antog DereS 
T ilbud , som det vilde have opvakt G lade hos 
mig.

Bel-
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Belfont.
Dersom ikke min elskelige EuphemieH 

Fortjenester talede for m it V a lg , saa kunve D e
res eget Exempel tiene r i l min Undskyldning; 
th i dersom vores Tilboieligheder alletider stode 
1 vor egen M a g t, saa havde D e  sikkert ladet D e. 
res falde paa en vcerdigere Person, end den, D e  
synes ar have beceret med samme.

Faustine.
Maastee. M en dom nu selv, om en 

K ie rlighed, der var saa heftig, ar jeg regnede 
alle de P iinsier, som en lykkelig og tilbedet M ed- 
beilerindes Ncrrvcrrelse forvoldte mig, for intet 
imod den Forneielse at see Dem , ikke burde giort 
en anden V irkn ing  end den: at D e  skulde soge 
at stille mig endog ved dette S k in  a f Lyksalig
hed.

Belfont.
Hvorledes?

Faustine.
D ette , at man nagler mig at faae Eu- 

phemia i Tale, endstisnt jeg veed, at hun er 
hiemme, overtyder mig om, ar D e enten har

A  4 be-
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befalet det, eller og, at hun, nu da jeg lcenge 
nok har fu lg t hendes Serers V ogn som en S la v 
inde og smykket den med mine Lcrnker, misun
der mig den Trium ph, ar see Deres Kierlighed 
lonnet, som D e  har lsnnet min.

B e lfo n t.

G id  jeg maae doe, om jeg fatter hvad D e  
b il sige.

Faustine.

G id  det var saa vel! G id  Him len, som 
en Hcevner over al Ubillighed, havde forbeholdt 
mig den Godhed, at opfylde D in  B a rm  med 
en nagende og tcerende G if t  ved at drage Dcek- 
ker fra D in e  ^Aine t i l  at fte , ar D u  og D m  
Ncerva'relft er bleven Euphemia lige saa besvær
lig , som jeg D ig , og ae Hendes Hierte sukker 
og brander. —-  —

B e lfo n t.

Formastelige! tie. Ved at forncrrme 
Euphemia, fornærmes D y d e n ---------- -

Faustine.

D yderr! M i t  Exempel bsr lcere D ig , at 
den ikke kan satte G rcrndftr for Sindslidelserne.

H un



H un begrceder den Time, hun blev D in , Hun 
.—  —  d o g , D u  kunde tvivle om det, jeg si
ger, jeg v il derfor tie, in d til jeg har Beviser, 
da M l  jeg glades ved ar giore D i t  B ry s t t i l  en 
S am ling  for alle Furiernes Plager, da M l  jeg 
glemme mine egne Lidelser, ved at bringe D ig  
t i l  at forbande Euphemia og D in  Kierlighed.

Tredie Scene.
B e lfo n t. (allene.)

H or Faustine! —  —  Hvem er det? 
----------- O G u d ! —  —  Euphemia utroeh
—  —  N e i;  det er en F urie , der anklager 
Hende, Had og Misundelse udspreder G iften , 
der ligger paa Faustines Tunge —  -—  D e t 
seer jeg —  —  og dog — - —  o H im m e l!
—  —  D o g  klaver den i  min B a r m . -----------
H un v il forsyne sig med B e v is e r -------- — imod
Hvem? —  —  Im o d  min Kone, imod m it 
Livs G lade. —  —  H a ! M e r det, da Mekv! 
M e lv  U rrse! ved den H a v n , min foragtede 
Kierlighed rager.

9
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Fierde Scene.
Belfont. C lairval.

Clairval.
Hvad er der hcrndetDig, m in V e n?  D u  

synes at virre i  stor Bevcegelse?

Belfont.
In te t .

Clairval.
Dersom det er en Hemmelighed, saa fo r

langer jeg ikke vide at det, det er ingen NySgier- 
righed, der bringer mig t i l  at fpsrge derom; men 
den Rettighed, et oprigtigt Venskab giver t i l  
at dele Bekymringer med sin V e n .

Belfont.
Venskab! E r  det at finde?

Clairval.
T v iv le r D u  derom, saa scrt P rever paa 

Mig, og ifa ld min Velfcrrd og m it Liv er mig 
for kostbart t i l  at overtyde D ig  derom, da, og 
ikke fo r, kan jeg uden Fornærmelse hore dette 
Sporgsm aal a f D in  M und.

B e l -



B e lfo n t.

A k ! C la ir v a l !  B o r  jeg ikke tvivle om 
Venskab, naar jeg forraadeS a f -----------

C la irva l.

A f  hvem? Hvem forraader D ig ,  Bel
font? Udos D i t  H ierte i min troefafte B a rm , 
det synes at vcrre beklemt, und mig den G l«de, 
at lindre det, ifa ld jeg ikke kan lcege det.

B e lfo n t.

N e i;  S aare t er ulægeligt. Euphe-
mia------

Clairval.
Hvad hun?

B e lfo n t.

E r  mig urroe.

Clairval.
D e t erumueligt. Belfont. Enten be

drager D u  D ig , eller andre soae at giore det. 
Hvad G rund har D u  r il denne Beskyldning?
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Belfont.
D u  har selv seet, hvor forandret hun er 

kleven paa nogen T id . A l den Fornsielfe, m it 
elskende Hierte fandt hos hende, har hendestau- 
f t  og knmmersulde V « ftn  forjaget; i  Steden 
for at hendes milde O ine  fulgte mine S k r id t, 
naar jeg var tvungen r il at forlade hende, saa 
kan min Hjemkomst nu neppe drage dem t i l  mig, 
og der S u k , jeg rages imod med, siger Ulig, at 
jeg ikke er velkommen, og at m it Selskab er 
hende lige saa besvcerligt, som hendes er mig be
hageligt.

Clairval.
A lt  dette er ikke G rund nok t i l  at m is

tanke hende. Jeg ncrgter ikke, at jeg jo er ble
ven en Forandring vaer i hendes O pforftl, men 
da D u  aldrig har talet r il mig derom, faa har 
jeg holdt det for min P lig t at tie, og jeg har 
snarere ftg t Aarfagen t i l  hendes Kummer i hen
des Kierlighed r il D ig , end i  nogen Forandring 
paa hendes S id e .

Belfont.
Hvorledes det?

Cla-



C la irva t.

Jeg har troet, at det var kommen hende 
for O re , at Faustine havde baaren K ie rlig 
hed for D ig , ar hun var jaloux over hendes ide
lige Kommen her i  Huser, og ansaae det som en 
V irkn in g  a f en hemmeligForstaaelse imellem eder.

B e lfo n t.

Jeg har havt de samme Tanker, og for 
Nu at betage hende dem, saa bad jeg hende i 
G a a r, at hun ikke ffu lde tage saa ofte imod 
hende, jeg sagde: at det var ikke atlene en fa r
lig  Caracteer, men tillige et Fruentimmer, der 
ved adskillige uforsigtige S k r id t ikke havde viist 
den Omhue for sit gode N avn og Rygte, som 
hendes K isn  udkravede. Jeg haabede ved den
ne Leilighed ikke allene at betage hende sin M is 
ranke, om hun havde nogen; men tillige at m «r- 
ke, om m it Forhold opvakte en Fornsielse hos 
hende; men mig syntes snarere, at det giorde 
en V irkn ing , som var tvertim od; th i hun sva
rede med en S la g s  Fortrydelse, at jeg havde at 
befale, og al hun vidste, at det var hendes 
P lig t  at adlyde, hvorover v i kom i en S la g s  
Trcttte, og jeg forlod hende i Vrede.
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Clairval.
Jeg troer desuagtet, at Euphemia en

ten er jaloux, eller og det er en Sygdom , der 
forvolder denne Tungsindighed hos hende; th i 
jeg seer ikke mindste Rimelighed i, at hun skul
de have fattet Kierlighed t i l  nogen anden, og 
hvem kan D u  frygte for a f alle dem, hun om- 
gaaes? Hvem har hendes Adsterd g iort D ig  
opmærksom paa?

Belfont.
P aa ingen.

Clairval.
Hvorledes er D u  da kommen paa denne 

Forestilling?

Belfont.
F ra  det A ie b lik  af, at hun begyndte at 

blive suur og raus, frygtede jeg, ar hendes K ie r- 
lighed var formindsket, uden at troe, at den 
var henvendt t i l  nogen anden; men da F a u s ti- 
ne forhen ikke maatte komme ind t i l  hende, kom 
hun rasende ind t i l  mig. Jeg veed ikke at gie
rs Rede for den G is t, hendes ondskabsfulde 
Tunge udstreede. M en  Clairval! beklag

mig



mig, den troengte sig ind i  min B a rm , og har 
forjager al Roe og Gla-de fra  m it H ierte,

Clairval.
H vo r kan D u  vcrre saa stkrsbelig og laa

ne D i t  H re  t i l  hende? D a  hendes voldsomme 
Caracteer er D ig  bekiendt, kan D u  da tvivle 
om, at hun boer et bittert Had t i l  D in  Kone ? 
og at hun for at styre det, er i  S tand  t i l  at 
gribe t i l  de skammeligste M id le r. D u  burde 
have ladet hendes H avn falde tilbage paa hende 
selv, ved at vise hende, at D u  ikke f-e stede den 
mindste Troe t i l  hendes nedrige Beretninger.

Belfont.
Ak, min V e n ! endog denne T ilf lu g t be

tog hun mig ved at sige, at hun ikke vilde op
dage mig m in Ulykke, ferend hun kunde over
bevise mig den. Jeg var sikrsbelig nok, at v i l
de holde hende tilbage, for at faae min lykkelige 
MedbeilerS N avn at v ide; men hendes Afsin
dighed eller Ondskab giorde hende dsv. H un 
ilede bo rt, og efterlod mig i  den Tilstand, D u  
fandt m ig.

Clair-
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Clairvat.

Jeg besvcer D ig  ved vores Venffab, ja 
ved det, som mere er, ved D in  Kierlighed t i l  
Euphemia, at D u  v il bestride denne M is tan 
ke i  D i t  B ry s t , der kan fode saa store Ulykker 
fo r eder begge. E r  det ikke Udyds gamle V a 
ne, at forklejne og befere D yden? Ved at bag
tale den, troer Lasten at fornedre den t i l  at blive sin 
Lige, og er det ikke at satte alt for liden P riiS  
paa Euphemia, at fordomme hende paa F a u -  
stines O rd ? Skye derfor hendes N a rva re lft, 
og lud en fordoblet Hmhed og Kierlighed imod 
D in  Kone v if t  hende, at D u  tiender baade A n 
klageren og den Anklagede.

B e lfo n t.

M en naar hun nu beviser hendes Ane
klage?

Clairvat.
D e t kan hun ikke, og jeg beder D ig ,  at 

paalegge hende Taushed i  denne S a g , dersom 
D u  paa ingen Maade kan undgaae at tale med 
Hende. H un brander a f Begierlighed t i l  at 
Havne sig baade over Euphemia og D ig , hun 
er a lt for listig dettil, at hun ikke ffulde have

market,
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market, at hendes Ondskab ikke har varet uden 
V irkn in g  hos D ig  i  D ag . H vo r let v il det 
da ikke falde hende, at indbilde D ig , som saa 
grum en Lidelse, som Jalousie, allerede har be
taget Sandserne og al Eftertanke, at det er me
get tydelige Prover, hvor man med Fornuft og 
Koldsindighed ikke engang fandt S k in  t i l  M is 
tanke? I  Sreden altsaa, for at tanke mere paa 
dette nedrige Forebringende, saa ssg ved V en
lighed og Fornuft a t udforske Aarsagen kil D in  
Kones Kummer. Jeg v il vare hendes B o r 
gen, ar den maae have sin Oprindelse a f hen
des heftige Kiertighed t i l  D ig . M aaffee en 
blot ffiodeslos M ine , et koldt S v a r, naar D n  
har havt ander at tanke paa, kan have fornar- 
rner hendes Empfindtlighed, hun kan have taget 
det for en Foragt, for et B e v iis , at D u  ikke 
elffede hende mere; hvor ofte har ikke flige in 
tet betydende T ing  foraarsaget store F o rv irr in 
ger i  de kierligste Foreeninger, og hvorfor f fu l
de ikke en fornuftig M and lampe sig efter flige 
smaae Skrøbeligheder, allerhelst naar K ilden 
t i l  dem udgior hans Livs Lyksalighed?

B e lfo n t.
J a , min V e n ! Jeg v il folge D i t  Raad; 

jeg v il tale med Euphem ia, hun ffa l lafe i
B  m it



m it H ierte og blive overbeviist om, at hun ud- 
g ior a l min Lykke, gid allene D in  Formodning 
maae blive stadfæstet! M ed hvilken Glcrde, med 
hvilken Henrykkelse skal jeg ikke afbede mine Feil 
for hendes Fodder! lov mig im idlertid, at D u  
ikke v il aabenbare Indholdet a f denne Sam tale 
for noget Menneske, jeg blues ved mig selv, ak 
en F aus tines  O rd har kunder giore saa stcrrkt 
et In d try k  hos mig.

C ta irva l.

Jeg  sorsikkrer D ig , at det M l  doe med
Mig.

Belfont.
D e r kommer Julie! Jeg forlader m ig 

saa stcerk paa D ine  O rd , at jeg v il lade eder 
blive allene, siden jeg ikke er kommen ganske r i l  
m ig selv igien.

Clairval.
I  hvor hoit jeg end elsker hende, saa kan 

D u  dog vcrre v is  paa, at jeg ikke skal rale et 
O rd  derom.

18



Femte Scene.
Clairval. Julie.

Julie.
V a r  B e lfo n t  her ikke? Jeg ftger ester 

ham, gik han ind t i l  min Soster?

Clairval.
N e i, han har er 2Erende ud i  B yen .

Julie.
D a  var der Skade, ar jeg ikke kom lid t 

fo r ;  jeg snffede saa gierne ar tale med ham, 
forend han seer hende.

Clairval.
H v i saa?

Julie.
Han forlod hende i Vrede i  G aar, og 

jeg frygter, ar det maatte gaae lige saa i  D a g ; 
th i hun gior ikke andet end grceder.

Clairval.
M en hvad er Aarsagen kil hendes KurrH

mer?

B  K Julie.'
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Julie.
D e t veed jeg ikke, men da jeg haaber, at 

det er intet betydende T ing, saa vilde jeg bedet 
ham give ester fsrst.

Clairval.
D e  kan vcere forvisset om, at han med 

Fornoielse vilde forekomme alle hendes Ansker, 
naar han allene vidste dem.

Julie.
N a a r saa er, saa fog at overtale Ham t i l  

at stille det i hendes frie V illie , al omgaaesmed 
Faustine; th i det var det, jeg vilde bedet ham 
om.

Clairval.
Hvad kunde bevcrge Dem  t i l  denne B e - 

giering?

r - Julie.
D en Kierlighed, min Ssster har fattet 

for hende.

Clairval.
M en er D e  v is  paa, ar DereS Soster 

elffer hende?
J u -



L i

J u lie .
i

J a , jeg har lcrnge mcerket det, men jeg 
havde aldrig troet, at det gik saa vidt, som jeg 
er bteven overtydet om i D a g . Hun stod just 
for V in d u e t, da Faustine kisrte herfra, hun 
brast i  en heftig Graad, og sank halv afmcegtig 
ned i en S toe l med disse O rd: A k! saa beta
ger han D ig  da ogsaa denne Trsst, at grcede i 
en troefast Venindes B a rm ! Hun var saa be
klemt, at jeg ikke kunde bare mig for at grade 
med hende; og da jeg saae, at hun tog sig det 
saa meget t i l  H ierte , saa faldt jeg paa at gaae 
hid, for at bede B e lfo n t fere hende deri.

C la irva l.

D e kan vcere forvisset om , at B e lfo n t  
ikke har giort denne Begiering t i l  hende uden 
vigtige Aarsager, og i  den Tanke, a tF a u s ti-  
Nes S e lffa b  mishagede hende, og at han alt- 
saa, saasnart D e  havde bedet ham derom, hav
de giort det; men dersom D e  snsker Deres S s -  
sters Lyksalighed, saa sog snarere at betage hen
de sin Kierlighed t i l  Faustine , end at vedlige
holde den.



Julie.
A f  hvad Aarsag?

Ctairval.
Jeg frygter for, at Faustitte har paa en 

eller anden Maade givet Anledning t i l  denM iS- 
fornoielse, der saa kiendelig har yttret sig i  D e 
res SosierS Ansigt og Vasen; hun er listig og 
fa lf f ,  og jeg veed, at hun ikke elffer hende.

Julie.
Jeg nagter ikke, at jeg jo undertiden har 

tv iv le t om den Heftighed, med hvilken hun har 
yttret sit Venskab t i l  Euphemia, i  SardeleS- 
hed er det kommet mig besynderligt for, at hun 
stedse har varet fremmet imod hende i B e lfo n ts  
N arva re lfe ; men a f hvad Aarsag hun skulde 
stille sig venlig a n , for ar M d e  hende, begri
ber jeg ikke, allerhelst, da min Soster aldrig 
har giorr hende noget imod.

Clairval.
M in e  Grunde kan jeg ikke sige Dem for 

narvarende T id , men D e  kan vare forvisset om, 
at Euphemia ingen varre Fiendo har end hen
de. Jeg beder Dem  derfor, paa der indstan-

digste
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digste at udforske a f Deres Ssster, hvad der 
binder hende saa stcrrk t i l  Faustine, og at over
tale hende t i l  at aabenbare sin M and Aarsagen 
t i l  denne S indsforandring hos hende, der for
u ro lig e r os alle saa meget; th i dersom det va
rer loengere ved, saa frygter jeg, at Saaret v il 
blive uloegeligt; men bedrager jeg mig ikkr> saa 
skeer det sidste neppe, forend D e  har betaget 
hende Fortroeligheden t i l  den forste.

Julie.
M en er D e  forvisset om, at B e lfo n t al

drig har givet Anledning t i l  den Forandring 
hos hans Kone? A f  nogle O rd, som jeg horte 
forgangen D ag, at hun sagde t i l  Faustine, lod 
det, som om hun beklagede sig, at han ikke me
re elskede Hende. Og jeg troer, at Aarsagen, 
hvorfor Euphemia tager sig det saa noer, at 
have mistet Faustines Selskab, er meest ford i, 
at hun betroede hende det, som hun ikke vilde 
hedrove mig med.

Clairval.
Dersom B e lfo n t  har givet Anledning 

dertil, saa er jeg vis paa, at det er skeet uv i
dende, og naar hun siger ham det, saa er jeg

B  4 for-.



forvisset om , at han kan og v il retfcerdiggisre 
sig; th i hans Kierlighed er saa uforandret imod 
hende, at hun allene udgior hans ganske Lyksa
lighed.

Julie.
Jeg  v il gaae ind og see t il,  om jeg kan 

faae noget udforsket a f hende. Hendes Roe
lighed er mig a lt for dyrebar, at jeg ikke skulde 
anvende alt det, der staaer i  min M a g t, t i l  at 
befordre den.

2 4
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Anden Aet.

Forste Scene.

- Euphemm. Julie.

Julie.

Euphemia! Jeq bcder D iq . for a lt det D u  
har kiert i  Verden, at fatte D ig !  H a r D u  
Aarsag t i l  at vcrre m isfornsiet, saa aabenbar 
den, saa kan der jo raades B o d  paa den. D e t 
er hverken Nysgierrighed eller Ubeffedenhed, 
der ere mine Drivefiedre, jeg forlanger ikke a f 
D ig ,  at D u  stal vise denne Fortroelighed imod 
m ig ; men viis den imod den, som P lig ten og 
D in  egen Tilboielighed gier berettiget t i l  den. 
Udos D i t  Hierte i D in  M ands B a rm , vcrre 
sig nu, at det er et indbildt eller et virkeligt On
de, der qvceler det, saa v il D u  finde Lindring 
ved at kunde beklage D ig ;  han v il trofie D ig ;  
hans A m hed v il blive en Lcegedom for D i t  saa-

B  5 rede



rede S in d ;  isteden for, at D u  nu maaffee gisr 
et indbildt Onde t i l  et virkeligt, ved at forjage 
D in  M and  fra D ig , ved et Forhold, der gier 
D ig  ukiendelig.

Euphemia.
O  min Soster! hvor kan D u  bcere det 

over D i t  H ierte , at qvcele mig med flige B e 
brejdelser! .Jeg ffulde forjage B e lfo n t  fra  
mig, jeg, som gierne vilde opofre m it eget Liv 
fo r at syldestgiore hans A n ffe r .

Julie.
M en kan han troe det, naar D i t  For

hold synes tvertimod?

Euphemia.
H vo ri?  H a r Han nogensinde yttret et 

H n ffe , som jeg jo har fyldestgiort, i  hvad det 
endog kostede mig? H a r jeg ikke endog i  D a g  
viist min beste Veninde Doren, fordi han fandt 
fo r go t, at det ffu lde ffee?

Julie.
H an har vist havt sine gyldige Aarsagee

dertil.

EU-
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Euphemia.
D e t troer jeg med, men han burde en

ten sagt dem reent ud , eller og ingen giver, 
hans V il l ie  var mig nok, uden ar soge at for
klejne en Persons 2Lre , som jeg elskede.

Julie.
M e n  maaffee kiender han hende nolere 

end D u ,  og ffulde ikke hendes eget Hierte vid
ne imod hende, siden hun alletider har sogt at 
ffiu le  eders V enffab  for B e lfo n ts  A in e ?  
Skulde hun ikke have vidst, at D in  M ands 
Am hed over D ig  vel kunde taale, at D u  om- 
gikkedeS hende som et blot Bekiendtffab, men 
M  hun var uvcerdig t i l  at vcere D in  Veninde.

Euphemia.
J a ,  hun vidste, at han ikke taalede vo- 

tes Venffab, men a f en ganffe anden Aarsag 
end hendes Uvnrdighed.

Julie.
D a  hun veed, at D in  M and elffer D ig  

saa inderlig , saa har hun maaffee frygtet for, 
Han ffu lde  troe, ar han tabte noget a f sin Ret
tighed i  D i t  H ie rte , ved den Kierlighed D n

sat
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fattede for hende: han harmaaffee haabet, ae 
naar D u  ikke mere kunde dele D in  Fortroelig
hed med hende, at han da ffu lde nyde den, 
scrt en Prove paa ham i denne Post, ved at om
gases ham paa nye igien med det aabne, frie 
og mrmtre Vasen, der har g iort D ig  t i l  en G la 
de og Fornoielse for alle dem, der kiendte D ig .

Euphemia.

Ak Julie! Jeg vilde, at jeg kunde fel
ge D i t  R aad , men m it oprigtige Hierte hader 
a l Forstillelse. Hvorledes kan m it Vasen va 
re f r it  og muntert, da min S ie l er et R ov for 
de grueligste S m erter?

Julie.
Hvad foraarfager D ig  famme? 

Euphemia.
D e t kan, det bor jeg ikke sige; her err 

visse Ulykker, som det er en Forbrydelse ar aa« 
benbare. P lig ten befaler at lade dem nage 
vort Liv og vor Roe, naar man ikke er saa lyk
kelig ar tresse paa een, for hvilken de ikke ere 
mere ffiu lte  end for 06 selv; det er kun i deres 
B a rm  at vore Taare maae siyde og vore B e -

kla-



klagelser giemmeS, og denne liden Trost er m ig 
endog betagen.

Julie.
D u  forskrækker mig, m in Soster! N u  

begynder jeg at skielve for D in  Tilstand, fom 
jeg h id indtil har anseet for noget, der reiste sig 
enten a f en G rille  eller a f en alt for v id t dreven 
Empfindrlighed, der vilde forsvinde af sig selv. 
S krab  at undertvinge disse gruelige Forestillin
ger, og undersog med koldt B lo d  om der er no
gen virkelig G rund t i l  ar fede denne Sm erte i  
D i t  B ry s t : og har D u  Ret, sog da H ielp for 
den i  den Kierlighed, som D u  saa t ir  har for- 
sikkret, at kunde forsode alle Livets Besværlig
heder , og at saa lcenge D u  beholdt Belfont, 
kunde ingen Ulykke ramme D ig .

Euphemia.
H vor lidet kiendte jeg Kierligheden den 

T id !  Jeg drak dens Sodhed uden at tanke 
paa, at Galden laae paa Bunden, der skulde 
forgifte mine ovrige Dage. O min kiere Ju
lie! dersom D u  elsker D in  Lyksalighed, saa 
b liv  ved D i t  Forsat at skye Kierlighed. Luk 
D i t  A re  for alt det, der siges om Clairvals

go



gode Egenffader, de ere ikke nok t i l  at forvisse 
et FruentimmerS Lyksalighed.

Julie.
Euphem ia ! Im o d  D in  V il l ie  opda

ger D u  D i t  Hiertes Tanker, men lad ikke en 
ugrundet T v iv l undergrave D i t  ovrigeLivs Roe
lighed. Om en M and ikke alle T ider viser en 
B e tle rs  forekommende Opmærksomhed er det 
derfor ikke sagt, at han elffer sin Kone mindre: 
og scet engang BelfontS Omgang med D ig  i  
Ligning med mange andres og saa v il D u  blive 
overbeviist om, at D u  har Aarsag t i l  Glade og 
Taknemmelighed over den M and, der er falden 
i  D in  Lod.

Euphemia.
Hvad v i l  D u  sige? H vor og naar hat 

jeg besvarer mig over B e lfo n t ,  og hvad A n 
ledning ffulde han have givet mig dertil?

Julie.
Alle de, som seer og omgaaes eder kan 

ingen sinde, men dersom de Beklagelser, D u  
g isr over Kierligheden, ikke sigter t i l  Be ls io ttt, 
saa veed jeg ikke mere hvad man ffa l ranke om

dem.



dem. K a ld  derfor hans hele Forhold imod 
D ig  tilbage i  D ine  Tanker, lad D i t  Hierte 
derefter enten friekiende eller fordomme ham. 
Finder D u  ham da fy ld ig ,  faa siig ham det, 
men paa en Maade, der hverken har Klagemaal 
eller Bebreidelser i  sig, men allene fom en T v iv l,  
at en Misfornoielse mod D ig  havde giver ham 
Anledning dertil. Finder D u  derimod intet 
at bebreide ham, saa laan ikke D i t  Z)re t i l  fa l
ske Forkortninger eller en utidig Nidkierhed, den 
kan i mange T ilfa lde  have lige saa farlige Fol- 
ger, fom B iornens i  Fabelen. D e, ere ikke 
alle T ider Venner, som give sig ud derfor, of
te bruger Ondskab dette N avn  for des tryggere 
at kunde giore Skade; og hvorom alting er, 
saa bor Belfont vare D in  beste og fortroelig- 
ste Ven, og D u  bor bare Afskye for dem, som 
enten ved Beskyldninger eller halve Advarsler 
soge at formindske D in  A g t for ham; men er 
D u  ikke stark nok t i l  ar foragre dem, saa giv 
ham Lejlighed t i l  at forsvare sig imod sine A n 
klagere. D e t er noget, D u  skylder ham, D i t  
B a rn , D in  egen Roelighed, ja, det som mez. 
re er: D in  2Ere. Jeg v il gaae fra D ig , at 
D u  kan eftertanke der, jeg har sagt; D in  For
nuft bor biefalde det og D i t  H jerte vidne med

mig,

Z 1



Mig, ar jeg i  mine Raad har allene havt D i t  
V e l for A ie .

Anden Scene.
Euphemia (allene.)

A k ! D n  vilde tale ganffe anderledes, 
dersom D u  vidste, ar Belfont deler sit Hierte 
og sin Kierlighed imellem mig og det nedrigste 
Creamr. D og hvad siger jeg? deler, nei; 
hun besidder den ganffe, og jeg, jeg Ulyksali
ge! jeg begegneS med en kold Hoflighed, som 
maaffee ogsaa snart v il forsvinde. Jeg maae 
ikke engang omgaaes dem , der har Medynk 
med mig og tiender min Ulykke. N e i,  for 
ikke reent at ophceve det B aand, der har sam
menbundet os, faa udover han den Myndighed 
imod m ig , fom det har giver ham M agr t i l .  
A k ! Belfont! er det den Lon, som den re
neste og inderligste Kierlighed fo rtiener?----------
---------- M en om jeg fulgte J u lie s  Raad, om
jeg uden ar sige ham, at jeg veed saa meget som 
jeg veed, beklagede mig over, at han syntes 
koldsindig imod mig? —  —  —  N e i;  han
vilde ansee det for en B ebre jde lse-----------—

S a m -
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Samvittigheden vilde vidne imod ham, og det 
vilde opirre ham endnu mere. Faustine har 
Net, hans Fortrydelse maae allene bringe ham 
tilbage, jeg maae allene lade ham see mine Taa- 
re, uden at sige ham Aarsagen. Hvilken M a r 
ter ! at jeg ikke tor sige: al den utroe Belfont 
er m it Hierke endnu lige saa kier og dyrebar, 
som d e n -----------

Tredie Scene.
Euphemia. E n  Tiener.

Tieneren.

H er er et B re v  t i l  Fruen.

Euphemia.
D e t er got.

Fjerde Scene.
Euphemia (allene.)

D e t er fra F a u s tin e ! O min oprigtige 
V e n in de ! saa v il D u  da trofte mig skriftlig, 
siden D u  ikke maae giore det mundtlig —  —  
D o g  maasVee indeholder det en Bebrejdelse for 
hendes AfviiSmng i D a g . (hun lcrser:) "  B e -
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"klage lige Veninde! var det da ikke nok, at 
" Belfont var utroe, uden at han skulde b li- 
"  ve T y ra n ; th i jeg tvivler ingenlunde paa, at 
"  det jo var ester hans B efa ln ing , at jeg blev 
"  afviist i  D a g . Medens han forglemmer Eed 
"  og P lig t  i  det skammeligste Creamrs Arm e, 
"  kan han ikke unde den beste og elskværdigste 
"  Kone den Trost at grade i en Venindes A rm . 
"  Neppe var jeg kommen hiem, forend jeg saae 
"  Deres M and  (m it H ierte gyser i  mig veddet- 
"  te N avn) at ile hen t i l  sin Herskerinde. Jeg  
"  kan umuelig beskrive Dem, hvad jeg folede! 
"  hvor nedrig maae dog ikke hans Hierte vcere, 
"  at Samvittigheden ikke kanrsres hos ham, ja  
"  han er maaskee frcek nok ved sin Hjemkomst 
"  at byde Deres Englemund et K ys med de 
"  besmittede Laber, han nyeligen a f blind B e - 
"  gierlighed vanhelligede. J a , min dyrebare 
"  Veninde! M i t  Hierte bloder i  mig ovee 
"  D e m ! H vo r ofte anklager jeg mig ikke selv, 
"  fordi jeg drog Dcekket fra Deres A in e ; D e  
"  var lykkelig i Deres Uvidenhed, jeg burde 
"  have ladet Dem  blive i  den, og jeg veed in - 
"  tet andet at sige t i l  m it Forsvar, end at jeg 
"  syndede a f Venskab. M en  da han synes at 
"  gaae gradviis frem i  sin siette Opforsel imod

"Dem,
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"  D e m , saa var det maaffee got, at det ikke 
"  ganffe uventet overfaldt D e m ; maaffee er 
"  det vcersie S to d  endnu tilbage, maaffee han 
"  sor Deres egne H in e  —  —  —  Jeg kan 
"  ikke sige mere, end spar Deres Taare; For- 
^  agt bor vcere hans D ee l; det er det beste Raad, 
"  der kan gives D em , a f

Deres
oprigtig elskende Venind«

Faustine.
H un har R e t , han er uvcerdig t i l  m in 

K ierlighed, jeg bor, jeg v il foragte ham.
( I  dec samme bliver hun B e lfo n t vaer, 

hun putter Drevet med en Slags For
v irring i Lommen. Han mcerker det, 
og bliver lidet staaende uden at sige no
get.)

Femte Scene.
Euphemia. Belfont.

Belfont.
Efter al Anseelse, saa hverken onffede 

eller vemede man min Komme her; dersom jeg 
er t i l  H in d e r, saa behover D e kun at sige det, 
saa v il jeg gqae iglen.

C K Erp
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Euphemia.
D e  veed a lt for vel, at D e  er Herre og 

Mester i  alle T in g ; dette Spsrgsm aal kan alt- 
saa ikke sigte t i l  andet, end t i l  at drive S p o t 
med mig.

Belfont.
A ltfaa  har jeg kun min Rettighed t i l  at 

blive her, at takke for, at jeg ikke vises Dorend

Euphemia.
Jeg  troer ikke, at D e  kan vente S vae 

herpaa?

Belfont.
H vorfo r ikke? da det skal sige mig, om 

jeg er velkommen?

Euphemia.
H ar D e  Aarsager t i l  at troe, at D e ik

ke ffulde vcere det?

Belfont.
D e t synes saa paa nogen T id , uden at 

jeg veed hvorfor.

Eu-



37

Euphemia.'
S porg  Deres eget Hierte derom.

Belfont.
D e t kan ingen Oplysning give mig, det 

er i  Deres, at jeg maae ssge den.

Euphemia.

I  m it! ne i; B e lfo n t!  D e t er en 
M ands eget Forhold, der gisr ham forvissetom 
at v«re velkommen hos hans Kone.

Belfont.
M t  Forhold! H vo ri mishager det Dem? 

Hvad har D e at beklage sig over?

Euphemia.
Jeg beklager mig jo ikke; D e  kan vcere 

forvisset om, at D e  aldrig stal fornroeliges ved 
Besvcerelser af mig.

Belfont.
I  det D e  siger dette, forer Deres frem- 

brydende Taare de bitterste Klagemaal.



Enphemia.
D e t gier mig ondt, at jeg ikke kan tvin

ge dem, stod det i  min M a g t, skulde jeg for 
at fyldestgiore DereS V illie , gierne berove mig 
den sidste T rost, som endog Grumheden selv 
lader Ulyksalige beholde.

Belfont.
O  H im m el! E r  det Dem  selv jeg horer! 

Enphemia! E r jeg da en T y ra n , siden D e  
taler i saadan en Tone om at fyldestgiore m in 
V il l ie ?  Hvad har jeg fordret a fD em , der har 
udkrcevet faa megen Selvforncegtelse? H vo ri har
jeg tyranniseret over D e m ? —------------ S v a r
mig dog i det mindste, hvad jeg ha rg io rtD em ?

Enphemia.
In te t .

Belfont.
D en Tone, den M aade, med hvilken 

D e  svarer in te t, siger: at dekor a lt. Troer 
D e  at have Aarsag t i l  Misfornoielse, saa siig 
mig hvori den bestaaer, opdag mig mine Feil, 
Lg jeg v il rette dem. D e t skal r det mindste

ikke
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ikke hvile paa mig, om D e ikke er tilsreds med 
Deres Skiebne.

Euphemia.
D a  den er ganske i Deres Haand, saa 

har jeg intet at foreffrive, men jeg v il varre t i l 
freds med den saaledes, som De v i! bestemme 
den.

Belfont.
N e i; Euphemia! Jeg maerker, at det 

ikke er i  m in M a g t at bestemme Deres, men at 
D e  har begge vores Lykke i  Deres Haand, det 
beroer allene paa Dem  ar giere vores Lyksalig
hed t i l  et Epempel for alle, og et M a a l for M is 
undelsen, men jeg frygter, at D e  ved et forkeert 
og egensindigt Vasen, ft»m jeg aldrig havde 
kroet, kunde havt S ted  hos Dem , v il giere Li
vet suurt og bittert for os begge.

Euphemia.
J a  B e lfo n t !  Jeg v il gierne barre S k y l

den, og dersom min Taushed ikke er nok t i l  at 
sriekiende Dem , saa er jeg v illig  t i l  at anklage 
M ig selv, det er dog alt hvad D e  kan forlange^
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Belfont.
Jeg forlanger intet uden Deres Lyksa

lighed; th i jeg soger min iden, men bor man 
ikke ansee Dem , som en Fiende as begges, naar 
de forandrer den behageligste og venligste Om 
gang t i l  et taus, snurseende og bittert Vasen,
uden at have mindste Aarsag dertil.

*
Euphemia.

Uden Aarsag! hvor kan D e  sige det?

Belfont.
K an jeg, bor jeg sige andet, naar D e in 

gen Aarsag kan anfore for det.

Euphemia.
O B e lfo n t!  gaae ind i Deres eget H ie r- 

te, og see saa, om D e ikke sinder den.

Belfont. (meget heftig)

N u  vel! f fa l jeg soge den, saa maae 
den efter Fornuften og min egenOverbeviisning 
blive denne: at D e  har tabt den Kierlighed 
D e  bar for mig, at D e  forbander det Baand, 
der sammenbinder os, at m it Selskab er bleven 
D em  forhadt og aW yeligt, og at en anden har

faaet



faaet det S ted og den D eel i  Deres troelese 
H ie r t e -----------

Euphemia.

O H im m e l! f fa l da denne Fornærmelse 
lceggeS r il min Ulykke!

B e lfo n t.

Deres Ulykke besiaaer i  det jeg opregne
de, jeg har tvivlet om det, men jeg var taabe- 
lig  nok r il at sege at forblinde mig selv. Jeg 
saae, ar min Ankomst forvirrede D e m , jeg 
saae, at D e  gienne et P a p iir ,  ventelige« et 
B re v  fra Deres Elsker, jeg blev i samme A ie -  
blik fristet t i l  at rive Dem  det a f Haanden, men 
jeg undertvang min Heftighed; jeg vilde ikke 
trange ind i noget, fom D e  vilde holde hem
meligt for mig. M in  foragtede Kierlighed er 
endog midt i min Vrede Deres Talsmand i  m it 
H ie rte , men driv den ikke t i l  det yderste; th i 
hverken Love eller S t r a f  f fa l hindre mig fra at 
rage en blodig Hcrvn over den —  —
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Siette Scene.
Eirphemia. Belfont. Dorsan.

Dorsan.
Hvad fattes D ig ,  m in S on , siden Dtk 

er saa hsirostet?

Belfont.
Aldeles intet, m in Fader!

Dorsan.
Jeg troede sikkert, at D n  trcettedes med 

nogen, men da her er ingen anden i  S tuen 
end D in  Kone, saa haaber jeg, at jeg har ta
get Feil.

Euphemia.
D e t kan D e  vorre forvisset om ; th i hav

de det vceret saa, maatte jeg have givet Anled
ning d e rtil, og jeg veed, at D e  har saa gode 
Tanker om mig, at D e  ikke tcoer det.

Dorsan.
D a  kan jeg sige D em , min kiere D aat- 

te r ! at jeg blev halv bange i  det jeg kom in d ;.ht
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th i det kom mig virkelig f o r , som om D e  
grad.

Euphemia.
D e t kan jeg heller ikke ncegte, den H ef

tighed, med hvilken min M and ralede, overbe
viste mig om, at Sagen rerte ham mere, end 
-eg i Forstnmgen ventede, og det bragte Tanke
ne i  mine A in e .

Dorsan.
J a ;  Fruentimmerne ere i  Almindeligs 

hed blodhiertede; men mig synes, at jeg nu paa 
nogen T id  er bleven det mere vaer hos dem, end 
forhen.

Euphemia.
D e r overfalder mig undertiden en stank 

H ierte -A ngest, uden at jeg kan give Aarsag 
hvorfor, og saa sinder jeg ingen anden Lettelse- 
end naar jeg kan komme t i l  at gr«de.

Dorsan.
D e t er et Tilftelde, som D e  maae ssge 

at bestride. D e t kan ikke allene have flemme 
Folger for Deres Helbred, men der kan endog

give
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give de S tag s  Folk, der gierne bekymrer sig om 
andre, Lejlighed t i l  at snakke. Rygtet foreges 
igiennem hver M u n d  det gaaer, og dersom der 
var kommen flig  en Person ind i m it S ted , saa 
havde Deres vaade H ine  allerede kunde vceret 
Anledning nok for ham t i l  at udsprede over hele 
B ye n , at D e  levede i  ond Forflaaelse med D e 
res M a iw .

Enphemia.
D e  har fuldkommen R et, jeg haaber alt- 

saa, at da mine H ine  endnu ere lidet rode, at 
D e  ikke tager det fortrydeligt op, at jeg, a f 
F ryg t for, ar der kunde komme nogen, gaaer 
ind i m it Kammer.

Dorsan.
Aldeles ikke, jeg skal siden have den For- 

noielse at komme ind t i l  D em .

Syvende Scene.
Belfont. Dorsan.

Dorsan.
Hvem er det, m in S o n ! som D u  v i l  

tage den blodige Hcevn af?
Bel-



45

Belfont.
Hvem — ----------- jeg min Fader?

Dorsan.
J a ;  D u  min S o n ! de Ord kom a fD in  

M u n d  i  det jeg kom ind. Jeg v il dog ikke kroe, 
at D u  kunde glemme saa reent ud hvad D u  f y l 
der D ig  selv, og bruge flige Ord imod D in  
K o n e ? ----------

Belfont.
U ndffy ld  mig, min F a d e r -----------------

men min H e ft ig h e d ------------------ havde sat
Mig ganske uden for mig selv.

Dorsan.
In g e n  Heftighed kan tiene til Undskyld

ning for en fornuftig M and  t i t  at begegne fln 
Kone paa en M aa de , som noesten var ham u- 
anstandig ved den skammeligste Forbrydelse. 
Dersom D u  har troet, at D in  Kone var uden 
alle Feil, saa har D u  giort en meget ufornuftig 
S lu m in g , og om saadan en Kone end var at 
finde, saa veed jeg ikke, om man burde onske 
sig at eie hende. Hvilken Pdmygelse for et 
stolt H ierte, stedse at trange ril Overbarelser

paa



paa hendes S id e , uden at have noget at barre 
over med hende! Troe mig, min S o n ! at et 
fuldkomment Menneske vilde ikke allene blive en 
Besværlighed i  det menneskelige Samqvem, 
men det vilde endog blive forhadt, ved det en
hver fandt noget hos samme, der var en Bebrej
delse for dem selv.

Belfont.
Jeg haaber dog ikke, at D e  kroer

Dorsan.
Jeg troer, at D u  er heftig og overilen

de, jeg v i! endog troe, at der kan vare S ky ld  
paa D in  Kones S id e  med, jeg har derfor ikke 
heller i S inde  at kaste mig op t i l  Dommer og 
underssge S a g e n ; de O rd, der kan falde imel
lem M and og Kone, bor tredie Person vcere 
ganske uden fo r ; men jeg v il allene give D ig  
nogle smaae Advarseler for D in  egen S k y ld . 
Dersom D u  finder nogle smaae Egensindighe
der etter Skrobeligheder hos D in  Kone, fom 
D n  ikke formodede, saa var for alle T ing  vaer- 
som i D in e  Irettesættelser; th i eller fordcerver 
de mere end de forbedrer. Betragter hun D ig , 
som en Herre hun skal vcere bange for, saa el-
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Per hun D ig  ikke langer, og saa v il hun om- 
gaaes D ig  med List og Underfundighed i Ske
den for Foielighed og Takkelighed. Naturen 
har givet Fruentimmerne alt for gode Ind s ig 
ter, at de ikke ffu lde kiende vores svage S id e , 
saasnart hun ikke elffer D ig , seer hun gierne, 
at D u  forlober D ig ,  forsiden, naar Fortrydel
sen indfinder sig, at lade D ig  kiobe Forladelsen 
Les dyrere, og det er paa den Maade, ar saa 
mange uartige M a n d  ere blevne S la ve r a f de
res Koner. Jeg troer vist, at D in  er a lt for 
dydig t i l  at omgaaes D ig  paa den Maade, men 
desmere nansom bor D u  vare over hende, og 
det saavel for D in  egen 2Ere§ og Roeligheds 
S ky ld , som for hendes.

Belfont.
D e veed, min Fader, at jeg elffer § U - 

phemia alt for hoit, at jeg ikke ffu lde anvende 
a lt det der staaer i  m in M a g t for at giore hen
de lykkelig.

Dorscm.
Jeg veed det, og tillige, at hun ikke el

sker D ig  mindre, og derfor legger jeg ikke hel
ler denne K rig , imellem Eder meget paa H ier- 
let. Jeg kom ellers hid for ar sige D ig , ae

jeg
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jeg i Morgen gaaer paa Landet, og at jeg ven- 
rer snart at see D ig  og D in  Kone der.

Belfont.
Jeg har endnu noget at forrette i B ye n  

fsrend v i kan reise, men saasnarr v i kan komme 
herfra, f fa l v i vist efterkomme vores S ky ld ig - 
Hed.

Dorsan.
Lev da vel saa lange; th i siden der nu 

kommer nogen t i l  D ig , faa v il jeg gaae ind t i l  
D in  Kone.

Ottende Scene.
Belfont. C lairval.

Clairval.

H a r D u  ta lt med Euphemia?
B e lfo n t.

J a ;  desvcerre!

Clairval.
Hvad v il det sige?

Bel-
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Belfont.

A t min T v iv l er bleven bestyrket; E l l -  
pheMies Hierte horer mig ikke mere t i l,  hun 
e lffer en anden.

Clcnrval.
M e n  Julie har forstkkret mig, ar hun 

Havde marker hende a f - — —

Belfont.
Forog dog ikke min M arke r! Hvad kan 

hele Verdens Forsikkringer udrette, imod hvad 
jeg selv har hort og seer?

Ctairval.
D u  kan bedrage D ig  '

Belfont.
GrUesomme V e n ! H vo r kan jeg bedra- 

ge Mig? Jeg har seet hende i stsrste F orv irring  
giemMe et B re v , som jeg ikke maatte see; jeg 
har bebreidet hende det, uden ar hun vardigede 
mig al retfardiggisre sig; hun har taget imod 
de hastigste Forsikringer om min Kierlighed, med 
en kold og ffiodeslss M ine, og jeg M ld e  end
nu bedrage mtg? J a ;  jeg bedrog mig, da jeg

D  holdt



holdt hendes H ierte for alle Dyders Tempel; 
jeg bedrog mig, da jeg troede, at hendes K ier
lighed svarede t i l  m in, og at vores eeneste T ra t
te ssulde vare om hvem der elskede hinanden 
meest: og dog var m it Hierte svagt nok endnu, 
at hore en Faders Bebrejdelser, uden at ankla
ge hende; jeg havde ikke M a g t t i l  at beffiem- 
me den Troelose! men hvor dyre betaler jeg ik
ke nu denne V o ld ,  jeg giorde paa mig selv i  
hans Narvarelse.

C la irva l.

S ort D i t  S in d  i  R o e lig h e d ------------

Belfont.
D e r er ingen anden Roelighed for m ig, 

end at styre min H avn , og den jVal blive lige 
saa grum, som min Kiertighed har varet has
tig , jeg skal ved at igiennembore hendes E W e  
for hendes H in e , sonderrive hendes troelose 
Hierte med de samme P iin f le r , der nu igien- 
nemborer m it.

Clairval.
For H im lens S k y ld ! skaan dog D in  

gamle Fader fra at see D ig  i  denne Tilstand, og 
folg med mig.

)  L

Tredie



Tredie Act.

Fsrste Scene.

Euphemia. Dorsan.

Dorsan.

maae virkelig bestride denne Tungsindige 
hed, min kiere Daatter, dersom D e foder den, 
saa frygter jeg, at den tager saaledes Overhaand, 
at D e  aldrig bliver den qvit, hvilket ikke allene 
var en ubodelig Skade for alle Deres Venner, 
men endog en stor Plage for Dem  selv. I  B e 
gyndelsen kommer denne tause Melankolis os 
meget behagelig for, den forer en stille Sodhed 
med sig, der ligesom dysser Sandserne i  en S lags  
Folesleshed, men uformcerkt reiser der sig skum
mende B o lge r paa dette roelige Hav, den for- 
meente Ligegyldighed har avlet Mistanke og 
Empstndrlighed, det mindste Ord forncermer os,

D  2 alting



alting betragtes igiennem ForstorrelseSglaS og 
man bliver baade sig selv og andre en Byrde.

Euphemia.
Jeg stkal gisre a lt Hvad der staaer i  m in 

M a g t for at blive Mester over den, og jeg haa
ber ogsaa, at det ikke v il vate lcenge, ftrend jeg 
har forjaget den.

D orsatt.

D e t fkutde vcere mig inderlig kiert, siden 
den er dobbelt fa rlig  for Fruentimmere, som ik
ke have vcrret lcenge g ifte ; th i Konestanden, 
m in kiere D a tte r, kan betragtes fra ro S id e r Z 
den er den alleeagtbareste fra den eene, og en 
FornedrelfeSstand fra den anden. Hvilket ind- . 
tagende S y n !  at fee en Hunsmoder omringet 
a f  sin Familie og lcrfe Kierlighed og 2Erbedig- 
hed i  ethvert H ie , der giver A gt paa hendes 
B e fa ln ing . H vor vigtige og tunge ere ikke 
f lig  en Kones P lig te r! M en  hvilken cerefuld 
Belem ring nyder hun ikke ved det, at hele Fa
m iliens V e l og 2Ere er betroet i  hendes Hcen- 
der, og at hun ved sine B o rn s  Opdragelse end
og bestemmer tilkomme SlcegrerS V e l!  D en

anden
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anden S id e  derimod fremviser ingen'Tillokkel
ser, men er en Fornedrelsesstand, i  det, at hun 
i  alle T ing  underkastes fin M ands V il l ie  og 
Velbehag; og jeg tilstaaer, at der behoves me
gen Fornuft t i l  at skikke sig i den Omskiftelse fra  
F rie r t i l  M and, uden at falde paa den skadeli
ge og for begges Lyksalighed saa farlige Tanke: 
ar han ikke elsker hende mere.

Euphemia.
M en naar det nu skede, at en M and en

ten a f naturlig Letsindighed eller forfort a f slet
te Fruentimmers Kunstgreb, forglemte sin Eed 
og Kierlighed, maatte da ikke en hiertenagende 
Græmmelse blive flig  en Kones bestandige S e l
skab, allerhelst naar hendes Kierlighed t i l  ham 
var uforandret.

Dorsan.
N e i;  min D a tte r! derved vilde hun 

ganske udslukke hans K ierlighed; han vilde i 
hendes Opforsel imod ham sinde en fuldkommen 
Undskyldning for hans Udskejelser, i Steven 
for, at naar han ingen Forandring mcrrkede hos 
hende, ved sin Bortgang ikke saae en bebreiden-

D Z  de
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de Fortrydelse i  Hendes A in e , men en emheds. 
fuld Lcengsel efter at see ham igien, ved sin Hiem« 
komst blev imodtaget med den milde G l^de, en 
elsket Persons Ncervcrrelse alle T ider udbreder 
over vort Ansigt, saa vilde ham M m m e sig ved 
sine Vildfarelser og ved en fordoblet Omhue og 
A g t soge ar forsone den Uret, han havde begaaet 
imod hende.

Euphemia.
M en overgaaer slig en Opfsrsel ikke Men- 

neskelige Krcefter?

Dorsan.
I  visse M aa de r; men derfor bor en K o 

ne aldrig erkyndige sig om hendes M ands Fore
tagende, hun bor bcere en blind T illid  t i l  ham 
og i  Særdeleshed aldrig laane sit H re  t i l  den, 
der v il fortcelle hende noget om hendes M and . 
D e t er enten et nedrigt Hierte eller og en hem
melig Fiende der gior det; th i hvilken Ven kan 
sonderrive den andens Hierte? Og begik dahen^ 
des M and en Daarkighed, saa var jo en lykke
lig  Uvidenhed hos hende det beste hun kunde 
onske sig. M en der er sandt, siden vi taler

om



vm ^Egtefolk, maae man da ikke enffe Deres 
Ssster og C la trv a l t i l  Lykke k

Euphemia.

Jeg troer det ikke; hun synes flet ingen 
Lyst at have tilTEgtestanden, og cndffionthun 
intet har at scrtte ud paa C ia tkva l, saa elffer 
hun dog sin Friehed hoiere, og da det er saa 
vig tig  et S k r id t i  det mcnneffelige Liv, saa v il 
feg ikke heller overtale hende.

Dorscm.
D e r i gior D e  ganj^ke vel. E llers hav

de denne Leilighed kunde tient t i l  at adsprede D e 
res S in d , den havde givet Dem endeel at for
rette, og forvoldt adffillige Forlystelser, og beg
ge Dele er et kraftigt M idde l mod Hypocondne, 
men saa faaer v i at see hvad V irkn ing  Landluf
ten v il gisre. D e t er nu den behageligste T id , 
og jeg v il lcmges meget inden jeg faaer Dem ud 
t i l  mig. V i  ere hinanden virkelig ncermere 
her i  B y e n , men mig synes dog det er 
faa eensomr der ude, forend I  kommer t i l  eders 
G aard.

D  4 Ett-
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Euphemia.
Jeg var tilfreds 'v i vare der, men i  hvor 

meget jeg end onffer det, saa vilde jeg dog ikke 
gierne tage derud ferend min M and  kan felge 
Med.

Dorsan.
D e t var ikke heller at begiere, men naav 

han veed, at D e  gierne v il bort- saa er jeg v is 
paa, ar han skynder sig dobbelt. Lev vel mm 
D a a tte r! og giv imellemstunder Deres lille  
D aatte r et K ys  fra mig med.

Euphemia.
D e t f fa l jeg giere med Fornoielse.

Anden Scene.
Euphemia (allene.)

Dorsan har Ret, Uvidenhed ed en Lyk
salighed hos den Forurettede. G id  jeg kunde 
begrave i en evig Forglemmelse at min M and 
elsker en anden! O  Faustine! H v i drog 
D u  Dcrkket fra m ine-A ine ! H vorfor vilde D u

op-
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opfylde min S ie l med saa grum en Forcst lling , 
som den, at see Belfont i  en andens Arme? 
Grumme Veninde «—  ^  dog —
min Smerte bor ikfe forlede mig t i l  at blive u- 
b illig , det var Venskabs omme Folelse, der 
imod hendes V il l ie  losede hendes Tunge. Hen
des F o rv irr in g , den Hurtighed, med hvilken 
hun segte at give sine Ord en anden Vending, 
visede tydelig, at hun gierne vilde havt det u- 
sagt, og om hun ogsaa havde vedligeholdt sin 
Taushed, saa havde dog Belfonts Opforsel 
Viist mig min Ulykke! — -- O Bel-
font! min evig elffede M a n d ! var det ikke nok
at D u  berovede mig D i t  Hierte, uden D u  skul
de sorsge D in  Ubillighed ved bittre Beskyld- 
vinger! D u !  D u  er bleven mig forhadt! B a r 
ba r! lcrS i  m it H ierte og r iv  det a f m it piinte 
B rys t, dersom en B lodsD raabe rorer sig i det, 
der ikke bramdev af den inderligste Kierlighctz 
t i l  D ig .  J a , al min Trost i min Elendighed, 
r r  Erindringen a f min forsvundne Lyksalighed.

(Hun tager et P o rtra it og nogle Papirer? 
af sin Lomme og begynder at l«se, Bel- 
font kommer ind og bliver stagende sop 
at hore til.)



Tredie Scene.
Euphemia. Belfont.

Euphemia

"  Fraværende fverver endnu den Engle- 
"  Lyd i  m it S re , der oplivede min g a n ffe S ie l 
"  i G aar, ved den Forsikkring om Deres K ie r- 
"  lighed. Jeg kan neppe troe min Lyksalig- 
"  hed, men jeg foler, at det vilde koste m it Liv 
"  om jeg bedrog mja. „

N e i ;  D u  bedrog D ig  ikke, min K ier- 
lighed kan ikke ophore uden med mit Liv.

( h u n  Is s e r )
"  Lad hosfslgende P o rtra it i min Fra- 

"  vcerelse vedligeholde Erindringen om en E l-  
"  ffe r, der allene lever for Dem . (hun rager Por« 
"  traittet og kysser.) J a ;  dette kiere B il le -  
"  de f fa l forfode mig FravcerelfenS Sm erter, 
"  doende f fa l det trykkes t i l  m it B rys t —  —-

Belfont.
N e i,  det f fa l ikke; tb i jeg v il knuse det 

for Deres O ine.

5 8
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Euphemia.
O  B e lfo n t! berov mig det ikke!

Belfont.
Lad mig faae det, siger jeg.

Euphemia.
Ubarmhjertige M a n d ! det er al denTrost 

jeg har.

Belfont.
Formastelige! driv ikke S p o t med mig 

eller j e g -----------

Euphemia.
D e r er det d a ; hvad er der nu tilovers 

for Deres Grumhed?

Belfout.
Hvad er det for en Uvcerdig? —  —  

O  H im m el! hvad seer jeg? (han kaster sig paa Kns.)

Euphemia! mm Euphemia!
Euphemia.

Ak! B e lfo n t!  staae op!

Bel-



Belfout.
O  min evig elffede Kone! Jeg kan ikke

udtrykke hvad jeg foler i  dette A e b l i k ! ----------
D en  hastige Overgang fra den yderste F o rtv iv 
lelse t i l  den heftigste Glcedc, har ganffe betaget 
m ig. Jeg var - -  —

Euphemia.
Reis D e m , ellers v il jeg ikke hore

Dem.
Belfont.

Derfom D e  kiendte Deres egen Vcerd, 
saa kunde D e  giore sig et svagt Begreb om det, 
der gik for sig i min S ie l,  da jeg blev vaer, at 
det var m it B illede, der skulde forfsde Dem 
Fraværelsen, i  det jeg ventede at see en forhadt 
Medbeilers. O min Euphem ia! hvorledes 
skal jeg beffrive D ig  min Henrykkelse, den V e l
lyst, Ler igienncmflyder min S ie l —  -----------
Men bedrager jeg mig ikke, ejer jeg endnu D i t  
ganffe Hierte?

Euphemia.
H a r D u  kundet tvivle derom? H a r D u  

kundet troet, at noget andet end Dsden kunde
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udsiette min Kierlighed r i l D ig ,  saa har D u  
aldrig vidst hvor dyrebar D u  var mig. N e i z 
m in B e lfo n t !  D in  E u ph em ia  mistede sit 
Livs Lyksalighed i det samme A ieb lik  hun holdt 
vp at elske D ig .

B e lfo n t

S a a  lad mig faae en fuldkommen P rsve 
derpaa, ved at tilgive en Rasende, der har g iort 
sig uvcrrdig t i l  Deres A g t, dg som har intet at 
anfore t i l  sin Undskyldning; th i om jeg ogsaa 
ikke fandt Fortienestee nok hos mig selv t i l  at 
vedligeholde Deres Kierlighed, faa burde dog 
Deres D yd  giort mig forvisser om, at D e  al- 
drig kunde skienke nogen anden den.

Euphemia.
Elsk m ig ! ffienk mig D i t  H ierte ig kn , 

dg saa er alting tilg ivet.

B e lfo n t.

O  min E u p h e m ia ! det har stedse v«s 
ret D i t ,  der har ikke allene elsket, men endog 
tilbedet D ig ,  stig mig derfor, om Nogen M iss  
forneielse Med mig har v E t  Aarsag i  det mngs 
sindige Vasen, min Elskeligste har yttret Pag

nogen
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nogen T id , og saa ffa ld e n  Omhue, med hv il
ken jeg v il strcebe at retle det, blive Borgen for 
m it Hierte.

Euphemia.

N e i;  m e n . —  —  —  mig syntes 
-------- -------- >. jeg troer, at det maae havevå
ret en Sygdom .

Belfont.

D e r synes at ligge Dem noget paa H ier- 
te t, udos det i  m in B a rm , er det en T v iv l,  
saa f fa l jeg soge at betage Dem  den, er der en 
Kummer, saa ffa l jeg dele den med Dem . D e t 
B a a n d , der har foreenet os, gier det t i l  min 
Skyldighed og P l ig t ,  og som den ommeste E l
sker og den oprigtigste V en, soger jeg min Ros 
vg Gloede deri.

Euphemia.

O  min dyrebare B e lfo n t! kan D u  bcere 
dver med en Skrobelighed hos D in  Kone? hun 
blues selv ved den, men et omt Hierle er ikke 
alle T ider Mester over sine egne Bevægelser; 
mig syntes, at m in M and  viste mindre M is fo r-

noielse,



neielfe, ved at gaae fra mig, end hatt pleiede, 
og ved hans Hjemkomst blev jeg ikke den Glcr- 
de vaer i hans H ine , som saa ofte havde bevid
ner mig den Forneielse, han fandt i  at vare 
hos mig, jeg befrygtede — -

B e lfo n t.

Hvad frygtede min Euphemia for? 

Euphemia.
A t han kiededes ved m it Selskab, og at 

en stcerkere Behag t i l  andres drog ham a f mine 
A rm e ; korte og undertiden kolde S v a r  —

Belfont.
Jeg v il ikke rerfwrdiggiere mig ved Ord, 

Men Mine Gierninger skal i Fremtiden tale for 
mig, og maaskee skulde jeg have M sie  ved gan
ske at kunde forsvare m ig ; th i siden D e  ikke 
tog imod mig paa den Maade D e  pleiede, saa 
sandt jeg ikke heller saa megen Glcede i  at vcere 
hiemme, som forhen. M in e  Forretninger t i l 
deels, og tildeels Deres Barselseng, fom bero- 
vede mig Deres Selskab, havde bragt mig i  
adskillige Adspredelser, der toge meget a f den 
T id  bort, jeg var vant ae tilbringe hos D em ,

men
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men er eeNefle O rd a f Deres M un d , som hav
de yttret en Lcengfel efter at have mig hos Dem, 
havde strax sonderrevet alle disse B aand .

Euphemia.
H a r da aldrig nogen havt Deel i  Deres 

H ie rte , uden jeg?

Belfont.
D e t bor Deres egne Fuldkommenheder 

besvare D em . M en kom, min E ttp h e m ia ! 
fo r paa engang og uden Hinder at nyde den Lyk
salighed igien, som td soreenedeHierter smage?, 
der ved deres Kierlighed ere den hele Verden 
fo r hinanden, saa lad os forlade den larmende 
B y e  og ssge en T ilf lu g t i  Landets Roelighed.

Euphemia.
M ed  den storste Fornoielse; men hvoe 

Hiart mener D e , v i kan reise?

Belfont.
M in e  Forretninger v il endnu hindre M ig 

1 nogen T id  ak forlade B ye n  for hele Somme
ren. M in  M ening var altfaa, at v i paa nog
le Dage vilde tage ganske allene ud, ja, om

D e
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D e saa synes, vilde vi ikke engang tage Deres 
Ssster med, jeg v il selv opfylde hvert et O ie- 
blik a f min Euphemias T id , jeg v il, ved min 
Omhed og Agtfomhed, strcrbe at adsprede hver 
en T v iv l i hendes H ierte, hvert et S p o r af 
M isfornoielfe, der endnu kunde vcrre bleven t i l 
bage i hendes omme B a rm , og paa nye udgiore 
al hendes Lyksalighed, ligesom hun in d til m it 
sidste O ieblik skal udgiore min.

Euphemia.

J a ;  min B e lfo n t! Jeg er folgagiig. 
M i t  S in d  er allerede ganff'e lcrttet, ved Fore
stillingen om at fee de lyksalige Dage igien 
at frembryde, der ilede fra os uden andre For
lystelser, end de, Kierlighed skienkede os. M i t  
B rys t opfyldes med en G lade, det i lang T id  
ikke har smagt! K o m , min dyrebare M and! 
Kom og lad os ite t i l  uskyldig Gtcedes Opholds 
S ted.

Belfont.

Jeg menep, at fore Anstalterne saaledeS, 
at v i kunde reise i Morgen ganske tid lig, for 
tillige at have den Fornoielse, at overrumple

E  m in
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min Fader pcra en behagelig Maade, ved at gi« 
ve ham et Bedested hos os.

i

Fierde Scene.
Enphemia. Belfont. Julie. 

C lairval.

J u lie .

K an man, uden at vcere ubeskeden, kom

me ncermere?

B e lfo n t.

M it  Venskab giver Dem  og C la irva l 
en Rettighed t i l  at vcere overalt hvor jeg er.

C la irva l.

D e rfo r giorde jeg mig ogsaa saa dristig 

og fulgte med.

Enphemia.

V a r  D u  ikke kommen hid, min Soster! 
saa var jeg gaaet t i l  D ig  for at bede D ig , om
D u  paa nogen T id  vilde have den Godhed og

be-
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Heklcede min P lads i  Huset, siden jeg glor en 
liden R e ift med min M and paa Landet.

J u lie .

V a r  jeg mere forfængelig og mindre tjenst
v illig  end jeg e r, saa paatog jeg mig ikke en 
Forretning, ved hvilken man ikke kan indlegge 
sig anden 2E re , end stribe at blive D ig  lug 
men nu f fa l jeg forvalte den, saa got, som jeg 
sormaaer.

B e lfo n t.

Skulde denne Forre tn ing , der har saa 
store Tillokkelser for Deres Soster, ikke ved 
denne Lejlighed forekomme Dem saa behagelig, 
at De ikke lcmgere rog i  Betænkning at forval
te den for Dem selv?

J u lie .

D e t er ikke a fF ryg t for at sinde d-n ube
hagelig , ar jeg gier mig Betænkninger over 
ar paarage mig den, men en T v iv l om mig selv 
t i l  at opfylde alle de P lig te r, den udkraver.

67

E  2 C la ir-



6y
C la irva l.

Denne T v iv l hos D em , bliver andre er 
fuldkomment BeviiS , at D e  opfyldte dem iden 
heieste Grad, og hvilken Preve faaer D e  ikke 
i  D ag paa TEgtefolks Lyksalighed, da Deres 
Sesicr og min Ven forlader os, for ar leve 
ganffe allene for hinanden.

J u lie .

G id  D e  stedse maae kunde liene t i l  et 
B e v iis  imod mine frygtagtige Forestillinger!

Euphemia.

D e t haabcr je g , min Soster! nogle 
smaae D r iv ffy e r  giver ikke alle T ider Regn el
ler gier Dagen ubehagelig, undertiden tiene de 
allene t i l  ar lade os fole Solens GlandS og 
M a g t med en dobbelt Henrykkelse.

J u lie .

D e t er mig en stor G lade at hore det as

D ig .

B e lfo n t.

Oa jeg holdt mig selv for uvcerdig t i l  at
eie min Euphem ia, dersom jeg ikke ved Den

in -



inderligste Kierlighed segle at forjage de smaae 
MisforneielfeS Skyer, fom paa nogen T id  har 
overdraget hendes milde Ansigt, og jeg forsik- 
krer D em , at naar D e  feer os igien, faa f fa l 
der ikke vare mindste S p o r tilbage a f dem.

J u lie .

Jeg har alletider troe t, at m inSoster 
havde vcrrer meget lykkelig i sil V a lg .

B e lfo n t.

Ikke saa lykkelig, fom jeg, baade i min 
Kone og V e n ; thi m it heftige og overilende 
S in d s  Beskaffenhed havde maaffee kundet giort 
mig t i l  en Fiende a f m it eget V e l, dersom C la ir -  
Vals Fornuft ikke var kommen mig t it  H ielp. 
Han har derved lagt mig under en Forpligtelse, 
som jeg aldrig kan afbetale ham uden ved at g i
ve ham Deres Haand, og ffulde J u lie s  2E - 
de lm odighed-----------

C la irva l.

T ilg iv  m ig , min V e n ! at jeg falder 
D em  ind i Ordene, men saa fedt, fom det end 
er, at vcrre en Ven forbunden, saa kan m in 
Empfinytlighed dog ikke taale andre bevcegende

E  Z '  A a r.
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Aarsager i J u l ie s  Hierte kit ar becere mig med 
sin Haand, end den: at giere m ig lykkelig.

J u lie .

Jeg  har saa megen Hsiagtelse for D em  
C la irva l ,  at jeg troer, ar denne G rund ikke 
var Dem  nok, uden den fulde Overbevisning 
hos mig fe lv, ak giere mig lykkelig tillig e ; og 
saasnart m it H ierte siger mig det, skal De ikke 
trcenge r i l  nogen anden Talsmand end DereS 
egne Fortienester.

C la irva l.

D e  lader m it Hierte vederfares Ret, naar 
D e  kroer, at m in Lykke beroede paa ar giere 
D eres; th i den M and  er kun halv lykkelig, der 
allene ffy lder sin Kones D y d  det Fortrin , Han 
nyder; og i  hvilket hendes Hierte ingen anden 
D ee l har.

B e lfo n t.

S iden da C la irva l ikke kan male, at 
der tales kil hans Fordecl, saa lad os, min el
skelig E u p h e m ia , giere det ved Exempler, lad 
vores GlcvDe og Henrykkelse opvakke en Attraae 
i  J u l te s  B rys t r il at nyde den, og hun, ved at



lase i  stil Sosters Hierte, blive overbeviist om, 
a t falles Kierlighed kan allene forsode alle Li
vets Besværligheder.

Euphem ia.

D e t vllde forsge min Lyksalighed, om 
jeg, ved at legge den for Dagen, kunde giore 
noget t i l  at afbetale de Forbindtligheder, jeg 
stylder C la irva l.

B e lfo n t.

Kom  da, min V e n ! v i v il lade F ru 
entimmerne fuldfere Samtalen. Jeg har t i l 
lige et P a r smaae Commissioner at bebyrde 
D ig  med i  min Fraværelse.

Femte Scene.
Euphemia. Julie.

J u lie .

N u ,  min Ssster! sagde jeg D ig  ikke 
nok, at det var det stkkerste M iddel t i l  ar faae 
D in  forrige Munterhed ig ien, at aabenbare 
Aarsagen t i l  D in  Kummer for en M and, hvis 
Hmhed for D ig  vilde giore alt sit t i l  at udryd-

E  4 de
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de den, og dersom det gik over han« Kræfter, 
da at dele den med D ig . M en siig mig, har 
D u  nu og sagt ham alle T ing , har D u  intet 
ladet blive tilbage, der kan crde om sig, og r i
ve Saaret op paa nye, naar man sikkerst troer 
at det er lagr ?

Eiiphem ia.

Jeg har sagt ham alt det han vilde vlde, 
mett det han syntes ikke at vilde hore, holdt jeg 
for min P lig t  at tie med.

J u lie .

D in  P lig t  mod ham havde vceret ikke at 
fortie noget a f alt det, der laae D ig  om H ier- 
tet.

Euphemia.

M en naar det var noget, han vidste be
dre end jeg, naar han syntes at fortryde det, 
og vise en S lags  Kummer over at hore mig ta
le derom, burde jeg da ikke ffaane ham for at 
rodmeS over sig sig selv for mine H ine , og la
de hans fornyede Forsikkringer vcrre mig nok?
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J u lie .

Euphemia! Jeg er banqe, a tD u  end
nu er i V ild fare lse; hvad skulde B e lfo n t  kun
de rsdmeS over? Hans Forsikkringer har t il-  
forladeligen ingen anden G rund havt, end at 
styrke et tvivlende Hierte, og at forvisse D ig  om, 
at han vilde giore a lt sit t i l  at giore D ig  lykke
lig .

Euphemia.
D e t er jeg, min Soster! B e lfo n ts  

Forsiag, om at gaae paa Landet med ham, for
visser mig om, ar han arbeider felv derpaa.

J u lie .

D e r er noget Forblommet i  D in  Tale, 
som, uden at jeg kan sige Aarsagen dertil, kom
mer m it Hierte t i l  at gyse. Forklar D ig  noie- 
re, jeg besvorr D ig  derom!

Euphemia.

N u  vel J u lie !  Jeg v il giore det; men 
det maae ikke formindske D in  A g t for B e l-  
fo n t,  et Menneske, som indseer sine Feik og 
rener dem, fortiener siorre Berommelfe end

E  §  den,
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den, som aldrig har havt nogle. Om et ne
drigt Creatur havde ved Ranker og listige Kunst
greb besnceret B e lfo n t paa nogen T id , og holdt 
ham i sine G arn, men han, for at komme nd 
a f det, med M a g t sonderrev det, var han da 
ikke mere roesvcerdig, end om han aldrig var 
falden i det? og burde jeg bebreide ham deh 
naar jeg saae, at han ffammede sig derved?

J u lie .

N e i; men veed D u  vist^ at det forhol
der sig saa? har D u  ta lt tydelig med ham der
om? hvorpaa grunder D u  denne Tanke?

Euphemia.

Jeg fik d i t  ved en besynderlig Hcendelse 
at vide, og hvor stor Min Sm erte maatte vare, 
kan D u  slutte a f den Kierlighed jeg bar t i l  mm 
M and . I  vores Sam tale i  D ag  tilstod han, 
at have giort sig uvacdig t i l  min A g t, han ssg- 
te at undgaae Besvarelsen paamitSporgSmaal: 
om nogen anden da ikke havde havt Deel i hans 
H ie rte? og han foreslog m ig , som et M idde l 
t i l  at senderrive alle de B aand, der havde holdt 
os fra  hinanden paa nogen T id ,  at gaae paa



Landet. Jeg samtykkede det strax med G lade, 
og vilde ikke drive startere paa hans S v a r .

J u lie .

G id  D u  havde gjort det! Jeg troer sik
kert, ar han kunde besvaret D ig  det efter H n - 
ske. D e  B eviser, D u  anferer, fordommer 
ham ikke, de synes kun tydelige for et misrems 
keligt Hierte.

Euphemia.

Lagde D u  da heller ikke M arke t i l  hvckd 
han sagde om hans heftige Sindsbeskassenhed, 
Ler kunde giort ham t i l  en Fiende a f sit eget 
V e l,  dersom C la irva l ikke var kommen ham 
tik H ie lp? der er sikkert ham, der har aabnet 
Hinene paa B e lfo n t, og bragt ham t i l  at fon
derrive saa nedrige Lanker.

J u lie .

N e i;  Euphem ia! In g e n  anden end 
en Person, Der soger denne M ening i  disse Ord, 
kunde sinde den deri. Troe m ig , at det er 
Bagvaffelse, der er kommen D ig  fo rH re , men 
vare sig hvilket det v il,  saa bor D u  tale tydelig 
med Belsont derom; baade P lig t  og K ie r lig -

hed
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hed befaler D ig  det. E r  harr u ffy ld ig , saa 
fornærmes han ved det, at D u  troer ham f fy l
dig, og er han det, saa lad hans Skam fuld, 
hed, ved at tilstaae det, blive hans S t r a f  for 
Forseelsen, og en Advarsel t i l  ikke ar begaae den 
oftere. Lov mig derfor, jeg besvoer D ig  der
om , ar D u  ved forste Leilighed v il sige ham 
reent nd hvad D u  har hort, og lade ham forkla
re sig derover. D e t er nodvendigt t i l  begges 
Lyksalighed.

Euphemia.

J a ;  jeg lover D ig  det. O  hvor stor 
vilde ikke min Lyksalighed blive, dersom han 
kunde retfcrrdiggiore sig, da jeg sinder saa stor 
en Glcrde ved den blotte Tanke, at det fortry
der ham! men jeg v il gaae ind at lave alting 
scerdig t i l  vores Reise.

Siette Scene.

J u lie  (allene.)

Skulde B e lfon t have forglemt Eed og 
P lig t?  ffu lde hans egen Kierlighed og den om- 
meste Kones Hengivenhed ikke kunde holdt ham

ft-
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fra at begaae Daarligheder, Hvor lidet bor man 
da bygge paa Lofter og Forsikkringer! og er 
EuphemieS Frygt og mistænkende Uroelighed 
V irkn inger a f en heftig Kierlighed, hvor noie 
bor man da ikke holde V a g t over sit eget H ier- 
te, for ikke ar lade en Folelfe faae S ted i det, 
der kan avle saa bittre S m erte r, og forstyrre 
hele Livets Gloede allene ved en indbildt Ulykke.
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Fierde Act.

Fsrste Scene.

Julie. C la irval.

Clairval.

§ ) t ' i l i g e  J u l ie !  ror man uven at v«re ube
skeden erkyndige sig om, hvad V irkn ing  DereS 
S o fte rs  Sam tale har giort paa DereS Hierre? 
har den ikke overtydet Dem  om, at intet kan 
regnes imod et elj'kende P a rs  Lyksalighed?

Julie.

N e i;  C la ir v a l!  den har bestyrket m ig 
i  den Tanke, at den som v il vcrre lykkelig, maae 
aldrig lade sin Lykke beroe paa »logen anden end 

sig ftlv .
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Clairvat.
Hvorledes? kan den Fornoielse, som 

Hun nodvendig maae nyde ved den Tanke, at 
hun allene udgier hendes M ands Lyksalighed, 
ikke lare Dem , ar Folelsen a f den Overbevis
ning, at have dens V e l og G lade i  vore H an- 
der, som v i inderlig elsker, er langt federe end 
den, at vare sig selv alle T ing .

Julie.
D e t v il jeg tilstaae Dem , men hvor la n 

ge varer denne Overbevisning? hvor mange 
intet betydende T ing  kan ikke udrydde, eller i  
det mindste giore S kaar i den? Ord, M in e r, 
alle T ing  er en vig tig Aarsag t i l  Grammelse 
fo r den, som elffer.

Clairval.
M en ogsaa t i l  G la d e ; ja, endog smaae 

Misforstaaelser foroger deres Henrykkelser. 
B e lfo n t er uden for sig selv a f G la d e , han 
tanker, han raler ikke uden om sin Kone, og 
hvor lyksalig han v il giore hende.



Julie.
G id  han maatte! m in H erre ! men jeg 

tv iv le r meget derom.

Clairval.
H v i sca?

Julie.
D e n , der e lffer h e ftig , kommer mig 

for , som en der er overmaade gierrig og har 
faaet sig en stor S ka t samlet, hans G lcrde , 
hans Henrykkelse ved at betragte og eie den, er 
ikke at ligne imod hans Becengstelse og F ryg t, 
at nogen skal bersve ham den. Og vilde D e  
vel kiobe den as ham paa de V ilkaa r?

Clairval.
M en  i  Kierligheden kan jo et helligt sg 

uopleseligt Baand forjage Frygten, den G ie r- 
rige har. Jeg maae altsaa allene t ilf fr iv e  
Deres bestandige A fflag  en M angel paa F o r
tjenester hos mig t i l  ar vinde Deres Hierte.

Julie.
N e i C la ir v a l!  lad Dem  selv vederfa

res mere R e t, jeg cerer Dem  ; jeg bcerer en
fuld«

80
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fuldkommen Hoiagtelse for Dem , og var det 
en Nodvendighed at give min Haand bort, v i l
de D e  sikkert faae den , fremfor alle de jeg 
kiender. M en da min Sssters Exempel 
lcrrt m ig , hvor ulykkelig en heftig Kierlighed 
kan giere, faa fortryd ikke paa, at jeg bliver 
ved m it Forfctt, aldrig at lade den faae S ted  
hos mig, men lad Dem  nsie med m it Venstab, 
som jeg a f et oprigtigt Hjerte tilbyder D em .

Clairval.
Deres Venstab er a f en ustatteerlig 

Vcrrdie for mig, men m it omme Hierte onste- 
de sig noget mere end saa koldt et Venstab, 
fom D e  benrer mig med. æ gtefo lk, som al- 
lene vare Elstere og ikke Venner, vilde v ift ik
ke vcere lykkelige, ror jeg ikke haabe, ar dette 
Venstab kunde----------

Julie.
D e  maae ikke haabe det mindste Mere, 

end hvad jeg har lovet.

Clairval.
M en  naar nu Deres Sosters Lyksalig

hed —  —
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Julie.
Ak C la ir v a l ! der er en G if t  i Euphe- 

m ie H ierte, der visi v il fortcere al hendes Glcr- 
de; v il D e  love m ig , ak benytte sig a f min 
Advarsel paa en fornuftig Maade hos B e lfo n t ,  
saa v il jeg betroe D em  noget, fom jeg har faaet 
at vide.

Clairval.
Jeg v il anvende Deres Fortroelighed 

paa den M aade , som D e  selv finder for tiew- 
ligst.

Julie.

Eilphem ice Bekymringer har havt de
res Oprindelse a f ---------- - —  men der kom
mer hu n , gaae ind i  m it Kammer, saa f fa l 
jeg strax vcere hos Dem for al sige Dem  det 
evrige, og for at overlegge med Dem , hvorle
des man best kunde raade B o d  paa det, om det 
ellers var mueligt.

'  .. .
An-



Anden Scene.
Julie. Euphmim.

Euphemia.
Jeg har fejer alle Anstalterne stråledes, 

at om min M and sinder det for godt, faa kan 
v i endnu reise i denne Aften, jeg veed ikke felv 
hvoraf det kommer, men der er saadan en Læng
sel hos mig efter ar komme bort, ar jeg var t i l 
freds, at min M and var hiemme, for at spor- 
ge ham om vi ikke strax kunde kisre.

Julie.
B e ny t D ig  da ogfaa paa en fornuftig 

Maade a f den Leilighed, Reisen kan give D ig , 
og kom ikke tilbage, uden ak I  har oplyst hin
anden om alt hvad der er nodvendig t i l  begges 
Roelighed.

Euphemia.
D e t er m it Forsat, og jeg troer, at det 

er det der gisr mig saa utaalmodig efter at kom
me bort. O J u lie !  hvor lyksalig v il jeg ik
ke blive, dersom B e lfo n t  ganffe kan retfar- 
diggiore sig! hvilken Vellyst for min omme

F 2 S ie l,



S ie l,  dersom jeg kan blive overbeviist om, at 
hans H ierte stedse har vceret m it! O  m in S o -
s t e r ! ------------------ D o g , D n  som aldrig har
elsket, D n  kan ingen Begreb giore D ig  om 
det, jeg siger. D u  veed ikke hvilken Sodhed 
det er , at vcere dens Glcede, som man med 
Fornoielse lod sit Liv for. M en jeg saae 
Clairval gik herfra, sagde han D ig  ikke, hvor 
B e lfo n t  var, eller om han kom snart hiem?

Julie.
N e i;  men siden jeg maae gaae ind for 

at giore et B re v  fcerdig, som skal bort, saa 
v il jeg sporge ham derom, og siden bringe D iA  
S v a r .

Euphemia.
Umag D ig  ikke dermed, seg skal selv 

komme ind t i l  D ig  og hente det.

Lredie Scene.
Euphemia (allene.)

H vo r glad maae ikke Faustine verre 
bleven ved m it B re v?  H un, som saa troelig

har
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har deelt min Kummer med m ig ! Jeg kunde 
ikke ncegre m it Hierte den Fornsielse, at dele 
M in Glade med hende. V e l var der noget, 
der ligesom sagde mig, at jeg ikke burde bedet 
hende komme h id , da min M and havde forbu
det det, uden at jeg forst havde ta lt med ham 
derom; men Lcengfelen efter at fortalte hende 
min Lyksalighed, beholdt Overhaand; og da 
det nu er skeet, kan jeg tillige drage en anden 
Fordeel deraf, nem lig: at faae en omftcendelig 
Beretning a f hende, hvorledes og a f hvem hun 
har faaet der at vide, fom hun har fo rta lt m ig ; 
om hun ikke kan vcere bleven bedragen ved et 
falsk udfpredt R yg te , og B e lfon t vcere u g y l
dig. Hvilken Lyksalighed for m ig ! A l  min 
Kummer, a! min S o rg  vilde blive t i l  en skrcek- 
kende D rom , jeg var vaagnet op af, men min
G lade, min Henrykkelse noget v irke lig t------ —
D e r kommer nogen, det bliver vel hende.

Fierde Scene.
Euphemia. Faustine.

Euphemia (lober hende i Mede.)

M in  Veninde! min troefaste Veninde! 
Kom og lad mig udsse al min Henrykkelse i

F Z Den
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den samme omme B a rm , der saa ofte har vck- 
ret et Giemmesied for min Sm erte og mine 
Taarer. Jeg er lykkelig, jeg har intet mere 
a ton ffe , B e lfo n t elffer mig.

Faustine.

G id  D e  kunde see ind i min B a rm , hvad 
Deel jeg tager i Deres G la d e ! M aaffee foler 
D e  den selv neppe faa heftig, som jeg. H vo r 
langt er ikke hvert A ieb lik  bleven m ig , inden 
jeg kunde komme hen t i l D e m , og vidste D e  
allene, hvad jeg har udstaaet for Deres S ky ld  
fra i Morges, da jeg maatte tage bort uden at 
faae Dem  at see, saa vilde D e beklage m ig. 
D o g  Beklagelser bor nu ikke mere have S ted, 
jeg elffer Dem  alt for inderlige« t i l  at forurok- 
lige Dem med forbiegangne T ing .

Euphemia.

Trocr D e, at jeg kan tvivle derom? hvor 
mange overtydende Prover har jeg ikke havt der- 
paa? hvilken T rost! hvilken Husvalelse har 
jeg ikke nydt i mine Lidelser a f D e m ! uden D e 
res B iestand, min elffede F a u s tm e ! havde 
jeg maattet synke under B y rd e n , og troer De 
da, at den glade, den lykkelige E u H e N tta ffu l-



de vare mere feleslos ved Deres Venskab, end 
den oengstede og kummerfulde.

Faustiue.

Euphem ia ! dyrebare E uphem ia ! m it 
H ierte smelter a f Omhed og Kierlighed t i l  
D em , men hvad har givet Anledning t i l  denne 
lykkelige Forandring?

Euphemia.

Jeg veed det neppe selv. Jeg er ncesten 
fom den, der i en haard Sygdom  har varet be- 
rsvet sine SandserS B ru g , men faaer dem igien, 
uden at fole andet, end Glceden over at vare 
kommen t i l  sig selv igien.

Faustine.

M e n  hvad v il det sige, som D e  skriver, 
al det v il vare lange inden v i kan omfavne hin
anden.

Euphemia.

Fordi jeg i  Morgen gaaer paa Landet 
med min B e lfo u t .

27
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Faustine.

P aa Landet i M orgen ! hvorledes er det 
mueligt?

Euphemia.

D e t er kun paa nogen T id , min M and 
og jeg reiser ganske allene. O Faustm e ! en ff 
m ig t i l  Lykke, det var hans egel Forsiag, for, 
som han sagde, selv at opfylde al min T id  og 
igien giore mig l i l  den lyksalige Kone, som D e  
m in kiere Faustine saa ofte har vKret V idne 
t i l ,  at jeg var ved BelfonLs Hmhed og Op- 
marksomhcd.

Faustine.

S a a  han har lovet Dem  ganske at for
glemme det uvardige Crearur, som hans for
blindede H ine  gav Fortrinet for Dem ?

Euphemia.

Jeg  har egentlig ikke ta lt t i l  ham om 
Hende, han tilstod, at han havde stilet imod 
m ig , uden at navne Forseelsen, og da hans 
Forsat at forlade B yen overtydede mig om, at 
det var hans A lvo r, ikke mere ar tanke paa hen

de,



de, saa vilde jeg ikke krcenke ham ved at lade 
ham vide, at jeg vidste det saa noie. Jeg er 
og siden falden paa en anden T v iv l,  som D e 
best kan oploft mig.

Fattstme.

O  min elskede Veninde! stig mig den, 
og tv iv l ikke paa min Redebonhed i at giore det. 
S to d  det t i l  mig, at udrydde al Kummer af 
Deres Hierte, jeg skulde giore det, om det end
og skulde koste mig det Dyrebareste jeg har i  
Verden: Deres Venskab og Hoiagtelft.

Euphemia.

D en kan intet berove Dem. M en stig 
mig, a f hvem har D e faaet B e lfon ts  V ild fa 
relse at vide? og skulde Rygtet ikke have giort 
det vcerre end der var, i  det mindste er jeg fa l
den derpaa.

Faustine.

Maaskee.

Euphemia.

D e r findes faa nedrig sindede Mennesker 
i  Verden, at de soge en Undskyldning for deres

F  §  egne

89



y v

egne Laster, ved at paadigte andre Folk dem, 
som de selv begaae. S l ig  mig altsaa, hvem 
der sagde Dem  det?

Faustine.

Hvem der sagde mig det?

Euphemia.

J a ;  var det nogen man kan forlade sig
paa?

Faustine.

D e t veed jeg ikkr.

Euphemia.

O H im m el! D e  grceder! hvad v il disse 
Taare sige?

Faustine.

In te t ,  uden at jeg onffer, at D e  maae 
blive saa lykkelig, som Deres redelige Hierte 
forliener.

(hun v il gaae.)



Euphemia.

H vor v il D e  hen? bliv dog! D e  fatter 
m it Hierte i en gruesom Angest. H a r jeg for
nærmet Dem i noget, saa siig mig det, det har 
aldrig vceret min Tanke, det forsikrer jeg Dem .

Faustine.

D e  fornarmet m ig! ak! Deres Hierte 
kan snarere tilg ive Fornærmelser, end tilssie no
gen dem.

Euphemia.

H vorfo r v il D e  da forlade mig? hvor
for grceder D e?

Faustine.

Euphem ia! for Deres egen Roelig
heds S k y ld , saa fporg mig ikke derom! Jeg 
besvar Dem ved alt hvad D e har kicrt, at lade 
mig gaae.

Euphemia.

M in  G u d ! hvilken Beangstelse over
falder der mig ikke! min Roelighed! —  — -
F a u s tin e !— ----------- hav Medlidenhed med

mig
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m ig —----------------D e  kan intet sige mig, der
kan vcere grcrffeligere end hvad jeg i  dette A ie - 
blik f o le r ----------- Tael dog!

Faustine. (omfavner hende.)

Hvad v il D e , at jeg f fa l sige D e m ? u- 
lykkelige Kone!

Euphemia.

Jeg  Faustine! jeg ulykkelig? nu da 
jeg var i  den fulde OverbeviiSning, at alle m i
ne Ulykker havde Ende. N u  da B e l-  
fo n t —--------------

Faustine.

Ncevn ikke dette Uhyre! han bedrager
Dem .

Euphemia.

H a n !

Faustine.

J a  han. Jeg vidste det fsrend jeg kom 
Her, men jeg kom i det faste Forfcet, at lade 
D em  blive i  den lykkelige Uvidenhed, jeg en

gang
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gang havde berovet Dem . M en den over
hængende Fare, som D e svcever i ved B e lfo n ts  
nedrige og listige Ranker, tillod mig det ikke, 
jeg forekom mig selv, som Medskyldig i det 
Offer han v il giore Dem  t i l  for en nedrig og 
uvorrdig Medbeilerinde.

Euphemia.

Forklar Dem tydeligere, dersom ellers 
m it nasten knusede Hierte er i  S tand  r il at satte 
det.

Faustine.

O  min Veninde! den, som selv intet 
Ondt kan udeve, troer der ikke letteligen om 
andre, jeg var derfor lige saa seendrcrglig t i l  at 
troe B e lfo n ts  Uordentligheder som D e . M e n  
da jeg elsker og crrcr Dem  hsiere end noget i  
Verden, saa vilde jeg have Vished om Sagen. 
Jeg faldt altsaa paa et Anslag, der bor vise 
Dem , at Venskab kan vare lige saa sindrig og 
forvoven som Kierlighed. M in  B roder og 
jeg ere hinanden saa umaadelig lige, at min saZ 
Hg Fader, for at forvirre sine Venner, lod mig 
ideligen folge paa J a g t med sig i Mands Klor- 
der; da man nu viiste mig Huset, i  hvilket

dette
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dette ffamlsse Creatur ffu lde opholde sig, blev 
jeg vaer, at der var Vcerelser ledige lige over 
fo r /  disse fcestede jeg strax i min Broders N avn, 
og der har jeg i hans Klcedcr med mine egne 
A rn e  scet hvad jeg har berettet Dem, og 
—  —  o min beklagelige Veninde! sat M od ! 
bereed Dem  t i l  ae tage imod det gruesomste 
S to d . Just da jeg fik Deres B rev , saae jeg 
ham overose dette ffamlose Fruentimmer med 
de ommestc Kierligheds Beviisn inger.

Euphemia.

Jeg kan ikke holde det ud, m it Hierte
brister,

Faustine.

Lad Deres D yd  og Værdighed komme 
D em  t i l  Hielp, undertryk en Amhed, der, ef
ter saa skammelig en Omgang imod Dem , ikke 
mere vilde vcxre en P lig t, men en Svaghed, og 
v« r betcenkt paa Deres egen Sikkerhed.

Euphemia.

M in  Sikkerhed! kan jeg have andet at 
befrygte end den Ulykke jeg synker under?

Fau-
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Faustine.

Dyrebare Veninde! den, der kan d ri
ve Spok med saa hellige Forflkkringer paa faa 
skammelig en Maade, fom han har giort, er i  
S tand t i l  ar foretage alle T ing . M i t  omme 
H iene haver a f Skrcek paa Deres Vegne over 
det F o rflag , han har giort, at forlade B ye n  
med Dem  allene.

Euphemia.

Og det er dette Forflag , ddr endnu op
liver en G nist a f Haab i m it B ry s t. M aa - 
stee han ved at forlade hende v il soge —  — .

Faustine.

Forlade hende! troer D e , at han lader 
hende blive tilbage ? —  —  ak! gid det var
saa vel! — ----------- men jeg frygter, at han
v il giore Dem t i l  et oienfynligt V idne  a f hans 
Forbrydelser; hans Raferie —  —

Euphemia.

N e i;  det er umueligt; t i l  hvad E n - 
de i------------

Fau-



Faustine.

Skulde han lade Deres Ssster og E la ir -  
v a l blive hiemme, uden for ikke at have dem t i l
V id n e r paa hans Uordentligheder?--------------- -
dog maaskee jeg kan giore ham U re t----------------
maaffee — ----------- forlad Dem  im idlertid
paa min Omhue. V enffab  f fa l vaage over 
Deres V e l.  Jeg v il igien forklcede mig, for 
ar udforske enten hun folger med eller ei, og 
bringe Dem  tilforladelig Efterretning, for at 
tage Deres.Beslutning efter; men da Tiden er 
kostbar, saa faaer jeg maaffee ikke S tunder r i l  
at tage mine egne Klceder paa igien. Dersom 
der alrsaa om en Times T id  en Mandsperson 
begierer at tale med D em , saa er det Deres 
hengivne Veninde.

Euphemia.

M eer end Veninde! en Skytsengel, 
som Him len har sendt t i l  at frelse en Ulyksalig, 
der forraades a f Kierlighed, og >—  — -

Faustine.

Jeg rroee der kommer nogen, gaae ind i  
i  Deres Kam m er; th i paa det han kan vcere 
des tryggere, saa maae han ikke vide, at jeg har

kalk

9 6
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ta lt med D e m ; hans Forbud om at tage imod 
mine Besogelser viser, at han ikke troer mig.

Euphemia.
Farvel! troefaste V eninde! hvor v i l  m it 

H ierte ikke langes ester Deres Tilbagekomst.

Femte Scene.
Faustine. (allene.)

D en f fa l ikke blive ude; troe kun m ig, 
jeg v il nyde Havnens ganffe Sodhed med lang
somme T ra k ! dog den er endnu kun halv ud
fort, jeg maae opreise samme Uveir i  Belfonts 
B a rm . Jeg maae lade ham sele de ulidelige 
Piinster a f en foragtet Kierlighed. D e t B re v , 
Euphemia har ffrevet mig t i l  og a f Forsigtig
hed ingen O pffris t har sat paa, f fa l bliver et 
nyttig t Redffab i  min Haand. D en har op
fy ld t det, hun efterlod, og det med saa megen 
Konst, at hun nasten selv ffu lde vare i  T v iv l,  
om hun ikke havde ffreven det. M en der er 
han; han maae angribes paa en anden Maade 
end hans taabelige Kone.

G S j e t t e
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Siette Scene.
Faustine. Bclfont.

Belfont.
E r  der ingen, som kan fere Dem  ind t i l  

Euphemia, siden jeg finder Dem  her allene?

Faustine.
D e t er ikke Euphemia jeg v il besoge, 

men Dem .

Belfont.
D e t er noget uscedvanligt, at m it K is n  

beceres paa denne Maade as Deres og a f den 
A a r s a g -------------------

Faustine.
E n  uscedvanlig Tildragelse maae ogsaa 

have en uscedvanlig Folge.

Belfont.
Hvilken Tildragelse?

Faustine.
D en, at see W gtefo lk flye hele Verden, 

for ikke at forstyrres i deres kierlige Henrykkelser,
og
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og kunde jeg, som tager saa stor Deel i  Deres 
V e l, lade stig en Lejlighed gaae forbie, uden 
at enske Dem t i l  Lykke?

Belfont.
M in  Lykke kan hverken foreges eller for

mindskes ved den Deel, andre tager i den. T i l  
Trods for Ondssab, skal den bestaae i  at give 
den elskværdigste Kone Prover paa, at jeg skien- 
ner paa den S ka t, jeg eier i hende.

Faustme.
Qg disse Prover er hun Dem  vel meget 

forbunden fo r; ikke saa?

Belfont.
D e t har jeg ingen Aarsag ar tvivle om.

Faustme.
N e i;  saa viis og fornuftig en M and , 

som D e, kan med liden M oie losse i et Fruen
timmere H ierte, der er ingen skiulte Rcrnker i  
det, som han jo opdager; han kan selv bestem
me sit V e l, og give den Fortrinet, som kan gis- 
re ham lykkeligst.

G  -  B e l -
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Belfont.
Dette Spotterie kan ikke opirre mig, jeg 

tilskriver det mindre m in K log flab  end m in Lyk
ke at eie en K o n e -----------

Faustine.
D e r bedrager D em  paa den flammelig

ste Maade, og benytter sig a f den T id , hendes 
M and  anvender t i l  ar foranstalte enReise med den
ne tilbedede Engel, t i l  at scettesinElflerStevne.

Belfont.
S p a r Deres Anklage, den gisr ikke mind

ste V irkn in g  hos m ig, jeg er alt for overtydet 
om hendes D y d  t i l  at —  —

Faustine.
Troefly ld ige M a n d ! hendes D yd , sont 

D e  gier saa megen Vorsen af, besiaaer i  et for
stilt Vcesen, i  at rale om den, og med al hen
des udvortes 2Erbarhed, i  sit Hierte at belee 
Laade den og Deres Taabelighed i  at lade sig 
fore baq Lyset. Jeg sagde Dem  i  M orges, 
at jeg flu lde  bevise Dem  det, og jeg var ikke 
heller kommen herhid, dersom jeg ikke var i  

S ta n d  dertil.
B e l -
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Belfont.
D e  kunde gierne sparet Dem  for denne 

Umage; jeg Har B e v iis  nok i hendes Opstrsel 
t i l  at beffiemme hendes Anklagere.

Fanstille.
N u  vel, saa betien Dem  deraf t i l  at be- 

stiernme m ig , kuldkast mine B e v is tr om D e  
Eau.

Belfont.
M e n  t i l  hvad Ende?

Faustine.
T i l  ar lade denne tilbedede Kones For

tjenester glimre med saa sta-rk en G lands, at 
den endog kunde tvinge en opbragt, en m isun
delig, en for hendes S ky ld  foragtet Medbeiler- 
inde, ar rilkiende hende Prisen. Og ror D e  
ikke laaue Å re t t i l  det, jeg har at sige D em ,
saa synes D e  jo selv at tvivle om at kunde for
ståre hende.

Belfont.
S iden D e da endelig v il have den Kræn

kelse at see mig opdage alle Deres Rcenker, saa

G  Z v il
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v il jeg ikke heller tangere stkaane Dem  for den. 
S i ig  frem, alt hvad D e  lyster.

Faustine. (viser ham et aabent B re v .)

D e  kiender dog vel denne Haand?

Belfont. (forbavset.)

D e t er m in Kones.

Faustine.

J a  det er, og det er skrevet t i l  En, som 
jeg lange har mcerket, at hun elskede hoiereend 
D em , endffiont hendes forstilte D yd  hindrede 
Dem  fra at see det. Jeg vidste, at det var 
forgieves at vare Dem  ad, jeg magede det alt- 
faa saaledes, at B revet kom i mine Hcender. 
D e r, las det, det bor glade Dem , den oprig
tigste Kierlighed og reneste D y d  ligger saa ty? 
delig i  hver en Linie, at det v il blive en Hen
rykkelse /o r  saa kierlig en 2Egtemand, at have 
saa tydeligt et B e v iis  i sine Hcender.

Belfont.

O H im m e l! (han lsser:) "  M in  inder- 
" l i g  E tffede ! J i l ,  saasnatt D e  har last dette>

 ̂̂  i D e -



IOZ
"  i  Deres omme Euphemies Arm e. Belsont 
"  og jeg har —  —  —  dog jeg v il ikke spil- 
"  de Tiden med at skrive hvad jeg finder stsrre 
"  Fornsielse i at sige Dem mundtlig. D e r- 
"  som D e  kommer firå r, v il v i maaj'kee behol- 
"  de et P a r T im er, forend min M and kommer 
"  hiem, r i l  at udose vore Folelser for hinanden. 
"  H vor lcrngeS jeg ikke efter at omfavne Dem , 
"  og for at D e  skal skynde Dem des merre, saa 
"  lader jeg Dem  vide, at dersom D e  forfom- 
"  mer denne Lejlighed, faa v il det vare lcrnge, 
"  inden jeg kan nyde den Lyksalighed ved De- 
"  res troesaste B rys t at forsikkre Dem , at jeg 
"  stedse er

Deres
oprigtig elffende

Euphemia.

H vor er jeg? har m ineO ine ikke bedraget mig? 
er det min Kone, der har skrevet dette? h v il
ken Afgrund aabner der sig for mig t i l  at op
sluge m ig!

Faustme.

See ret t l l ;  vcrr ikke faa hastig t i l  at 
fordomme D y d  og Uffyldighed. Opdag m i-

G 4 ue



ne R anker, hvorfor M a n e r D e  mig forven 
Beskiemmelse, jeg har fortient.

Belfont.
Gruefomme! D e  iriumpherer, D e  leer 

a f  mine P iins te r; men dersom der er mindste 
Folelfe a f Medynk tilbage hos Dem , saa^siig 
m ig, hvem der er, der har berovet m igdenTroe- 
lo fts  H ierte, paa det jeg kan tage H avn  afdem 
begge.

Faustine.
Lad Opskriften sige Dem  det.

Belfont.

T i l  Clairval!----------- D ette S to d  er
for haardt —  —  —  O  G u d . ' ----------------
Jeg forraades paa det skammeligste a f K ie rlig 
hed og Venskab paa e n g a n g ----------- N e t
del kan ikke vare mueligt, jeg v il —

Faustine.

K an D e  endnu tvivle? O hvor magtig 
er dog ikke Egenkierlighed t i l  at forblinde M en
nesket. T h i ellers havde D e  lange siden ble

ven

IO4
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ven denne hemmelige Forstaaelse vaer, saa vel 
som jeg.

Belfont.
D e t kan umuelig hcrnge saaledes sam

men; jeg veed at Clairval elffer Julie —

Faustitle.

For at giore Dem des tryggere, men D e 
res Kone veed mesterlig ar understotte hende i  
sin Asffye for Wgtestanden o g -----------

Belfont.
Jeg v il strax gaae ind t i l  hende, og der

som hun ikke kan forsvare sig, saaledes som jeg 
onsker, saa M l  min skuffede K ie rlig h e d ---------

Faustine. (holder ham tilbage.)

Hvad gioc D e ! maaffee har jeg bedraget 
M ig ; maaskee kan der gives dette B re v  en an
den Udtolkning end det synes ved forste Aiekast, 
men dette er ikke Maaden t i l  at overtyde baade 
D em  og mig derom. Jeg veed et M idde l der
t i l ,  men jeg aabenbarer Dem det ikke, uden 
paa eet V ilka a r.

G  5 Bel-



Belfont.
Hvad er det da?

Faustine.

Dette V ilka a r er endnu en Levning a f 
min forrige Kierlighed og sigter blot t i l  Deres 
Sikkerhed. Lov mig allene, at D e ikke i D e 
res forsie Hidsighed v il foretage noget imod dis
fe Lasivcerdige, der kunde have onde Folger for 
Dem  selv, ifa ld jeg gjorde Dem  t i l  et viensyn- 
lig t V idne a f deres fortroelige Omgang.

Belfont.

J a , det lover jeg Dem .

Faustine.

N u  ve l, saa siye mig B re ve t, og jeg 
v il sende det t i l  Clairval, lad ingen im idlertid 
vide, at D e  er kommen hiem, men luk Dery 
inde i Deres Cabinet, hvor D e  kan hore det 
meesie her gaaer for sig; derved kan D e  aller- 
sikkerst faae ar vide hvorledes de ere sindede, vg 
indrette Deres Opforsel for Fremtiden derefter.

io 6
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Belfont.
J a , gier det, der er B revet.

Faustme.
N u  v il det snart vise sig, hvilken a f os 

der har rager Feil.

Syvende Scene.
Belfont. (allene.)

Hvilket Helvede raser der ikke nu i  m it 
Brysk, som nyelig var et Seede for den roelig- 
ste Gleede. M in  Kone troelos! —  —  —  
M in  V en en Forrceder! —  -— —  E uphe- 
in ia !  — -------------------C la ir v a l!  —  ̂ —
—  —  Disse Navne, som saa tit har opfyldt 
min S te l med den reneste V e llys t, indffyder 
Mig nu intet andet end Afskye og Forskrækkelse
—  —  —  Jeg, som elffede dem begge saa 
hsit, at jeg med Fornoielse vilde have kiobt de
res Lyksalighed med m it Liv, jeg mishandles a f
dem paa den skammeligste Maade — -----------
N e i;  der findes ingen P iins ie r, der kan veie 
op imod dem, som I  sonderriver m it omme Hiex- 
te med! —  —  M en skielv! skielv! under
fundige P a r ,  for en forncrrmet 2EgtemandS 
og en krcrnket Vens Havn og Forbittrelse!

Femte
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Femte Act.

Fsrste Scene.

En Tiener. Faustine. ( i samme D rag t,
som C la irva l.)

Faustine.

^ § i i g  t l l  Eders Frue, at der er een, som for« 
langer at tale med hende.

Tieneren.

V i l  D e  ikke behage at sige, hvem jeg 
skal melde.

Faustine.

D e t giores ikke nodig, hun tiender m ig 
riok, naar hun seer mig.

An-
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Anden Scene.
Faustine. (allene.)

Endelig vinder jeg S e ie r ! Euphemia 
M l  betale mig det F o rtrin  dyrt, som Belfont 
gav hende. D e t maae koste hvad det v il, saa 
M l  jeg have min Hcevn udfort, jeg er derfor 
bered paa mere end et M idde l, v il det eene ikke 
hielpe, saa M l  det andet, jeg maae allene see 
t i l ,  at Belfottt ikke horer hvad jeg siger, ferend 
jeg v il have, at han M l  here det. D e r er m in 
forhadte Medbeilerinde, hvor glceder min S ie l 
sig ikke over den M arte r, jeg forvolder hende.

Tredie Scene.
Faustine. Euphemia.

Euphemia.
M in  beste Veninde! hvor er jeg Dem  

ikke forbunden. Hvad Trost bringer D e  et be
klemt Hierte? har B e ls o n t ikke allene udflet- 
tet mig, men endog al Menneskelighed a f sit 
H ie rte  — - —  D e  tie r! —̂  —  —  Jea  
Ulyksalige!

Fau-
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Faustine.
Her hielper ingen Beklagelser, min for- 

tresselige V en inde ! men et standhaftigt M o d ! 
det er i  Ulykkerne, at Dydens G lands er star
test.

Euphemia.
F a u s t in e !---------- hvor ffa l jeg rage

Standhastighed fra, dersom —  —

Faustine.

I  Dem selv. I  den Tanke, at en u- 
vard ig M an d  ikke sortiener Deres S u k  og 
Taare.

Euphemia.
O  H im m el! saa er d a — —

Faustine.
A lt  hvad jeg befrygtede er deSvarre sandt. 

Deres ffamlsse M ands nedrige Herfferinde er 
allerede reist. Jeg har selv hort ham sige t i l  
hende, da han bod hende Farve l: at hun ikke 

, allene ffu lde vare fuldkommen Herfferinde over 
det S ted , r i l  hvilket hun nu drog hen, men end
og over ham, og a lt det der horte ham t il.  D e r
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feer D e  den Skiebne, han bereder D e m ; han 
sonderriver det helligste B aand t i l  en Prydelse 
fo r Ugudeligheds Lanker! D y d , Fromhed og 
Uskyldighed M l  kastes, som cn S lav inde for 
Lasters, Frcekheds og Ondskabs Fodder; D e  
skal for Deres egne H in e  fee ham tilbede hende, 
og vare selv M aa le t for hans Foragt.

Euphemia.
Jeg doer.

(hun falder besvimet i en Lehnestoel.)

Faustine.
O min V en inde ! m in elskede Euphe- 

M ia ! kom t i l  Dem  selv igien! al T ilf lu g t er 
Dem  ikke betagen: D e har Venskab tilbage. 
Hvilken Trost tilbyder den ikke Ulyksalige. Lad 
mine Taare, der overfvommer Deres Ansigt, 
kalde Dem t i l  Live igien.

Euphemia.
O ! lad mig doe! det er min eneste T il-

flugt.

Faustine.
N e i; D e  maae ikke. Maaskee kan end

nu alting blive go t; jeg har rankt paa noget.
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men D em  mangler K rcrfte r, Deres Sandser 
ere endnu for adspredte t i l  at fatte hvad jeg har 
at sige D em . K om ! (h " n  tager en liden Flaske 

af sin Lom m e.) Kom min Euphemia! drik det
te, det v i l  styrke Dem .

Euphemia.

H v o rtil fka l jeg styrkes? t i l  at sele m in 
Ulykke des stcerkere?

Faustme.

N e i;  men t i l  at gaae den standhaftig i  
M ode. O ! kan D e  vcrre foleslss ved mine 
T a a re ?

Euphemia.
N e i, siden D e  endelig v i! have det, f ta  

siye mig det, D e  fortiener, at jeg f fa l giore al
le T ing  for Deres S ky ld .

(Faustine giver hende Flasten, og hun drikker.)

Faustine.
D e  sikal snart fole Virkningen deraf. M en 

Hvad v il D e  nu giore? v il D e  folge Deres
M a n d ,
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M a n d , da D e veed r i l  hvad Ende han ferer 
D em  fra alle Deres Venner?

Euphemia.

D e t er min P lig t ,  han er Herre over 
m in Skiebne, han kan bestemme den, som han 
v il, saa tager jeg den a f hans Haand.

Faustme. ^

H vor kan D e  tale om P lig te r imod en 
M a n d , som ikke allene forglemmer sine, men 
endog alt hvad Velanstandighed og Menneskelig
hed udkraver? N e i;  unddragDem fra  hans T y - 
r a n n ie -----------

Euphemia.
Jeg  skulde unddrage mig fra m in M and? 

Uei; a ld rig , at doe hos ham vilde vare miA 
federe end leve adskildt fra ham.

Faustme. (begynder at tale heftig.)

Jeg besvar Dem  ved den Kierlighed v i 
har svoren hinanden, at benytte os a f disse saa

H Kie-
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kommer hiem, der maaffee gier Skilsmisse imel
lem os for evig! v il D e  ikke giere det for D e
res egen S ky ld , o saa gier det for m in ! be- 
t«nk hvilken Grcemmelse jeg ikke vilde blive et 
R o v  for, ved ar leve a d ffild t fra D e m ! kom 
m in Euphemia! kom og felg med mig.

Euphemia.

Jeg kan ikke, jeg v il ikke.

Faustine. (paa K n « .)

Jeg  kaster mig for Deres Fodder, vg 
jeg flipper Dem  ikke ferend D e  lover mig, at 
intet mere skal kunde rive os a f hinandens A r 
me. A l  min Omhue skal vcere, ved den rene
ste og heftigste Kierlighed at forsode Dem  hvert 
et H ieb lik  a f Deres L iv. Jeg v il ffye al an
den Forbindelse, D e  f fa l vcere mig alle T in g ;  
lad mig dog ikke have anvendt saa megen M o ip  
og Omhue, for at martres a f den Tanke, at en 
uvcrrdig M and  —  - -

z 1 4
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Fierde Scene.

Euphemia. Faustine. Belfont.
B e l f o n t  (kommer lsbende med en D o lk , som han 

steder Faustine l Brystet.)

Skammelige og nedrige S ie l !  tag D in  
fortiente Len.

Euphemia.

O Himmel! Belfont!

Belfont.

Felg ham! I  ere hinanden a lt for vcer- 
»dige t i l  at skilles ad.

(Han lsfter Dolken imod Euphemia, Clairval kom
mer ind , griber ham om Armen, og han lader 
Dolken falde af Forffrakkelse.)

H- Femte
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Femte Scene.

Euphemia. Belfont. Faustine.
Clairval.

Clairval.

Hvad vil Du gisre?

Belfont.

Clairval! hvad seer jeg! det er ikke Dig , 
der forraader mig? Troelese, hvem er denne ' 
vcerdige?

Euphemia.

O  Belfont! hvad har Deres V i ld fa r » 
relse dreven Dem  t i l !  Jeg er ikke troeloS, og^ 
D e  har saaret den ulyksalige Faustine!

Belfont.
Faustine!



Euphemia.
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J a ; den eneste Trost, H im lens Vrede 
og Deres Grumhed havde ladet mig beholde. 
O  alt for omme og ulyksalige V e n in de !

( I  det Belfont snarer Faustine, springer hun op og 
hcrlder sig t il en S to e l, der staaer noget fra 
Euphemia, naar hun siger dette, v il hun ncrr- 
me sig t i l  Faustine.)

Faustine.
B l iv  fra m ig , D in  Ncervccrelfe er mig 

afskyeligere end Doden, der synes at ncerme sig 
m ig ; i  dette M e b lik  forsvinder al Forstillelse; 
v iid da, at jeg aldrig har elffet D ig , men tvert- 
imod svoren D ig  el evigt og uudslukkeligt Had. 
D e t er bleven tilfredsstillet, de P u n fle r, jeg 
har forvolder D ig , den grceffclige Fortvivlelse, 
det endnu staaer i min M a g t ar opfylde D in  
B a rm  med, betager mig Dodens Sm erter. 
Jeg smager Sodheden a f en fuldfort H «vn .

Euphemia.
Gruesomme! hvorved havde jeg forrient. 

dette Had?

H Z Falt-



Faustine.
V ed Belfonts Kierlighed. Jeg el

skede ham med saadan en Heftighed, at den bred 
igiennem Velanstcendigheds og BlyefardighedS 
G randfer. Jeg tilstod min Kierlighed for 
ham, jeg fornedrede mig saa dybt, at jeg an
holdt om hans; men den B a rb a r foragtede mig 
og foredrog D ig .  Jeg gav i  m it Hierte C la ir -  
v a l S ky ld  derfor, og i famme H ieblik giorde 
jeg en Eed, at havne mig over eder. Helve
de har ingen P iin fle r at fatte i  Ligning med 
dem, jeg udstod, ved at vare et V idne t i l  den 
Lyksalighed, Kierlighed og Venskab daglig o- 
vervaldede eder med, men jeg stod den u d fo r 
ar vare des viffere paa m it S to d . Jeg naae- 
de ogfaa m it Aiemed tildeels, ved at opfylde 
D in  B a rm  med en ugrundet M istanke; nu stod 
allene tilbage at opfylde B e lfo n ts  B rys t' med 
fawme G if t  imod C ta ir v a l; og dertil betjente 
jeg mig a f det B re v , D u  skrev mig t i l  i  E fte r
middag, ved selv at giore Opskriften t i l  C la it -  
v a l,  men da B e lfo n t  syntes at tvivle, og jeg 
frygtede, at det maatte komme t i l  en Forklaring 
imellem eder, saa vilde jeg heller fatte mig i  
Fare for hans R a ftrie , ved at forestille C l E -  
Vals Perfon, end stile m it Anslag.

n 8
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Euphemia.

Ulyksalige! D e  erstatter mig alt detOn- 
de, D e har giort mig, ved at vise mig Belforit 
»skyldig.

Faustine.

D e t er allene skeet for at giore D in  For
tvivlelse dobbelt, naar jeg siger D ig , at —

Belfont.

O  C la ir v a l ! skil os a f med denne F u 
rie, hendes Nservoerelse opvcekkerAfskye og F o r
skrækkelse.

Faustine.

N a a r jeg har vcrret V idne t i l  D in  For
tvivlelse, saa har jeg intet hoiere at onske, end 
ar komme herfra, paa det S yne t a f min D sd  
ikke skulde forlindre D ine  Sm erter. Euphe- 
M ia  har saaet G if t  a f min Haand, jeg —

r r 9
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Belfont.

O G u d ! E u p h e m ia  forg ifte t! for H im 
lens S ky ld  lad os lebe om H ie lp !

Faustine.

D e t er forgieveS. Jeg har samlet m i
ne sidste Krcefter for at opholde eder saa lornge 
ved min Fortarlning, at alle Hielpemidler skul
de blive unyttige. D i t  B ry s t stal nu snart 
blive Furiernes B o e lig ;  th i D u ,  og ikke jeg 
har forgiftet Euphemia: og dersom vort Bar
sen ikke ganske ophorer, saa skal min sraskildte 
S ie l  finde sin Vellyst i  at svarve omkring D ig ,  
fo r at bebreide D ig :  at D u  er Euphemie 
M order.

Belfont.

Kom , Clairval--------

Clairval.'
B l iv  D u  her, jeg skal besorge alle T ing .

(han forer Faustine ud.)

E n -



Siette Scene.

Euphemia. Belfont.

Belfont.

Euphemia! min elffvardige Euphe
mia ! tor D in  ulyksalige M and  ncerme sig t i l  
D ig ?  seer D u  ikke D in  M order i ham? ak! 
dersom denne rasende Furie har sagt sandt, der
som hendes O n d M b  berover mig min Euphe
mia, hvilken grceffelig Fortvivlelse v il da ikke 
hlive m in D e e l!

1 2  r

Euphemia.

Far M o d , min B e lfo ttt !  Him len er 
m it V id n e , hvor nodig jeg MlleS fra D ig !  
men den kolde DodS Angest, der allerede lober 
igiennem mine Aarer, siger m ig : at dette v ig
tige S ieb lik  ikke er langt borte. Jeg forlader 
Livet uden Grcemmelse, den OverbeviiSning, 
jeg har tilkiebt mig for det, er ikke for dyre be
ta lt. Jeg veed, at D u  elffer m ig ; jeg veed, 
at D i t  Hierte bar stedse vceret mig lige saa hen-

H §  L i-
- - c .
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given, fom m it D ig ;  m it eneste Anske har 
vcrret, at beholde D in  Kierlighed uforandret t i l  
m it sidste A ieblik, og dette AnsVe er opfyldt.

Belfont.

O  min dyrebare Kone! kan D u  endnu 
vise Amhcd for den, der Har v«ret en, skiondt 
uskyldig, Aarsag t i l  at D in e  Dage forkortes? 
har jeg ikke bered den G if t ,  fom denne Umen
neskelige gav D ig ? Uden mig havde D u  a l
drig lcrrt at tiende denne Skamstik for D i t  K io n , 
og endnu mindre kommet i Fare for hendes ra
sende Hcevngierrighed. O  min uffatteerlige 
Euphemia! t ilg iv  m ig !

Euphemia.

Beste M a n d ! ikke D u , men jeg selv har 
bragt mig i denne F a re ; burde jeg aabnet A re t 
fo r hendes Ondskab? det er ikke den G if t ,  jeg 
har taget a f hendes Haand, der fortårer mine 
K ra fte r, men det er den jeg tog a f hendes far
lige Tunge, uden den forste havde det varet hen
de umuelig at anbringe den sidste; og jeg fryg
ter for, at den havde crdt saa stcrrk om sig i  m it



emme, men a lt for lettroende B ry s t, at der 
ikke mere kunde raades B o d  paa den. Lov 
m ig derfor, ikke at tage D ig  min D od  a lt for 
ncrr, v i M e S  ikke ganffe ad, D u  beholder den 
Leste Deel a f mig selv hos D ig :  det kiere Pandt 
paa vores omme Kierlighed. E l f f  mig i  hen
de; forglem mm Skrobelighed, men forglem 
aldrig, at jeg ikke har stilet imod D ig  uden a f 
den smmeste og inderligste K ierlighed, at D u  
har vceret M aale t for alle mine A n ffe r ,  og at
D i t  Hierte var mig dyrebarers end L iv e t---------
M e n  G u d ---------------- hvilke S m e rte r----------- >
—  de betage mig Sandserne —  —  —  en 

grcrsselig I l d  fortårer mig.

Syvende og sidste Scene.

Euphemta. Belfont. Julie. C lairval.

Julie.

O min S sste r! i  hvilken Tilstand stnder 
jeg D ig , m in ulyksalige Ssster!

Eu-
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Euphemia.
S iig  heller: D in  strafvartdige Soster! 

Jeg  erkiender selv i hvilken G rad jeg har feilet, 
og derved tildraget mig den S tra f ,  imod hv il
ken jeg ikke murrer. Jeg burde ikke tv iv le t om 
m in M a n d , og dersom nogen T v iv l havde na
get mig, burde jeg udost den i hans B a rm , den 
burde vceret Giemmestedet for mine Bekym rin
ger, og saa havde Fa ljH ed forgieves sat S n a - 
regarn for min Fod , i Skeden for at jeg nu 
forviklede mig dybere og dybere i det —  —  
O  min elskede M and  —  —  —  min kiere
Soster  ------------------Clairval---------------
Eders Sm erter —  —  foreger mine.
Disse Taare , diste S u k  —  —  —  over-
vKlde min S ta n d h a ftlg h e d -------------------Jeg

/kan ikke mere —  Belfont!

Belfont.

Euphemia! O G u d !

Clairval.
M in  V e n ! hvor b illig  D in  Sm erte end 

rir, saa lad D ig  dog ikke nedtrykke a f den.

Eu-



Euphemia.
M in  S o s te r ! ------------Jeg overgives

Min D aatter i D in e  H cender-------------------
staae D u  hende i  M oders S t e d -------------------
og saa v il hun ikke savne m ig -------------------trost
m in M a n d -------------------C la ir v a l!  forlad
ikke Deres V e n ! elsk ham, som han fortiener 
der! —  —  foreen eder om at erstatte ham 
----------- —  en om elskende men ffrobelig K o 
nes F o rliis  ----------- m in B e l f o n t --------------
min fsrste, min sidste Kierlighed —-------------
lad mig - --------- opgive min Aand —
—  i  D in  B a rm  —  — - — tag m it
—  —  s id s te ----------- F arve l!

(hun doer.)

Belfont.
Hun er borte! hvad har Verden NN tils 

hage for m ig!

E  n d e .
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Personerne:
J e ro n im u s , eirHenudled Borger.

L u c i l i e ,  h a n s  H u s t r n e .
L e o n o r e ,  d e re s  D a t t e r .
B a r t h o l v ^ ,  en  O f f ic e e r .
R u p e r r ,  en  A a g e ik a r k .   ̂ a lle  L e o n o re s  B r i l e r e .  
D a m o n ,  en  F o r g ie ld e k .  ^
P e r n i l l e ,  L e o n o re s  P i g e -  
^ e u r i c h ,  D a m o n s  T i e n e r .
J e s p e r ,  R u p e r t s  Tiener.
L a z a r u s ,  en  Z e d e ,  som  b e d ra g e r  R u p e r t .
E n  a n d e n  I s d e -
C o r f i t z  T r e r k h o l d t ,  en  A a g e r k a r l .
E n  H t ia r f i r c e r e r -  N i i p c r r s  B r o d e r .  E n  V i i n t a p p e r -  

S v e n d .  E n  f a t t i g  K o n e .  E n  T ie n c f ie p ig e .



Ferste Optog.

Forske Optrin.

Henrich. (allene.)

"u var jeg tilfreds at een vilde forcere min 
Herre en S trikke , han kunde hcenge sig 

u d i; th i faa blev han dog paa en S la g s  Maade 
vederheftig. M a n  M ilde  tanke, at her i  N a - 
boelauger fandtes adffillige Velgiorere, som vilde 
bevise ham den Tienesie. M en jeg tvivler paa 
ar sinde nogen i den hele Gade. Jeg siger ei 
omsonst, forcere; thi v i have ingen Penge at kis- 
be den for. D o g ! jeg v il ei fortænke vore N a 
boer, enhver er sig selv ncrrmest. Han har tilsat 
en Hob Penge, saa hans Foraldre have faaet disift 
unaturlige G rille r i Hoveder, at D e  ei v il hielpe 
ham mere. Klceder, Kaarde, U h r, Daase, 
Lintoi med mere ere borte og pantsatte; og der er 
intet tilbage, uden 2 L re , Troe og Love, paa 
hvilke jeg ikke kan faae to S k illin g  t i l  LaanS. 
D et kalder jeg at ftie ud ind til S ie len. Han

A  s har
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har udlade sig for m ig, at han har Haab om at 
giere et rige G iv te rm aa l; skeer det, bliver jeg; 
men gaaer Givtermaalet g lip , glipper og min troe 
Tieucste. Foruden Opvartning bestaae mine For
retninger udi disse tvende Hoved-Ting, i )  at op- 
soge tilkommende Creditorer, 2)  ar afsiaae ncervcr- 
rende. Udi det Sidste har jeg naaet saadan Fcer- 
dighed, at jeg holder mig selv begvem t i l  en Com- 
wandants Post udi en af de smaa Fæstninger; og 
udi det forste kunde jeg paakage mig Hverving, 
endfkiont det undertiden er gaaet mig fom Hver
verne, at deres Recruter ere lobne fra dem paa 
Veien. I  D ag  fik jeg Anviisning paa endeel 
godt Fo lk, som skal giore sig en TEre a f a ltiene 
deres Naste. Her har jeg en Liste paa dem - -  

(Han tager et Paplir op af Lommen)
M ed Forklaring over hvad enhver i  sar haver sva
ret. M en see! kommer der ikke den V iintapper- 
S v e n d , hvis Hosbond har tilgode hos min Herre.

(Han stikker Papiret i Lommen)

Andet Optrin.
Hcnrich, Vnntapper-Svenden.

Svenden.
Hans Tiener, Monsieur Henrich! er hans 

Herre hiemme? Hennch.
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Henrich.
Ney. .

Svenden.

N aar kommer Han hiem.

Henrich.
Jeg veed det ikke.

Svenden.
Han kommer vel engang hiem.

Henrich.

M aaffee ! M en hvorfor? V i l  I  tale med
ham.

Svenden.

Her er en Regning, som min Hosbond v il 
udbede sig beralr.

Henrich.
Jeg trocr I  Folk ere galne, er det nu T id  

at komme med Regninger. V i  have jo lcenge t i l  
N y t A a r.

Svenden.

D e t er sandt. M en som min Hosbond 
har mcerket, at Eders Herre er gaaet t i l  en anden, 
saa sender han herved sin-Regning —

A 3 Henrich.
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Henrich.

H vor stor er den Bagatelle?

Svenden.
To og tyve R ixda ler, fire M a rk  og ni 

S k illin g .

Henrich.

Hillemænd! hvo rno ie ; er den qvitteret!

Svenden.

N ey.

" Henrich.
S a a  gaae hiem og lad Eders Hosbond 

qvittere den. Dog nei, flye mig Regningen, jeg 
v il vise min Herre den, om den stemmer overeenS 
med vores Contrabog.

Svenden.

Oiekne , (han flyer ham Regningen) naar maae 
jeg komme igien.

Henrich.
I  f fa l ikke umage Eder, jeg skal selv komme.

(Svenden gaaer)

Henrich. (allene)

H vor tager dog ikke Misundelse t i l ; nu 
misunder den ene B orger den anden ak blive be-

dragil.



7

draget. Den Tosse burde ffienket 06 den aandske 
S n m in a , og ei vceret vred; thi vi giorde ham en 
Ticnesie med at gaae fra ham i Tide. Jeg maae 
doq see Regningvn. (Han secr i den) J o  S u m 
men er rrgtig. Vnntapperen er en crrlig M and, 
for saavidt at han ei har anforr min Fortarring paa 
min Herres Regning. M en Pokker fare i faa- 
danne Regninger for Resien. S lig e  Folk burde 
aldrig have lcert at regne eller skrive —- M en
der kommer Haarffittreren. Jeg v il lade fom jeg 
ikke seer ham.

Tredie Optrin.
Hcnrich, Haarfficcreren.

Haarsticereren. <allene)

D e t er forffrcrkkeligt med endeel a f disse 
Herrer —  Opvartning paasiaae de i heieste G rad, 
men naar man ffa l have Penge, saa er der ingen 
hjemme —  S a a  skal man bie ind til der kammer 
V exe lfra  Papa eller M am a —  eller deres Gage 
falder. —  Jeg har hort, at udi Stervboer og 
Fallitboer ere visse Fordringer, fom have Fortrin . 
Jeg synes mine Fordringer ffulde have det samme. 
J a ,  at Foraldre ved en Lov burde forbindes at

Ari'

A 4 betale
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betale en Haarskinrer. D e t er det meeste a f T i 
den, som endeel anvende paa Hovedet. E r  det 
ikke mig og mine Lige, som, saa at sige, scetter 
Hoved paa deres B s rn ;  th i ellers vare en Deel ei 
at ansee anderledes end Parykblokke. M en nu 
passere de for M enneffer —  thi man veed at der 
groer ingen Haar paa en Parykblok. M en kom
me v i ,  naar Maaneden eller O-vartalet er ude, og 
fordre B e ta ling  , da have de meget at indvende, 
saa have de ingen Penge og ingen T id ,  da hedder 
det, je g e r occuperet, vigtige Forretninger hin
dre m ig , kom igien. E llers har de T id  nok t i l  
at sidde Z T im er, og lade en Bokkel flaae i 6  gan
ge om, inden den kommer t il at sidde ret paa et 
forkeert Hoved, og da j?ader del ikke, om de kom
me for sildig t i l  de betydeligste Forretninger og 
T ids  nok t i l  at flaae S and  paa. Denne Herre 
her, har og Nykker, men jeg v il ei lade mig lcen- 
gere sixere. D e rfo r er jeg bleven borte i  14 Dage. 
M en  f te , staaer ikke der hans Tiener.

(lober hen og omfavner ham) 
Ach M r .  I ^ o p p e e !  det gisr mig hjertelig 

ondt at fte ham (hoster) siden —  (hofter igien) 
min Herre er ikke hiemme.

Haarfficereren.
M en det v il gisre din Herre mere ondt, 

siden jeg kommer for at fordre Betalning.

Henrich.
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Henrich. -

For hvor lang T id .

Haarfficrrerett.
For tvende Qvcmaler.

Henrich.
B aga te lle r, tvende Q va rta ftr er ikkun'et 

halvt A a r. Jeg har giort Opvartning hos min 
Herre i 8 Q varta ler, og har ei endnu varet saa 
uforskammet at fordre en S k illin g .

Haarfficereren.
Bagateller hid og d id , faaer jeg ikke mine 

Penge skal jeg ikke betiene ham oftere.

Henrich.
For den Sags Skyld  skal I  ikke umage Eder, 

thi min Herre har i S inde herefter ak bruge P a ryk ; 
ellers giv Eder tilfreds, vore Vcxler cre udeblevne? 
naar de komme, skal jeg serge for Betalingen 
Med ferste.

Haarfficereren.
J a !  men snart, th i jeg skal med ferste ha« 

ve B re^up . (hail gaaer)

Henrich. (allene)
Denne har giort ham Hoveder, krused, og 

Vil giere ham det mere endnu, thi han har Op-
A  5  vartning



varnmrg paa fornemme S teder, det giver dog no
get af sia i diffe T id e r ------- —  D e r kommer
Pigen med M aden, hun er vcrrd at imodkage; thi 
hun bringer 06 noget.

Fierde Optrin.
Henrick), Pigen.

Hcnrich.

God M id da g , lille C ic ilia , nu kom du som 
du var kaldet, min sode T os! var min Herre hjem
me ffu lle  han selv mundtlig takke dig.

^  P igen.
D a  onffede jeg heller det sikeede i G e rn in 

gen end mundtlig, th i nun Madmoder kan ei lade 
fig opholde med S nak leengere, her maae Pen
ge t il.

Henrick).
H av Taalmodighed, min G lu t ,  nu kom

me v i snart i Velstand ; min Herre venter at gis- 
re et rig t G iytermaal.

P igen .

M ed hvem?
Henrich..



M ed dig.

Henrich.

P igen.

S p o t mig ikke, jeg vilde desuden ei have 
den N a r.

Henrich.

Tag dig i agt for hvad du siger, du kunde 
faae Skam  fo r dm M und .

Pigen.

V is t ikke, jeg kan vise M and  for mig.

Henrich.
Hvem er det, min E nge l?

Pigen.

D e t er min Soster, som tiener hos den 
Jom frue, din Herre frier t i l ,  Iom frue  Lconore.

Henrich.

Hillemænd, er det saa sat. V i l  hun da 
ikke have ham?

Pigen.
N c i vist ikke, Jomfruen er forloved med 

en Officeer. D in  Herre tcenker ar faae hende, 
fordl han har Moderen paa sin S id e ; og en halv 
flidr Ungkarl, fom laanec paa P a n t, gior sig og

Haab,

i  r
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Haab, fordi han har Faderen paa sin Sid?. M en 
I  faae en lang Nage begge to , faa sagde min 
Sosier. Og jeg siger endnu kilsidsi, ar v i maae 
have Penge, ellers vende vi jer Ryggen, og I  
faae ingen M ad  fra os mere.

(hun gaaer.)

Henrich. (allene)

In te t  er os kicerere end at fee vore Credito- 
rers R y g , men det var noget forbandet To i, hun 
forta lte : en Officeer er hans R iv a l,  her kunde 
Maaffe blive en liden Attaqve. D e t var da vel 
Min P lig t  at staae min Herre bie. M en jeg be
takker m ig ; thi forsi er det uden for min Posi, 
som ikkun er at ftgte imod Creditorer, hvorfore 
mine Vaaben ikkun cre Lyvesievner og Undskyld
ninger: dernast har jeg i ro A a r ingen S o ld  
faaet. M en der kommer min H erre, hvor seer 
han sortredclig ud.

 ̂ ° , .'si;  ̂  ̂  ̂ ^

Femte Optrin.
Dam on, Henrich.

D am on.
N a a  Henrich! hvad Fomostninger giver 

du mig.
,/ . Henrich.
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Henrich.
Kan Fortrestninger hielpe, saa har jeg nok 

men rede Penge har jeg ikke for nairvarende T id .

D am on.

Lad mig hore nogle af dine Fortrestninger.

H e n rich .

Dersom Herren vilde falke i S inde at pakke 
a lt sir Gods i en Cofferk.

D am o n .
S ka l jeg da gaae nogen.

Henrich.

D e l er ei saa min M eening, bie l id t : svs- 
be sig i en S a rto u t.

D am on.
Hvad v il den Snak sige.

Henrich.
Scette sig paa en Postvogn.

D am on.
Videre.

Henrich.
K isre  hiern t i l  sine Foraldre.

Dam om
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Damon.
Videre.

Henrich.
Og bede Dem om Forladelse; saa er jeg 

v is paa ak han blev vel imodtagct, og hans G ield 
derefter beralt.

Damon.
D u  giver Fortrostning som en K ie ltrina 

meener du ak jeg vilde remme Byen som en Be-> 
drager.

Henrich.
M ig  synes det var bedre, end at blive i  den 

Med samme Caracteer.

Damon.
D u  ffa l ei bekymre dig derom. M en har 

du ingensteds i D ag  vceret i B yen.

Henrich.
J o ,  mange Skeder.

Damon.
M en Penge.

Henrich.
In g e n  Penge.

Damon.
Jeg veed her maae dog vcrre Penge i B yen.

Henrich.
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Henrich.
J o ,  Penge er der dog vel, th i Byen er, 

H im len ffee Lov! ei for nylig udplyndret.

D am on.

Kan da jeg, som har rige Foraldre, ei 
faae Penge t i l  Laans.

H enrich .

D e t kunde vel gaae an, vare ikke tvende 
Aarsager.

D am on.
Hvilke ere de.

Den forste Aarsag er, at somme ei v il laa- 
ne; og den anden, at alle ei v il laane t i l os.

D am on.

D e t er jo et og der samme; men hvad kan 
de da vel sige.

Henrich.
Dersom man ffa l ffie tte om hvad Folk 

sige, saa tale somme om Caution eller P a n t; an
dre ere mere uforffammede, og tale om S e lv - eller 
G u ld  Pant. M en for visse Aarsagcrs S ky ld  af- 
si»g jeg saadanne Forsiag.

D a  mon.
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D a m o n .

E i du S ly n g e l, du lyver.

Henrich.
N e i men gier jeg ikke, Herre, jeg har 

derfor opregnet mine Forretninger paa en Liste; 
T h i jeg har Mttrket, at paa nogen T id  flaaer min 
Hukommelse mig seil. V i l  Herren hore.

D am o n .

Lad mig hore!

Henrich.
(tager Papiret op a f  L o m m e n  og loesee)

„  Anno 1777 M  lu p r s  vcrrct hos
„  ftlgende: i )  Jesper Dunbier (det maae 
„  nok vcrre paa dansk Jesper Tyudtoli) i 
„  den forgyldte S v ik , han laaner ikke 
,, uden paa Sengeklæder, hvortil jeg tang 
„  flille , siden v i have ingen uden t il Leie.

Her maae jeg erindre Herren, at i G aar var M a a - 
neden ude, derfor maae Konen som leier osKlce- 
derne, have sine Penge, ellers komme v i heref

ter r il at staae og sove.

Damon.
S la dd e r, videre —

Henrich.
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Henrich.

„  2) Cornelius S ka lk , dee for nogle A a r 
„  siden er kommen fra Vesterhavet, han 
„  forlangede Caution og forestog dertil 
„  en Holsteenff Skipper.

Her finder jeg et lidet E .  J a  der er fandt, 
i  M orgen kommer den Skipper, fom laanke H er
ren ZO R d r. imod en Anviisn ing paa Herrens 
kiere Forcrldre, hvilken de ikke vilde betale: Han 
bad Dievlen reje sig, om han ikke vilde have sine 
Penge.

Damon.
Videre.

Henrich. (loeftr)

,, Z) Eorsih Trcrkholt, fom handler paa 
„  femte Haand, han var ei hjemme; men 
,, i>aa Anction at fcrlge Pantegods. Hans 
,, Huusholderffe, med det eene A ie , lo- 
,, vede, han ffu lle  komme om faa T im er.

Damon.
D e t letter mig lir  om H jertet.

Henrich.

J a  jeg blev saa glad, ar jeg strax forcerede 
hende en stor Appelsin , som en Cikronkone for- 
arrede mig , fordi jeg ffulde erindre Herren om

^  Betal«



B cta ln ing  for de ro o  Hsiers, v l fik iF io r . M am - 
wescllcn blev saa glad at hun siak den paa een 
R iikqv is i og sagde: at hun i  M orgen vilde have 
den paa sir B rys t, da hun skal vcere Brudepige.

D am on.

Meeuer D u  han v il komme?

Henrich.

J a ,  han kommer vidsi, th i hun raabte ud 
a f V induet t i l  m ig , efter ar jeg var gaacr: Han 

skal komme strax.

D am on.

D e t er g o d t, men i N e d s fa ld , om han 
siog fe i l , er der da ingen anden ?

Henrich.

J o  her ere flere.

D am on.

Lad Mig hore.

Henrick), (lceser)

,, 4) Abelone Sm ck, afgangne Jens H y- 
„  rekudffeS hoisibcdrsvcde Efterleverffe.

-Men jeg kom forbander ilde assied, siden der siod 
en gammel Regning ube ta lt, som dog var for

min Trd.
Damon.



Danion.
J a  D u  est en å rlig  K a rl. —  M en meere. 

H e n rich . (laser.

„  5)  Peer S m iu srob ak , som paa den 
„  T id  et havde S tu n d e r , da han stude- 
„  rer r i l  sin ju rid iffe  Attestats. Resten 
,, vare J o d e r , som vel alle lovede go d t; 
„  men loe mig u d ,  da jeg var kommen 
„  uden for Deren, een undtagen som vist 
„  kommer. —

D am on.
E r der nu r i l Ende ?

Henrich.
N e i der Bcste er tilbage.

Damon.
Lad mig here.

Henrich. (laser)

„  A t  dette saaledes er passerer som an- 
„  fort er, rilstaaes under min egen Haands 
„  U nderskrift, og forseglede I^o e u 3  8i> 
„  U l!u 8 .  Ickssnia den §

Henrich Petersen. 
M L u . s )ro p .

B  2 D a  mon



D am on.
Hvad v il det sige ?

Henrich.
D e t siger meget, H e rre ! M en endnu meere 

om det stod udi en indbunden B o g . .

D am on.
D u  est en N a r ; M en  har her ingen as 

dem vcrret e tldnu?

Henrich.
A f  N arre  har her vceret endeel. — -

D am on.
E i!  Dosmer, jeg spsrger om ingen as dem 

paa D in  Phantastiffe Liste har vceret her?

Henrich. . '
In g e n  a f dem, men andre.

D am on.
Hvilke vare d e ?

Henrich.
D e t var ViintapperenS Svend, som vilde 

have cn Regning betalt. —  Haarjkicrreren, som 
opsagde os Huldskab og T ry e M b , -—  og Pigen 
med Maden, som beklagede, at hun ei kunde faae 
noget i Slagterbyden uden Penge, havde ellers 
noget forbandet N y t  at sorralle.

2 y

Damon.
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D am on.
Jeg fperger ei om nogen, fom v il kccrve 

Mig. M en —

Henrich.

J a , saa var her to Mester-Skomagere, 
som vilde krcrve mig for et par Skovler.

D am on. *
T o  Mester-Skoemagere om er par Skov

ler. —

Henrich.
J a , Herre, man jlmlde snart forfvcerge, ar 

der var saadan Eenighed imellem Laugsbrodrc; 
M en del er gandj'ke sandt , hvad jeg nu v il for
kcelle. Jeg bchsvede er par S tovter , men som 
jeg a f Erfarenhed havde lcrrt, at de uden Cantion, 
P an t eller Penge ei blive mig leverede, faa be
stillede jeg hos een Skoemager et P a r, og hos en 
anden er P a r ,  betingede mig hos dem begge, at 
de skulde fende mig een hiem, for at prove dem 
Den ene vidste ei a f den anden , og enhver a f 
dem tcenkle: hvad kan han bruge een Skovle t i l ;  
hver fendre mig derfor s in , og faaledes fik jea 
et P a r. "

D am on.
D e t var et Bedragerie, som jeg ei kan 

taale at ffee i m it Libcrie.

B z Henrich.
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Henrich.
N er der sikeede ei heller i  Herrens Liberie, 

rh i jeg havde det samme T id  hos en Skravér« 
svend at hielpe t i l  re t te,  og denne havde laant 
mig saalange sin K io l.

Damon.
Lad saa vare ; M en  hvad var det for N y t ,  

P igen fortalte D i g ? — '

Henrich.
H un fortalte noget om en forestaaende 

K r ig . —

Damon.
Hvad kommer det mig ved, jeg har ikke i  

S in d e  ar applicere mig dertil. —

Henrich.
Jeg  er he lle r, H e rre ; M en om v i sikulle 

komme i  samme, hvordan vilde der da gaae.

Damon.
E i ! S ladder, det passer sig ei her.

Henrich.
G id  det var S ladde r, H erre , men Ulyk

ken er os norrmere end v i troe. Ach Herre, los 
Eders Kaarde fra A W enshuser; I  kommer 
r i l  ar bruge den.

Damon.
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' D am on.

Hvad Vil Ler ffge d

- r Henrich.

D e t v il sige saa meget, at den Jom ftue , 
som Herren frie r t i l ,  hverken v il cegte Ham eller 
nogen anden, end en O ffic ie r, og disse Folk 
ere ikke gode at drive a f Qvarteer.

D am on.
Jeg har nok mcrrket noget dertil. M en 

det skal vel sinde sig. G iv  mig nu min M a d .

( H e n r ic h  g a a e r  og bekker B o r d e t ,  im e d e n s  t a le r  D a m o n
f o r  sig s t i v . )  .  ,

E r det ci sierdeleS,- a t Mine Forcrldre ci v il 
sende mig flere P enge.- -  D e t -er sandt! D e  
have flere B s rn  —  M en jeg er jo den celdste 
S o n  —  Jeg hav -fsitceret nogle S M lin g e r, 
men hvortil'^ t i l  a lt det som er galant. M in  
Ridehest har jeg holdet —  Jeg har fort mig 
vel op i  Klorder — giort Forceringer t i l  smukke 
Fruentimmer —  tracteret gode V enner, baade 
i  B yen  og uden fo r —  vidst i  honette Selska
ber ar spille Triset og Lonp: alt det xr jo noget 
som sigter ril min lykkes Befordring, og min Fa. 
mittes 'M re . Jeg spiller dem dog et P u d s , 
dersom jeg knnde faae J a  a f Faderen t i l  den 
smukke Leonora; Moderens frygror jeg ikke fo r,

B  4 og



og da folger vel Jom fruens med. V i l  ikkun ei 
m in eene R iv a l snappe hende bort; dog ne i, 
Foraldrene paffe paa hende: Aagerkarlen fryg
ter jeg ikke fo r ;  th i da råer hun heller m ig : 
M en  Penge maae jeg endelig have paa denne 
T id , for at indlsfe min beste Klcrdning fra 
AffistentShuset,  deels og for at giore nogle 
smaa Presents. N a a  Henrich, er M aden paa 
B o rd e t?

Henrich.
J a  H e rre , alting er fcerdigt, her er en 

stegt A nd ,  som vel bliver den sidste fra det 
S re d ; og der staaer V i i n , V and og tvende 
Glas.

Damon.
Gaae hen og flane Skaaden for Dsren.

Henrich.
D e t sibal sibee. (han gier det.)

(Damon sakker sig ned. Henrich staaer bag ved Stoelen, 
i  det samme bankes der paa Dsren.)

Damon.
H sr, det banker, det er dog uforsibam- 

m e t, at man ikke kan have M adroe.

- Henrich.
J a  vidst er det, H e rre : G id  det var 

een, som vilde flye os Penge, men jeg tv iv ler
derpaa.



derpaa. Jeg v il kige under et forborgen H u tl 
her paa D o re n , for at see hvo det er.

(han gaaer hen og kommer tilbage.)

V i  ere om en H a ls, Herre, det er S kryde
ren , Mester Drersnit.

Damon.
Lad ham stase og banke.

Henrich.
D e t gaser paa min S ie l ei an , H erre , 

han gaaer ei h e rfra , saa lcenge der er en 
S p lin d t i  Doren ; Jeg trender h a m , han har 
vcrret med i  Belejringen fo r Bergen-op-Aoom, 
og har endnu en Kugle i  sin eene Legge. H or 
hvor han g ir paa!

Damon.
H vor ssal jeg hen, her er ikkun een D e r 

paa denne S tu e . »

Henrich.
H e rre , spring bag Skiermbrettet.

Damon.
M en  saa kommer han der, for ar see, 

sm jeg er i  Sengen.

Henrich.
N e i,  det f fa l jeg nok afvcrrge.

B  Z Damon.
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D am on.
J a  vel d a /

(harr gå-'?!.' bag Skiermbrettet.)

Henrich.
(G a a e r  hen og staser S ka ad en  sagte fra , springer tH a s t  

hen og scrtcer sig ned ved B o rd e t, havende sin H a t  
paa og raaber h s it .)

H ie r em !

Slette Optrin.
Henrich, Skmbereu, Damon.

T k r e r d t r e n .  (k o m m e rin d )

Guten D a g , Krigs-Cammerar. 

H e n rich .

S e rv ite u r , H e rr Magister.

Skrcederen.

?raet is koop seeAt 6e I-IoUun- 
c^eN) jeg har ftaaet her und banked und kun-- 
de intet komme ind.

Henrich.
D et har jeg ci hore ; Jeg var oppe i  

ruin Herres G arderobe; M en  hvorfore kom 
I  ci ind ?
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Skraderen.
Jeg veed, jeg kan jo ikke giennem lukt? 

Doren gaaen.

Henrich.
H a r Doren vceret lukket, det troer jeg 

er. M en  hvad er t i l  Tieneste.

Skryderen.
M in  R egning, som er 94 N d r. Z M k . 

12 S k .

Henrich.
Bagate lle , maaskee min Herre kommer

sid ned saa lcenge.

(Skrsderen scrtter sig ned. Henrick tager til Maden og 
crder graadig, drikker er Glas V ilN , og siger:)

Sundhed Mester.

Skryderen.
Jch danke. I  leve hoit.

Henrich.
S a a  leben w ir  alle Tage. Jeg v il sige 

J e r  M ester, min H erre , som for der meefte 
spiser ude, regner det ei saa nok: M aae jeg 
byde J e r et G las V i in  med.

Skrade-

>»
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Skmdemi.
Ic h  Vanke.

(Henrich fficnkcr i der andet GlaS. Skyderen drikker
sigende:)

D e t f fa l vcere Herrens Gesundhcit.

Hcnrich.
D e t er han vcrrd den brave Herre.

Skryderen.
M e n , maae jeg fporge, hvorfor lader 

I  mig saa ofte lauffen, og nu dritlen mahl 
om min Regning.

Henrich.
H or Mester! I  er en god Skrceder, I  

heder D re is n it , jeg troer og I  svarer t i l  
Eders N a v n , og naar min Herre leverer J e r  
nogle A len Klcede, forstaaer I  ved tre S n ic  
at Deere en K io l t i l  ham, en Vest t i l  Je r, 
og et par B uxer t i l  jer lille S o n : M en  ar 
min Herre ffu lde efter at vare z gange kra
vet betale, det var ham ikke anstændigt: M en  
lad os ei nu tale derom. S kaa l M es te r,
Professionen leve. —

(De stsde Glassene imed hverandre-)

Skrcederen.
Ic h  danke paa Professionens vegne.

« Hcm ich.
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Henrich.
Hor Mester, jeg mcerker nok min Herre 

ei kommer hiem s'aa hastig. Jeg f fa l serge 
for Ie rs  Regning.

S k r c r d e r m .
G u t, H err Henrich.

(Skraberen reiser sig og gaaer.)

Henrich.
(følgende ham ril Doren mcd sir Glas i Haanden, siger:) 

M in  C om plim en l hiemme.

Skraderen.

S erv iteur.

D am on. ' - - .
<kic>ende frem af SkiernUnettek og siger:)

G rk han?

Henrich.

J a ,  og det meget fornoiet.

A a tn o n .  (trådende frem til Border) 

E i D u  S ly n g e l , har D u  iske spiist 
Min M a d . (v jl give ham Arefigen)

Henrich.

Staae mig ei Herre, hva- jeg har giort, 
Har for vores stellede Bedste.

^ 6 ^

Damon.



D am on.

N e i, D um dris tige ! for D i t  eget Bedste.

Henrich.

H o r H e rre ! uden ar bruge min M ave 
Li! V id n e , som m aaD e kunde ansees for et 
v illig t V idne, maae jeg forestille tvende T ing . 
Fsrst, hvorledes ffu lde jeg faae den bandsiure 
K a r l fra Halsen, uden at byde ham cl G las 
V iin ,  og for det an de t, hvorledes kunde jeg 
byde ham d e r, uden at drikke fe lv : Han 
havde elles sidder her endnu og maaffce t i l  
ud paa A ftenen, Madden staaer og bleven for- 
derver paa B o rde t, og Herren i tusinde Augester 
bag Skiermbrettet, nu gik alle tre T ing  godt.

D am on.
M e n  M aden, Ncesviis.

Henrich.

Herre, uaar V i in  horer r il M aden , saa 
horer og M a d  n l V in e n : M en  der kommer 
H r .  Corfitz T r^kho lr.

Snven'



Syvende Optrin.
Corsitz Tmkfiolk, Damon, Hcnrrch.

C orfitz .

D e r har vist vcercr B u d  hos mig i 
D a g ,  ar min Herre vilde tale med mig.

Dam orr.
J a  mig er paakommen en uformodenHig 

Udgift i disse Tider, hvortil jeg behover P en
ge, og, da jeg ikke har saaet de Penge ind, 
som sfulde varet forlængst betalte, saa har jeg 
sendt B u d  t i l  D em . D e  tiender mig ve! 
ellers 'i,

Corfitz.
.Ja, jeg har horr rale om Dem, og kroer 

jeg tiender D e m ; er Deres N avn ikke Herr 
Damon.

D am on. -
J o ,  saa cr m it N a v n , D e  veed vel og 

m jeg har bemidlede Forecldre.

C orfih .

J a  jeg veed det. (gaaer hrn oa hJiffer kii 
ham, at Hemich skal gane ud af Snicn)

^ 6 ^  Zr
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Damon.
H enrich , gaae ud et S ie b lik  ind til jeg 

kalder paa D ig .
(Henrich gq«er.)

Corfitz.
M aarre jeg sporge om Cautionisten.

Damon.
C aurion ist! N a a r jeg vilde Umage nogen 

om C a m io n , som jeg lader haant om i saavan 
Bagarelle, saa behovedes ei vores Sammenkomst.

Corfitz.
J a , jeg maae tilstaae, ae jeg for norrvcrren- 

de T id  ei har mange Penge ved Haanden.

Damon.
D a  er det just nu jeg behevede dem.

Corfitz.
(seer under Bordet, bag Skiermbrettet oz siger:)

E r  her ingen in d e ?

Damon.
N e i , D e  saae jo Tieneren gik ud.

Corfitz.

E i heller nogen i denne Coffcrt.

Z2 ^ - 0 ^
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Damon.
Hvcid Pokker fiu lde  jeg giore med Folk i  

m in C o ffe rt?

Corfitz.
J a  saadant har man vel seet for; men ifa ld 

man kan liene D e m , hvad kan man da igien 
fortiene?

Damon.
D e t kommer mig ikke derpaa a n , faasom 

jeg nu just kan paa anden M aade fortiene 
dobbelt.

Corfitz.
H vo r meget v il D e  have?

Damsn.
Fire hundrede R igsdaler.

Corfitz.
fgaaer ubuden hen 04 jkienker sig ek G lasV iin ; derefter sigerH

G o d t ; M en jeg maae sige D em  : 1) har 
jeg dem ei alle se lv, men maae laane hos en 
anden hvad jeg mangler og der maae give D ou- 
ceur. 4) Hvad jeg kan hielpe med, har jeg dog 
ikke alt i  reede Penge og derfor maae min Herre 
tage Vahre for endeel. M e n  hvad er det, lom  
rorer sig bag Skiermbretter?

C Damon.
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Damon.
E i ! det er Trækvind fra Deren.

Corfitz.
N u  tager D e  Vahre for 250 R d r. E t 

B e v iis  paa n o  N d r.o g  reede Penge 42  R d r. som 
udgior den S um m a 420 R d r.

Damon.
Hvad skal jeg med V a h re ?

Corfitz.
J a , m in Herre, saa er der intet derved at 

gisre ;  jeg kan ikke paa anden Maade vcere Dem  
t i l  Tieneste ; havde jeg selv Pengene jknlde D e 
faae D em  alle i  klingende M y n t.

Damon.
D e t kan blive vanskeligt for mig at faae 

hisse V ahre  g iort i  Penge.

Corfitz.
Aldeeles ikke, D e  kan strax faae Penge 

derfor igien paa min maanedlige Auction , med 
12 pr. Cent Afkortning for hvad som deraf ud
bringes.

Damon.
J a  saa v i! jeg skrive Obligationen; her er 

stempled P a p ic r, vcrr faa god al tils ige, Hvorle
des I  v il have det.

(sinter sis ned at ffn've.)

Corfitz.
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Corfitz. (tilsiger)
Jeg Underskrevne tilstaaer herved at vcere 

fy ld ig  r il —  h o ld t! Navnet m  kolgnLO—  den 
Sum m a 4Oo R d r. siger sire hundrede Rigsdaler 
Danj'k C ouran t, som han mig t i l  min Lykkes 
Befordring haver laank, og forsikrer jeg herved, 
som og under min 2EreS Fortabelse lover samme 
igien, naar forlanges, om er A a r at betale, dets 
t i l  Stadfæstelse under min Haand —  holdt.' 
hvor gammel er De ?

D am on.
O m  ro Maaneder fylder jeg mine 2 § A a r.

Corfitz.
G odt. Kisbenhavn (Zam rn in  L Ia n c o .

D a m  on.
N u  er den der og min Haand underskreven, 

(han flyer ham Obligationen.)

Corfitz.
G o d t ! N u  ffa l v i afgisre der: See der 

min Herre, her haver jeg en Affignation paa 
Franz M arq va rd , stor n o  R d r.

D am on.
Hvad er der fo r en Person.

Corfitz.
Manden er go d , han handler med Agva- 

'v i r e r ,  her ere 40 R d r. i  Penge: Lad os nu 
s regne § pro Centum, meere v il jeg ei have, det

C 2



z 6

er 22 R d r. forud, siden Obligationen ei lyder paa 
Rente, og Pengene M l  staae et A a r ,  hvad v il
D e  nu give mig for m in Umage.

(han tager de 20 Ndr. fra de 42 R d r.)

D am on.
Hvad v il I  have?

Corfitz.
T o p , I  M l  see ar jeg ei v il v«re Eder for 

ncer, jeg tager 10 R d r. (han tager de ro  Ndr. fra) 
O g  der har I  da Resten, som er io  R d r. gode 

10 S t i l l .  S tykker.
D am on.

M e n  saa faaer jeg ikkun 12 R d r. for 420 
R d r., det er jo a lt for haardt.

Corfitz.
Jeg troer I  er taabelig, M a n d ! kan jeg 

have ringere for min Umage end i s  R d r.

D am on.
N e i,  det gaaer nok an.

Corfitz.
V i l  I  have Penge uden Rente Z

D am on.
D e t forlanger jeg ikke.

Corfitz.
Enten I  betaler Renten fornd eller siden „  

er jo det famme, den M l  jo betales, det er jos
L v R d r. lceg dem r il de is  R d r., jeg faaer for mim

Umagu



Umage, det er ZO R d r., og id  R d r. i  Penge er jo 
40 R d r., Beviset paa n o ,  gior i§ o  R d r. og 
lad nu Eders Tiener felge med, saa f fa l han faae 
V ahre  for Resten, med qvitteret R egn ing , har 
I  da ei faaet meere end 10 R d r.

D am o n .
D e t er vel saa, men —

Corfitz.

H or, min Herre, der er Eders Obligation 
ig len , jeg kan bedre anvende mine Penge.

Z7

D am o n .
N e i lad det kun blive —  Henrich!

Henrich.
Hvad befaler H e rre n ?

D am on.
Folg med M r .  Corfitz ; han leverer nogle 

V a h re , som D u  tager med D ig  tilbage.

Henrich.
G odt.

(Henrich og Corfitz gaae.)

L e

C 3 Otten-



Ottende Optrin.
D a lN o N . (allene)

D e t var en forbandet K a rl t i! at laane 
Penge u d , han havde ret udstuderet Konsten; 
men de Folk vove og en Hoben, derfore maae 
man mecre tilg ive dem, end de, som baade v il 
have Pandt og Caution og alligevel aagre. Jeg 
bliver dog hiulpen med nogle Penge, hvor han 
siden faaer dem igien bliver hans S a g . Jeg  
maae dog lcefe det B e v iis ,  jeg har for n o  R d r.

(han tager det frem og laser)

P aa Anfordring betaler jeg t i l  H r . D am on 
den Sum m a n o  R d r. Kiobenh. den 

r? 7o.
Franz M arqvard .

H a !  ha! jeg mcerker baade N avn og 
har staaet in  K ltM LO . J a ,  ja, nogle Penge 
faaer jeg vel: Jeg skal see at scrlge det t i l  Joden, 
naar han kommer. M en  see! der kommer jo en 

. Jode.

Nien-
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Niende Optrin.
Dam on, En Jode.

Joden.
UnterthLnige D ien e r, gnadiger H e rr, is  

er nicht der H e rr Dam on.

Damon.
J o , saa er m it N avn .

Joden.
Um Verziehung, das ich um seine N a h - 

me frag t; M a n  muh m diesen Zeiten wissen, wo 
man hingehet, man kan leicht ve>iret werden.

Damon.
J a , der er sandt, men hos mig ikke; har 

Min Tiener varet hos Eder i  D ag.

Joden.
Fre ilich, sonsten wLre ich nicht so dreist 

gewesen der H err zu incommodiren, dah ist ein 
getreuer Bediem e, darum tonnen S ie  verstchert 
seyn.

Damon.
I  f fa l ingen Complimenter bruge, jeg har 

havt B u d  hos Je r, om jeg kan faae nogle Penge 
t i l  Laans paa en kort T id .

C 4 Joden
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Joden.
Vielleicht gehet es an , wie viel w ill der 

H err haben.
D am en.

A a  en Bagarelle, rre eller fire hundrede 
R igsdaler.

Joden. E
Ic h  w ill zu sehen, ob ich das Geld kan

bringen, ich mutz es beym J h ^ n  Leuten haben.

D am on.
D e t v il blive noget v id tle fiig t at b ie ; jeg 

Vilde have dem firax.

Joden.
W enn ich das Geld hatte, war es gleich 

zu D ienst, aber ich bin allein Com m istionair; 
d a rf ich fragen wer ist der Cautionist.

D am o n .
E i hvad! jeg er min egen Cautionist, der 

kan 2  see jeg haver Penge tilgode (han vger ham 
den af Corfitz bekomne Seddel.

Joden.
N un das ist-ein gute M ann.

D am oN.
Kievdee I  ham.

Joden.
Nein.

Damon.
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D am on.
H vor kan I  da sige ar det er en god 

M and .
Joden.

Jch denke es , dieweil der H err hat ihm 

gelehnet.
D am on.

V i l  I  kiobe den a f m ig , I  stal saae den 

for ioQ R d r.
Joden.

Jch håbe so viel Geld nicht.

D am on.
I  skal faae den fo r §o R d r.

Joden.
Dasi ware gut K a n ff , ivenn ich das Geld^

hatte.
D am on.

See der! giv mig 2v R d r. og tag saa den 
Lap hen.

Joden.
W il l  der H e rr m ir das leviren au f mein 

ehrliches Gesicht, so w ill ich zu ein gehen der 
das Geld hat.

D am on.
. N e i,  I  skal have Tak, Sm aus, saa be

holder jeg m ir B e v iis  selv.
(han vender sig fra ham-)

, C  5 Joden.
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Joden.
Jch verdenke Jhm  nicht, H e rr.

(han gaser.) 
D am on. (allene)

N u  lcenges jeg efter at vide hvad V ahre  
Henrich faaer hos Corfitz Trcekholt, om de ere 
saadanne, ar jeg i en H a ft kan blive a f dermed.
H er lierer jeg mod min V il l ie  at drive Kwbmand- h 
stab. M en  hvad stal man giorc? der er ingen 
anden dldvere. K an jeg naae det, jeg tragler 
e fte r, stal denne Skade snart forvindes. M in  
G ie ld  er saa paa en Pas henimod 1220 R d r. 
D e n  kan blive med Tiden be ta lt, og bliver den 
ei saa haftig, kan det vcere det samme. Jeg bor 
ei bekymre mig saa meget derom. M n  der kom
mer Henrich, nu d il det gielde.

Tiende Optrin.
Henrich, Damon.

(Henrich kommer in - med en, der karrer en Scek, som han 
leverer fra sig; hvorpaa Henrich betaler ham for hvaL 
han har baarer og han gaaer.)

H e llk lc h . (som ei seer sin Herre)

Hvad der er i  denne Scek gad jeg gierne 
D id ft , M anden, som leverede mig den, sagde: A t

den
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den var fuld a f V a lu ta  , det har jeg ci hsrt m in 
Herre for har faaet: Jeg var bange at S tran d - 
Cadetten ftulde bytte Scekken imod de andre, fom 
og fik Scekke, derfor ftrev jeg uden paa med K u l! :  
V a lu ta .  (Han seer paa pen) J o  det er den sam
me S crk : Jeg troer jeg bryder S e ig le t, og siger 
det er fteet ved Karlens Uforsigtighed, fom hiem- 
bar den. M en  siaaer ikke der min Herre.

D am en.
Jeg sioed og horte paa D in  NySgierrighed 

og W rlig h e d ; veed D u  ikke hvad V a lu ta  er.

Henrich.
N er, Herre.

D am on.
D e t v il sige faa m eget, som fuld Vcerd; 

leveer mig B reve t og lad mig fee.

(Han lager imod Blevet, aabner det og udtager deraf 
et P a p iir , sigende:)

Her er Regning paa de V a h re , fom jeg har be
kommet. (cil Hemich) Log Scekken og lad mig fee.

Henrich.
(Loser Sakken, fatter sig necd paa Gulvet og udtager af 

Sakken, sigende:)

Hvad er dette? en Paqve. Lad mig fte — , 
Skoe- og Kncefpender.

D am on. (seer paa Regningen)

J a , der stal vcrre 6 Dusin, og Parrer 4 M k .

Henrich.
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Henrich.
D e t ere de ikke vcrrd, H erre , th i de ere 

fiirkantede, de burde vccre aflange, man kan ved 
ar gaae nu med flige Spander forspilde singandske 
limelige V e lfa rd t.

D am on.
S n iksna k ; v ide re !

Henrich.
Hvad er de tte? H er flaaer uden paa 4 

P u n d ,  ach gid det var Rosiner? (hanaabncrog 
lugter tilder, kaster det fra sig og siger:) Psy for en,

Ulykke, det er Doctor S ager.
D am on.

D e t er Rabarbara —  videre.
Henrich.

H er ere rare Sager.
D am on.

E t dusin M eerM m S  P ibe-Hoveder —
videre.

Henrich.
N ok en Paqve, 20 Dusin Ermeknapper.

D am on.
D e t er rig tig t —  videre.

Henrich.
H er er lcerde S k rifte r, 30 Exemplarer a f 

J u n io r Philopatrejas , go ditto a f Astenposten, 
den sidste er god, H erre , th i der flaaer B illede r 

foran paa.
Damon.
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D am on.
Lceg dem hen —  og videre.

Henrich.
Jeg v il legge dem hen t i l  R a b a rb a re t------

6  Dustn Vccgterpiber  ̂ (han tager en af dem og bleeser 
ud i, putter den i Lommen og siger:) den er god i N ed.

D am on.
Videre.

Henrich.
H er kommer S ta d s , tvende sorte S ilke  

Salopper.
D am on.

Ja  det er rig tig t.

Henrich.
(reiser sig, gaaer hen og falder paa Knas for sin Her

re , sigende:)
A c h ! H erre , ynkes over Eders fattige, 

men dog troe T iener, lad mig faae en a f disse, 
jeg v il gierne lade qvitte saa meget a f min tilgode 
havende Lsn, som den ftaaer ansat for.

D am on.
Staae op Henrich, hvad bevceger D ig  t i l  

dette, og hvad kan D u  bruge den t il.
Henrich.

Herre, jeg vilde forcere den bort t i l  en lille  
Moster, en allerkiereste G lu t : Stakkel, hun be
klagede stg, at hun frss om Aftenen , naar hny 
ffu lde staae i  Dsren. '

Damon.
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D am on.
D a  v il den er hielpe hende meget mo-

K u ld .
Henrich.

J o , Herre, jeg v il lade den foere med min 
gamle M uffe  og Bandcleer.

D am on.
N e i,  Henrich, jeg kan intet m iste, det 

skal a lt giores i Penge —  gaae hen og see 
videre. —

Henrich.
( legger den fra sig, sigende med sorgelig Stemme: )

N aa saa frys da : (sekter sig nedlager ud nogle 
Flaster,sigende) J e g  troer det er danff Bremdevin.

D a m o li.
D e t er 2 Dusin L a u  6e  ja v a n te  Fla

sker. Lad mig faae 2 a f dem.
(han bryder den eene og bestcrnker siq, samt Gulvet, den 

anden putter han i sin Lomme.)

Henrich.
D e t giordes fornsdent; th i det forbandede 

Dyvelsdrek eller Rabarbara er fcerdig ar forgive 
mig --—  M en  fee, hvad her er —  Fastelavns 
R iis .

D am on.
J a , to lv S tykker.

Henrich.
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Henrich. (bekragttnde dem)

Ach , Hvilke deilige Englc og F u g le ! —  
havde jeg D ig  nn her, saa ffulde D u  faae —

( h a n  p u f f e r  o v r r  sir K u c r s . )

Damon.
Videre.

Henrich. (rci'sende sig)
D e r er intet nu tilbage uden Scckken.

Damon.
D e t er r ig t ig t ,  alt dette f fa l udgiore for 

den Sum m a 2§O R d r. M en hvorledes bliver 
jeg nu af med der og faaer Penge.

Henrick).
S r^  Corfitz fagde, at ville jeg satte det ind 

paa hans maanedlige A uction , kunde Herren om 
8 t i l  ro  Uger faae det udkomne imod io  pro Cen- 
tum Rabarbara.

Damon.
IO pro Cenrum Rabarbara, der maae vare 

Rabat.

Henrich.
J a  rig tig  Rabat, saa var det.

Damon.
S a a  lange kan jeg ikke b ie ; sagde ban ci

videre.

Henrich.
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Hem ich.
J o  han vriste mig tredie D e r de rfra , der 

var paa tredie Etage en Person , som vidste hvad 
det var, jeg havde i Scrkken, og sagde, at naar 
jeg vilde scelge det, vilde han strax derfor betale 
70  R d r. M en det er jo et forbanderKiobmand- 
^ a b ,  jeg troer disse tvende maae vcere i  Com- 
paguie.

D am sn .
D e t maae vcere hvordan det vcere v i l ,  saa 

skal jeg have Penge. H o r, Henrich, gaae nu 
og bcrr Scrkken t i l  den, som v il give de 70 R d r. 
for Vahrene, tag imod Pengene, gaae saa strax 
paa Assistents-Huset, D u  har Sedlerne, og indlos 
m in beste Klcedning og min Kniplings Manchet- 
S k io rte , samt min S tok  med Guldknap. D e r
næst M l  D u  gaae r il Klecdekrcemmeren, D u  veed 
nok, og betale ham 24 Rigsdaler, saa leverer han 
D ig  et Stykke S ilke ts i , som jeg har lovet H r .  - 
Jeronimuses Kone; Resten credirerer han m ig ; , 
Endelig f fa l D u  kiobe mig tvende B lom ste r-B on-  ̂
gvetter hos en a f Urtegaards Mandene. M en   ̂
a lt dette maae vare bestilt t i l  jeg kommer hiem L  ̂
Eftermiddag.

(Heiirich pakker imidlertid ind.)

D a M S t t .  (hos sig selv.)
S a n d t or det, at det er noget haardt, men r 

det maae saa v irre ,  jeg kan maajkee gisre »mur
Lykkes
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Lykke og da er det jo en Bagatelle. Jeg tor 
ellers forsikre p a a , at disse Vahre ere lid t gaaet 
omkring og paa saadan Maade 22 gange betalt. 
H a ! h a ! det er dog artig nok, paa engang at 
handle med Rabarbara og Vcegrcrpiber. M en 
Henrich er D u  fcn'dig.

Henrich.
J a , Herre, jeg v il see t i l  at faae een , at 

bcere det for m ig, naar jeg kommer uden for.
Damon.

B ie  lid t;  kiender D u  en M and  som hedder 
Franz M arqvard.

Henrich.
J a , v i har sogt fammen tilfo rn  i  Ulkegaden.

Damon.
Han skal handle med Aqvaviter og staae 

sig godt.
Henrich.

Han har tilfo rn  handlet med A qvavite r, 
men for nogle A a r siden fandt han sin Regning i ar 
handle med reenl Kornbrcendeviin. Og har hand
let saa lange ar han nu boer i  en stor Gaard.

Damon.
Hillemcend! det var f fis n k , hvor ligger den.

Henrich.
Den ligger, lad mig fte, ja den ligger paa 

Christianshavn, paa venstre H aand, naar man 
kommer over den anden store Broe.

D Damon.
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D e t er jo Bernehuset.

Henrich.
J a , for et par Maaneder siden kom han 

derind for B e tle ris .
Damon.

V i l  D u  drive G iek med D in  Herre. Jeg 
har tilgode hos ham.

Henrich.
N e i, det er saa i Sandhed, men jeg vidste 

ikke, at Herren havde Penge at udlaane.
Damon.

J o ,  jeg har her et B e v iis  paa ham paa 
l i v  R d r., hcenger det saa sammen, saa kan jeg 
ligesaa godt rive der i tu .

Henrich.
N e i gier ei det, H erre , han kan maasi^e 

komme sig, th i han har dog Sedler i  Tall-Lot- 

tenet.
Damon.

J a  snak —  M en gaae nu.
(Oenrich saaer Scetten pak Natten, som Damon bielper 

ham til, naar han vender Rvggen ril Tilskuer
ne seer man vaa Soekken staae det Ord med
svrce B o g s ta v e r: V a lu t a - )

(D e gaae begge.)

Ende paa forste Optog.
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Forste Optrin.
Pernille, øllene)

D e t gaaer forunderligt t i l  i Verden, somme 
M enneffer har n l Overflodighed og er ilde brudt 
dermed. Andre har knap t i l  N odtorft. Jeg  
tiente for z A ar siden i  el H u n s , hvor der var 
trende Jom fruer, ingen a f dem ubehagelig. M en  
vort Huus var som et K loster, der indfandt sig 
ingen F r ie r , fom vilde gisre A lv o r a f S agen, 
ff is n t mine Jom fruer forsomte ingen Leilighed, 
men alting var forgieves og fom forhexet. H er 
er ikkun en Jomfrue, men hun har trende Friere, 
det er igien formeget: M en her er Penge —  det 
var Ulykken paa det forrige S ted , der var ingen. 
Ach, det er Skade, at disse Penge M l  stifte faa 
mange 2Egtefkaber. M en  det er nodvendigt for 
endeel a f vore Cavallierer, th i faae de ingen 
Penge med deres B ru d , har de ingen Evne t i l  
siden at holde Maitresser, og det hielper igien paa 
mangen fattig P ig e : M in  Jom frue har faaet 
ved Testamente anseeligt efter hendes Moster , og 
her frier trende Personer, en ung, som er en

D a  Nae
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N a r  og Vindm ager. M en Madamen er over
mande fore lffe t i ham, thi han kan bilde hende 
in d , at hun er tyve A a r yngre end hun e r ; D e r 
siges: at han har rige Forceldre, men han har 
sat endeel over S t y r , dog v il hun gierne unde 
ham sin D a tte r. D en anden er en gammel 
Ungkarl. M en  den siorste Aagerkarl og B lo d , 
sner som S o len  kan ffinne paa; denne er Fade
ren for. D en tredie er en Officeer, han har 
vunden Jomfruens H ie rte , og han f fa l og have 
m it Samtykke. T h i han siaaer mig saavel an, 
at om hans Sergeant friede t i l  m ig , fik han ja , 
allene ford i han ftoed ved hans Compagnie. M e n  

der kommer Jom fruen.

_____________

Andet Optrin.

P ern ille , Leonore.

Leonore.
N a a , P e rn ille , giv mig nu gode Raad, 

om D u  kan.
Pernille.

H v o r i,  Jom frue?
Leonore.

Ach D u  forsiaaer vel hvad jeg meener.
Pernille.
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Perilille.
J a ,  jeg forstaaer det v e l,  Hun behover 

jo intet bedre Raad end at blive ved sit Forsat, 
at agte H err B a rth o ld .

Leonore.
J a  det er godt nok, men hvorledes kommer 

jeg fra mine Foraldre.

Pernille.
D e t kan let stee, H err B a rtho ld  staffér 

Hende nok derfra.
Leonore.

N e i , paa den Maade staaer det hverken 
mig eller ham an ; det var en forvoven G iern ing 
vg gav ikkun ilde Eftertale bland: Folk.

P e rn ille .
E i ,  Jom frue , det stal Hun ei kåre sig 

om , Folk tale ikkun om faadant i 8 D age, th i 
der falder a ltid noget N y t  oven paa, fom dam. 
per det forrige.

Leonore.
I  hvordan det end b live r, er ingen af os 

t i l  S in d s  at gribe t i l  de M id le r.

Pernille.
Jeg veed saa intet Raad, uden at Hun be

nytter sig a f Hendes Foraldres Uenighed i  denne 
P o s t, see Tiden an og give sig tilfreds saa 
lange.

D Z Leonore.



Leonore.
M e n  om de bleve eenige, hvad da?

Pernille.
S a a  er det forst T id  at tanke paa N aad , 

H un  maae betcenke, at her ere tvende store Con- 
traparter, som M l  stutte Fred med hverandre, for 
ar angribe Hendes Kierlighed. Hendes M oders 
Forfængelighed og Hendes Faders Bcgierlighed 
t i l  Penge. Medens disse tvende stride, kommer 
H e rr B a rtho lds  Tropper, som bestaae a f F o r
tjenester og en honet O pforfe l, foreene sig med 
Jom fruens Pndighedcr og bemcegtige sig de stri. 
dende Parte r. Troe m ig , Jom frue, naar disse 
to ei kan blive eenige, er det let for den tredie; 
jeg medte H err B a rth o ld  i D ag  og bestilte ham 
just paa denne T id  her.

Leonore.
Ach, Pernille, D u  gior mig ulykkelig, om 

Mine Foraldre komme og fee ham eene hos m ig.

Pernille.
H un veed jo, Jom frue, at Hendes Fader 

paa denne T id  tager sin M iddags S o vn  , og at 
Hendes M oder ikke gaaer fra ham saa lange, paa 
det ingen a f Pigerne M l  komme op t i l  ham. Han 
staaer ei heller o p , om han end vognede, ferend 
just paa samme T id  han stoed op for 12 A a r siden, 
da han tog sin forste M iddags S o vn .

Leonora.
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Leonora.
J a ,  det er sandt, han er meget ordentlig, 

og just derfor er jeg bange for han ffulde vcere 
streng i dette Tilfoelde. M e n  kommer H r .  B a r -  
tholo snart.

Pernille.
J a  jeg troer v i har ham der, jeg Heree 

Ham hoste, som er S igna le t.
(Hun gaaer t i l  Dsren.)

Lredie Optrin.

Lconore, Pernille, Barthold.
Barthold.

Allerkiereste Jom frue , jeg kan ikke noegte, 
at det jo gier mig ondt, at jeg f fa l soge hemmelig 
Leilighed at tale med D e m , da jeg burde kunne 
giore det offentlig. M e n  min Kierlighed maae 
lilsides«tte a lt.

Leonore.
Kiere H r . B a rth o ld , jeg er forvisset om Deres 

Oprigtighed, og D e  kan og flaae Deres Liid t i l  
tnin.

^ 5̂

D i Barthold.
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Barthold.
M in  smukke J o m fru e , har Hendes F o r- 

celdre mcerket noget t i l  vores indbyrdes Kierlighed.

Leonora.
J a  visselig. D og er det ikke kommen saa 

v id t, at de have ta lt t i l  mig enten om Dem eller 
andre, D o n t jeg dog har marker r il deres T an
ker. Her er en Person, navnlig D am on, en 
S p ra d e r , som min M oder er forgabet i ,  og om 
hvis Fortienester hun idelig taler, samt siaaer paa, 
at et Fruentimmer kunde giore sin Lykke ved Egtc- 
sikab med ham.

Barthold.
M en  Allerkæreste! hvad siger H endes

Fader.
Leonore.

M in  Fader er a f en anden S m ag, og taler 
idelig om en Person, som og undertiden kommer 
h e r; han hedder R u p e r t , han stkal have mange 
Penge og laane paa Pandt.

Barthold.
D e t var ubehageligt at hore; men hvad 

siger min Donneste Leonore?

Leonore.
Jeg siger in te t, men tcenker desto meere.

Barthold.
P aa hvem A llere lffvard igste?

Pernille.
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Pernille.
D e t var et underligt SporgSm aal, hvem 

skulle Hun vel tamke paa uden Dem  ; Jeg veed 
det med mig selv, som engang blev indtagen udi 
en rodK io le og jeg tcenkre ei paa andet; hvergang 
Rebellionen gik, opvaktes jeg i  sirmme Tanker, og 
ingen Tappenstreng kunde udflette dem , Cupido 
ronderer baade D ag  og N a t : E r  det ikke saa 
Jom frue?

Leonore.
D u  er gal Pige. J a , B a r th o ld , det er 

endnu ikke T id  t i l  at ta le , men veer forsikret om, 
at jeg ikke skal give nogen a f de tvende m it H ierte 
og J a  ; det eeneste jeg frygter fo r , er m in Fa
ders Hengivenhed t i l  Aagerkarlens M id le r.

Barthold.
J a ,  men hvad Raad er herim od?

Pernille.
M in  H erre , om D e  fik en heel B a ta illo n  

a f Naader samlede, saa hialp det ikke: kunde D e  
paatage sig at forestille enten en storre Sprade
basse end D am on, eller en rigere Penge-Punger 
end R upert, var S p ille t paa en a f disse M aader 
vunden.

B artho ld .
A t  forestille en N a r  er min Person og 

S tand  uanstændigt, og at udgive sig for en r iig
D  5 M an d ,
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M a n d , dertil herer noget andet end blotte O rd , 
for een som v il have Troen i H inderne. D og  
lykkes en vis S a g  med en Jo d e , saa findes vel 
paa Raad.

Lconore.
A c h , min kiere B a rth o ld , hvad v il det 

sige, det kommer mig saa forunderligt fo r ;  jeg 
frygter for all Handel med Joder.

Barthold.
E i vidst ikke , der er intet at frygte for. 

Jeg har funden blandt den N a tion  ligefaa tienst- 
agtige og redelige som iblandt min egen; men 
ellers er dette a f en anden Beskaffenhed.

Leonora.
A ch, kiere B a rth o ld , stil mig tilfreds og 

siig hvad er det.
Barthold.

Jeg vilde nsdig fortoelle det ; th i i  Fald 
der intet kommer ud t i l  m in Fordee l, v i l  det 
ikkun krcrnke Hende.

Leonore.
N e i, jeg skal ikke serge derover.

B a rth o ld .
D a  skal jeg fortalte det: M in  Fader, som 

boede og dode i Holsteen, havde laant og caveret 
fo r en Jode den S um m a Titusinde R igsdaler; J o 
den bedrog h a m , og reiste hort. M in  Fader

bekom
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bekom D o m  paa sin F o rd rin g ; men det var og 
a lt. Jeg arvede Dommen. Joden har nu hen
ved 16 A a r stakket Verden omkring og nu er 
kommen her t i l  B y e n , hvor han M l  have gode 
Commiffioner, og fortiener mange Penge. Jeg 
har derfor givet en Procurator i  Commission at 
faae Joden arresteret, in d til han enten betaler, 
eller stiller mig Sikkerhed for de t, Dommen in 
deholder; og hvilken a f Deelene M e r ,  faaer jeg 
en anfeelig Deel Penge, som maaMe hos Hendes 
Fader kunde hielpe paa Sagen.

Leonore.

Ach gid det maatte lykkes.

Pernille.

Jeg horer Hosbond rage ester sine Tester, 
gaae nu, men kom snart igien.

(D e  gaae alle.)

Ende paa det andet Optog.

Tredie
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Tredie Optog.

Forfte Optrin.

R u p e r t ,  (allene)

(kommer ind som fra Selskab )

J a ,  snak kun hvad I  v il, Penge ere dog 
en herlig T in g ; naar jeg har Penge kan jeg faae 
alle T ing  i  Verden, Fornoielft, Venner og 2Ere. 
M en  det er ikke altid saa let at kunde komme t i l  
Penge. —  Jeg maae lee a f disse Penge-Forag
tere, naar de sige: Hvad p o tte r  jeg om hans 
Penge; M en  de tale ligesom Nerven om Rsnne- 
bcrrene. —  D e t er sandt, man giver mig S t ik 
piller i  S e lskaber, men jeg leer deraf. D e  
Geisilige, Hvoraf endeel maafkee paa anden eller 
M d ie  Haand udlaancr, siger: det er S a m v itt ig 
heds V e rk ;  men det begriber jeg ikke. E n  
K ram m er kan tage 22 S k . for det, som ikkun er 
§  S k . vcerd, hvorfore maae jeg da ikke tage i r  
og siere pro Centmn ! jeg noder mig jo ei paa 
nogen. D e r raabes faa meget paa denne M en- 
neslke-Kierlighed; jeg meener den v ifts  ved at 
laane: Jeg vover j o , Pantet kunde forringes.
N e i. jeg lader mig ikke indbilde, at del er S y n d  :

M a y
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M a n  siger: det er mod Loven, men bliver alle 
Love holdte? M en det jeg h id indtil har havt er 
ikkun Lapperie mod den rette Negoce> D e t duer 
ei at have med de Fattige at bestille; T h i der er 
saa megen U d ffr ig e n , saa mange Anklagelfer. 
N u  f fa l man mede for M agistraten, nu for P o 
litim ester. D e rfo r er det bedst, at komme i 
Fcerd med de rige unge Cavallerer og dem er det 
ingen S yn d  at handle med, th i de komme siden 
let t i l  det. —  Her er ankommen en Io d e  ved 
N a vn  Lazarus, det er en grum K a r l , han fo r
stemer Rummelen. Jeg har og profiteret ved 
ham allerede henimod 820 R d r. Han er prompte, 
hans Commissioner uden Qvaklerie og han kiender 
sine Folk ; bliver han her noget i  B ye n  f fa l jeg 
snart profitere faa meget, at jeg ei behover mecre. 
D e t er en retffaffen K a rl, han handler med Vex, 
ler, Obligationer og Vahre og alting gaaer ham 
fra  Haanden. Han kommer t i l  mig L D a g , da 
jeg f fa l giore en Handel med ham om et P a n t, 
hvorom v i have giort A ftale. M e n  jeg ffa l bruge 
Forsigtighed. M en  hvad Pokker er der for en 
Skrigen uden for. — -

(Han gaaer t il Dsren, men i der samme kommer Jesper 
Hovedkulds in - af Doren og steder Nupert over 
Ende, saa de falde begqe paa Gulver-)  »

L e - - - - - - - - :, - - -

Andet
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Andet Optrin.
Rupert, Jesper.

Jesper, (liggende paa Gulvet.)

A u ! A u !  gid I  saae all Verdens Ulykke!

R up e rt, (risende sig)
A c h , hvad er paa Farve.

Jesper.
A u ! A u !  jeg er vovsens, jeg Elendige. 

R upert. (forssl-Eed)

Jeg maae giemme mine P a n te r.—  Hvad 
er paa F a rv e , Jesper.

Jesper.
A u , m it K a llun . A u ! au!

R upert, (onilsbcnde forvirret) 

S iig ,  hvad er paa Farde: M in e  Obliga
tioner, mine Vexel-Obligationcr, mine Reverser, 
og Contra-Reverser, mine Transporter, mine ap
proberede R egn inger, mine V e x le r , mine pro
sorme V e x le r , —  mine A u , A u . —  —

Jesper.
A c h ! H e r r ,  see om min R yg har ingen 

Skade.
R up e rt. - 

N e i,  jeg troer D u  er gal.

i

J e s p e r .
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Jesper.
Ach, Herre, staae a f t i l  56 pro Centtim.

R up e rt.
Hvad for S la d d e r !

Jesper.
T i l  Z 2 .

R rlp e rt.
E r  D u  fra D in  Forstand!

Jesper.
A n !  A u !  Farvel alle mine Sidebeene. 

R upert.
Fortcel mig dog, hvad D ig  er vederfaret. 

Jesper.
J a ,  flaae a f t i l  12 pro Centum,

R upert.
Faae den Skam  der gior.

Jesper.
Ach, Herre, lad mig da komme ind paa 

Hospitaler.
R upert.

N e i , jeg skal curere D ig  selv.
(han tager til sin Skok) 

Jesper, (reisende sig)

E i flaae mig dag ikke, jeg stal fortkrlle dek.

R upert.
F orta l det da,

Jesper.
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Jesper.
D a  jeg kom fra Joden, Lazarus, fom lo

vede strax at komme, modte mig tvende Personer, 
som sagde: der gaaer Ruperts Tiener, hans Herre 
var vaerd ar kastes i Stranden.

Nupert.
E i andet.

Jesper.
Dcrpaa kom en K ie lling  og toeg noget op 

a f Gaden og flog mig i Ansigter , sigende: D in  
Herre laante ruin M and paa min S ilkekio l, uren 
han havde lcied den ud og den var ilde tilflyed 
da den blev indlost.

R upert.
D en havde staaet over sin T id .

Jespcr.
E n anden Kone kom t i l  mig og sagde: H ils  

D in  H e rre , og tak ham for han saa M m m elig  
bortsolgte min R ing  med den store Steen u d i, 
der har D u  en ig ie n , og i det samme flog hun 
mig med en Steen i  Nakken, inden jeg vidste et 
O rd deraf var jeg omringet a f en heel H ob , som 
overfaldt m ig , og' der var Aarsag hvi jeg saa 
pludselig kom ind a f Doren og rendte Herren om
kuld, hvorfore jeg beder om Forladelse.

R upert.
E i der M  D u  ei bekymre D ig  om, heref

ter v il jeg ei have med saadanne Folk at bestille,
og



og skal ellers nok forskylde den Fortred D u  haver 
havt for min S ky ld .

Jesper.
V i l  Herren da indgive en Klage t i l  ø v r ig 

heden, at disse Folk kan blive afstraffede.

R up e rt.
J a  det kunde vel lade sig giore; men det 

giver V id tle ftighed med Process, og deraf er jeg 
en Hader, jeg v il ikke berige Procurarorer. M en 
skal paa anden Maade give D ig  Erstatning.

Jesper.
Him len velsigne Herren, maae jeg da bede 

Han v il forstrekke mig med 2 R d r. paa min Lsn.

R upert.
D e t er intet godt Tegn at optage sin Len 

fo ru d , jeg glor det ikke g ierne, th i forst naar 
Tiden kommer, faa lader der fom D u  har tient 
for in te t, derneest kan jeg bruge disse Penge faa 
lange mig t i l  N y t te , og a f D ig  v il jeg nsdig 
tage Renter.

Jesper.
M e n  gode Herre, jeg behsver dem.

R upert.
H vo rtil.

Jesper.
T i i  ak fornye en Seddel i  Claffe-Lotteriet.

E  R u p e rt.

6 5



Rupert.
N e i, Jesper, jeg laaner D ig  intet t i l  saa- 

dant, det er ar kaste sine Penge bort.

Jesper.
S iig  ikke d e t, Herre, jeg kan jo faae en 

stor Gevinst.

Rupert.
J a ! det er uv is t, men taber D u  saa er 

D u  jo skammelig skildr ved D in e  Penge.

Jesper. .
D e t er ikke umueligt at v in d e , det har 

man seet paa mange; kan en Skoestikker vinde, 
saa kan og en riig  Herres Tiener v in d e , og jeg 
bliver ikke skammelig a f med mine P enge , th i 
det jeg råber anvendes jo t i l  m in fattige NcrsteS 
N y tte .

Rupert.
J a  sorg D u  ikkun for D ig  selv, de Fattige 

give D ig  imet, naar D u  ei har noget. —  M e n  
hvad er der for et Fruentimmer som leber lige 
ind.

<AC77̂ -,, ..—7-------

6L

Tredie
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Trcdie Optrin.
Personerne a f forrige O p tr in ; En Kone,

meget pialred.

Jesper.
D e t er den K o n e , som boede i Herrens 

msrke Kielder, hq er fy ld ig  for Huusleie. H un 
seer ud som den dyre T id . —

K O N e N .  ( f a ld e r  p a a  K n c r e . )
Ach, min Herre, forbarme Eder over mig 

og mine fattige B o rn .

Rupert.
Hvad v i! I ,  Kone.

Konen.
D e fire siette D a le r, jeg skylder Dem for 

H uus le ie , har D e taget D om  over mig for, og 
nu er Rettens M id d e l hos mig, og v il gioreExe- 
cution famt tage den Fattigdom fra m ig , jeg 
haver.

Rupert.
Retten bor have sin G ang, Lille M o e r !

Konen.
Ach, Herre, for mine fattige B o rn s  ffy ld .

Rupert.
Hvad kommer Eders B o rn  mig ved , jeg 

er jo ei Fader t i l  dem.

E 2 Konen.
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Konen.
N e i,  men deres Fader er dod, han faldt 

need paa et S k ib  , med hvilket han soer t i l  Vest
ind ien , og floeg sig ihiel.

Rupert.
H vo rfo r faae han sig ikke fo r ,  lad de, i  

hvis Tieneste han har Misted L ivet, hielpe J e r ,  
m ig har han ingen Tieneste giort.

Konen.
M in  H erre , jeg har Z smaa B e rn ,  den 

eene kan ei reise den anden, f fa l de ligge i denne 
kolde T id  i  H a lm e n , naar man tager de fattige 
Sengeklceder fra dem.

Rupert.
Jeg kan ei heller paatage mig at reise dem, 

jeg har i  m in Ungdom saaet mangen god S o vn  i  
Halmen i  Laden.

Konen.
M e n ,  m in H e rre !

Rupert.
M e n , Lille M o e r , det er jo Eders egen 

S k y ld , HuuSleie maae man altid vcere betcrnkt 
paa, det er a f den jeg f fa l svare S ka tte r og be

tale Renter.
Konen.

Jeg kunde og betale den, naar jeg fik m it 
S tykke Lerret fra Vaveren saa ville jeg salge der, 

det holder 6 v  A len.
R u p e r t .
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Rupert.
J a , her Lille M o e r ! lad Vceveren give 

mig sit B e v iis  at ville levere mig Lerredet, saa 
skal jeg sende B u d  at med Execntionen kan beroe.

Konen.
M in  H e rre , han boer iZ  M i i l  herfra.

Rupert.
Hvem Pokker har sagt, at I  skal lade 

vceve uden B y e n , her ere jo Vcrvere nok i S ta 
den. N e i, Lille M o e r, som jeg siger, Retten 
maae have sin Gange.

Jesper, (v e d  sig selv)

N e i,  nu er det T id . —

(han falder paa Kncee)

A c h , H e rre , jeg beder dog for alting 
hielp denne fattige Enke for hendes smaa B s rn s  
skyld. Jeg v il lade saa meget siaae a f m in Lon, 
som kan vare tilstrækkelig t i l  Leiens B e ta ln ing .

Rupert.
M e n  D u  glemmer Omkostningerne.

Jesper.
Og t i l  dem, de kan vel ikke blive saa 

Mange?

E  Z R u p e r t .



Rupert, (til Konen)

Gaae hiem , nu flkal jeg firax sende B u d
r il Rettens M id d e l, at ophore med Forretningen.

(hun reiser sig og gaacr)

( til Jesper, som og reiser sig)
Jeg kan ei taale den Fattiges S k rig .

Jesper.
Jeq »i-rrkcr det, Herrens Barm hjertighed 

er ubeskrivelig.

Rupert.
See, kommer ikke der min B ro d e r ! S a a  

pokker i  V o ld ! M a n  flipper een og faaer en an
den. Gaae D u  nu hen t i l  Rettens M rddel, og 

kom saa igien.
(Jesper gaaer)

Fierde Optrin.
R u p e rt, H ans Broder.

<-

Broderen.
Kiere B ro d e r! jeg kommer t i l  D ig  i Dag,

og beder D u  v il giore mig en Tieneste, som D u  
let kan, uden D in  Skade.

R u p e r t .



Rupert.
B ro d e r ! jeg v il tiene D ig  i a ltin g , men! 

med faa O rd ,  tael ei om Pengelaan, th i nu i 
dette A ieb lik  blev jeg overhomget a f een, som jeg 
maatte give Frist i  nogen T id  paa B e ta ln ing  a f 
Penge, jeg dog trcrngte t i l .

Broderen.
D e t er ikke saa meget, en Bagatelle a f T i 

R igsdaler.
Rupert.

A a , T i R ig s d a le r, jeg har i  D a g  ei 
tient io  R d r. og dog v il D u  jeg M l  laane D ig  
dem. N e i, Lille B ro e r, det gaaer ikke an. I  
studerede Folk tcenker at en lcrg M an d  er M b t  
t i l  ar staae med Pungen aaben for J e r ; men I  
bryder ei Eders Hoveder for at faae dem.

Broderen.
Tvertimod , kiere B ro d e r , v i bryde just 

derfor vore Hoveder: Jeg har nyelig stkrevet et 
S k r i f t ,  er S o rg e fp il, som jeg meener skal blive 
spillet paa det danske Theater.

Rupert.
J a ,  Sorgefp il have v i nok a f: fo rnye lig  

blev min Tiener elendig tilreed paa Gaden. — - 
D e r kommer han.

7 t

Femte
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Femte Optrin.
Personerne a f forrige O p trin , Jesper.

R upert.

N a s ,  Jesper! hvorledes lsb det a f?

Jesper.

Rettens B e lien t betalte selv a f sin egen 
Lomme Omkostningerne a f bare Medynk.

R upert.

Hvad sagde Konen ?

Jesper.
H un kyste paa min Haand og bad jeg ville 

sige H e rre n , at hun ynsikede H im len ville betale 
Herren for sit Hiertelaug.

R upert.
D en S takke l! N u  horer D u ,  B ro d e r , 

hvorledes jeg overhcenges, D u  maae derfor have 
mig undskylder. —  M e n  D u  sikulde skrive an
dre S k r if te r ;  N y t  A a rs  V e rs ;  G ratulationer 
ved fornemme Folks Forfremmelse, det giveo 
Penge a f sig.

Broderen.
D e t er jo et flags T iggerie , som jeg ei 

kan overtale mig t i l.  —
R u p e r t .
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R upert.
D e t er vel saa, men naar D u  v il f f r iv e ,  

saa har jeg her en nyttig B o g  som kunde for
bedres.

Broderen.
Hvad handler den om 2

R u ve rt.
D e t er Beregning over Renter a f Capita- 

ler fra io v o  R d r. t i l  i  R d r. .paa et A a r t i l  en 
U ge; M en den er ei fuldkommen nok, den skulle 
vare fra 95 t i l  1 S k ., fra 2g t i l  i  T im e, fra §9 
t i l  i  M in u t ,  fra §9 t i l  i  Second.

Broderen.
Hvad 2Ere indlagde jeg mig derved.

R upert.
2Ere —  hvo siger D u  M l  skrive for 

2E re ; Skillingen, min B ro e r , faa faaer D u  
a ltid  2E re , ellers kan jeg sige D ig :  jeg kan ikke 
undvorre i  S k illin g  , D u  veed selv jeg sik intet 
efter vores salig Forcrldre.

Broderen.
Jeg ikke heller, undtagen min Faders gamle 

selv Lommeuhr, fom vor M oder gav mig, da jeg 
var den sidste og yngste S o n . Og det er a f 
ingen Vcerdie; om jeg vilde scelge d e t, fik jeg 
ikke 8 R d r. for det. M en  jeg bar det r i l  E r 
indring om vores salig Fader.

E § R u p e r t .
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R upert.
S o m  jeg siger, B ro d e r, jeg kan aldeles 

ikke hielpe D ig .
Broderen.

H vo r kan D u  vcere saa haard, betcenk, v i 
have ligget under et H ierle.

R upert.
J a  det var den gang, det skeer ei meere; 

D og  jeg v il riene D ig  udi hvad jeg ka n , D u  
sagde fe r, at Uhret ei var 8 R d r. vcrrd, jeg v il 
give D ig  IQ R d r. derfor.'

Broderen.
Jeg vilde nodig miste det, men da jeg ep 

i  N od for 10 R d r., som jeg er skyldig min Spiise- 
V e r t ,  saa har D u  det der. (han f ly e r  hun N y r e r )  

Jeg kan vel faae det siden igien.
R upert, ( le v e r e r  h a m  P e n g e n e )

Derom  kan v i tales ved en anden gang.
( B r o d e r e n  g a a e r . )

R upert.
N u  veed jeg ingen skal klage over mig, da 

seg gav ham 2 R d r. meere end Uhret var vcerd, 
folgelig gav jeg ham 2 R d r., desuden burde 
Uhret tilh o rt mig , fom celdste S e n . M en  det 
er ligemeget, det er m in B roder.

Jesper.
J a , det er sandt, det var et Broderstykke. 

M en  der kommer tvende Mornd.
Rupert.
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R upert.
D e t er vel ikke Beskikkelses Mcend.

Jesper.
N e i , de ere aldt for ydmyge dertil.

" 7_

Siette Optrin.
Rupert, Jesper, Tvende Mcend.

M andene.

Underdanige T iener, H err Rupert.

R upert.
Hvad godt v il I ?

Mcendeue.
V i  ere udsendte afAvrigheden.

R upert.
H vad , -Avrigheden! hvad Har jeg med. 

Kvrigheden at bestilles Hvad har jeg givet? er 
der kommen nogen Klage ind, saa lad det komme 
t i l  min Erklcrring. »

Mcendeue.
Forlad os, min Herre.

R upert.
M a n  ber jo ei blindt hen troe hvad K ie l- 

tringer sigê  . .

Mcendeue.
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Mcrndene.
NeL, Deres Velcedelhed, D e  behage ikkun 

at hore.
R up e rt.

D e t er let at beskylde, men ei saa let a t
bevise.

M andene.
Deres Vcrlcedelhed forivrer sig.

R up e rt.
Jeg veed j o , at Folk ei sta l give deres 

bort for intet.
M andene.

D e  maae have en ond Sam vittighed, m in 
H erre ! v i ere komne, for at begiere at D e  efter 
eget Behag v il give en Gave t i l  en asbrcendt K irke.

R upert.
Jeg har ingen K irke asbrcendt, lad dem 

give fom har brcendt den a f , hvad er det for en 
K irk e ?

Mandene.
D e t var en Landsbye K irke , som stoed m idt 

paa M arken.
R up e rt.

Hvorledes kunde den da afbrcende«,

M andene.
R yg te t siger, at en gammel M atrone havde 

efterladt sin I ld p o tte , og deraf er det kommen.

Rupert.
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R upert.
B ran dre  Kierlingen da m ed?

M andene.
N e i.

R up e rt,
var ilde.

M andene.
D er var vel. M en v i have ei T id .

R upert.
Lad mig lttse. (han blader cm i Dogen) H a !  

ha! her har een regner: giver 4 M k . og hans 
galonerede H ar staaer her uindlest for n  M a rk .

M andene.
V i  M l  v idere , m in Herre. V crr sag 

from ar expedere os.

R upert.
D e r haver Z  en heel F ire S k illin g .

Mandene.
H vor meger M l  v i give igien.

R upert.
Lad det felges ad.

M andene.
Behager da Herren ar ffr ive  sir N a vn  r  

B oM .
R upert.

N e i , jeg er ei for Roes.

Mandene.



Mcrndene.
V i  kan see det a f Gaven.

(de gaae.)

R upert. ( t i l  J e s p e r )
D e r blev jeg a f med de Penge, men jeg 

skal knibe dem a f ved Lcilighed i Tavlen. Hvad 
v il den Pige.

Syvende Optrin.
R upert, Jesper, En Pige.

P igen.
Om Forladelse, min H erre , jeg veed ei 

om jeg gaaer ret? er det ikke her H err Rupert 

boer?
R upert.

J o , og det er jeg selv, hvad er t i l  

Tieneste.
P igen.

M in  Herre, jeg ffu lle  hilse faa meget f l i t 
tig  fra min Frue , hun behover i disse Dage 60 
t i l  80 R d r., om D e  v il laane hende samme.

R upert.
H vo er Eders F rue, om jeg maae fpsrge.

( P i g e n  h v id f f e r  h a m  n o g e t i  A r e n e ,  som  in g e n  h o r e r )
J a

78



J a  det er g o d t, men uden P ant gier jeg 
Det ikke.

P igen .
D e t var uforjVammet, at begicre faadanr, 

her er min Frues G u lduhr og E tu i ;  Kicederne 
r i l begge ere ligeledes a f G uld^

R upert.
E r  det og G u ld  (han betragter det vg veier 

det i Haanden) jo det er r ig t ig t , men jeg kan ei 
laane meere derpaa end §o  R d r.

Pigen.
A ch, min Herre, jeg maae endelig have 

6o R d r . ,  th i jeg skal sige Herren, v i jk'al om Z 
Dage have B a l!  hos os, og situlle det gaae g lip , 
var vores Huus prostitueret, th i heele Familien 
har hver giver sir og nu er Touren r il os.

R upert.
Jeg  v il da see t i l , men hvor lcenge sital 

det staae?

P igen.
En Maaned, saa falder Herrens Gage, 

da det sital blive indlost.

R upert.
G odt, m it B a r n ; I  veed vel at naar 

man saaledes laaner, saa giver man Rente; E n  
S k illin g  a f M arken, en S k illin g  a f Daleren, og 
en S k illin g  a f Rigsdaleren maanedlig.

Pigen.

79
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P igen .
J a  lad det saa vare.

R upert.
F lys mig Panter.

(hun leverer ham det)

R upert.
S e e  h e r , lille  P ig e .

6o  R d r. gisr 562 M k. a i  Sk. er g R d r. 4 M .  8 S k . 
gier 90 D a le r - - - § - 10 -
og 60 R igsdaler - - g - 12 -

det er A R d r.1 M k .1 4 S k .
Disse tra tte r  jeg fra, saa faaer I  tilbage 54 R d r. 
4 M k . 2 S k . som udgior 62 R igsdaler, 
(han flyer hende Pengene) N u  skal jeg tegne ved 

Pantet, hvor meget der er laant derpaa.

Pigen.
M ange T a k , min Herre. —

(h u n  v i l  gaae)

R up e rt.
N e i h o r, Lille P ig e , det maae indloseS 

naar Maaneden er ude; th i ellers salger jeg det.

P igen.
D e t forfiaaer sig. —

(hun vil gaae)

Rupert.
N ok et O rd ! E n  Maaned er ikkun fire

Uger.
Pigen.
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P igen.
D e t veed jeg. —

R upert.
Og t i l  en Uge er ikkun 7 Dage.

Pigen.
O !  J a .

R up e rt.
J a , saa er der godt.

(hun ganer)
Jesper.

G ud bevare os, H erre ! det er jo meere 
end ro v  pro Centum. Jeg meente Herren vilde 
ei Have meere med flige Laan at bestille.

R upert.
Hold M unden , jeg lovede, jeg vilde ei 

have meere med K ie ltringer ar bestille, men dette 
var jo fra en F rue ; desuden udkaster jeg ikke det 
ureene N a n d , fsrend jeg faaer det keene.

Jesper.
J a  paa den Maade mcerker jeg nok, at jeg 

maae belave mig paa fleere a f de Skisnpletter, jeg
flk i  m it A n flg t i D a g . — - M en  der kommer 
Lazarus.

R upert.
D en K a r l er G u ld  vard. Gaae D u  

nu ud. —

(Jesper ganer)
——

8 Ottende



Ottende Optrin.
Lazarus cn Jsde, Rupert.

R u p e r t ,  (omfavnende Joden)

M o n  Ire re  Lazarus!

La za ru s , (omfavnende Rupert) 

M o n  Ire re  Rupert.

3 4

R up e rt.
Jeg  har lcengtes efter D ig .

Lazarus.
N u n , bin ich nicht prompte, meynest D u , 

dasi ich bin wie die Sm ausen, Vie m it alte K le i-  
Der herumb lauffen.

R upert.
J o , det tilstaaer jeg, D u  er prompte, har 

D u  Dokumenterne med D ig .

Lazarus.
H ier sind sie, denkest D u , dasi Lazarus 

fahret m it Kinder-Possen. D a  ist der eine.

R upert.
N a a  jeg seer, det er Specificarionen paa 

det Gods og Prcetiosa, som den unge B a ro n  har 
udpracliseret a f sin Faders Sterbboed, hans B ro 

der uafvidende.
Lazarus.
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Lazarus.
J a , ftehet nicht N o ta rius  in  Hamburg, 

sein Nahme unten.

R llp e rt.
J o , Johannes M asiv ius, ^ a r . I 7c .O oc.
? u d .  hvad er derd

Lazarus.
D e r N o ta rius  schwsret, datz diese Docu- 

ment richtig ist. O o c . dafi is  Document. D a  
ist der andre.

R upert.
V e l,  det er et B e v iis  fra Joden, at den 

som haver denne Specifikation i  Hcrnde, stal have«« 
Pantet imod at betale 20220 R d r.

Joden.
S tehet nicht N o ta rius  unten?

R up e rt.
Jo .

Joden.
D a  ist der dritte.

R upert.
D e t er B reve t sta Panthaveren t i l  D ig .

Joden.
S lehe t nicht der B r ie fs  Nummer hinten, 

so wie das au f Posthause ist annvritt.

8  2' Rupert
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Rupert.
J o ;  hvor er nu den O bliga tion , sdm jeg 

stal give D ig .

J o d e n .
Hitzr. i s t  sie. ( h a n  le v e re r  d en  f r a  s ig )

R u p e r t,  (laser)
Jeg Underskrevne kiendes og hermed v it 

terlig gier skyldig ar vcere t i l  H err Lazarus Jode 
den S um m a 2Ovoo R d r., som jeg for et t i l  mig 
overleveret P a n t (hvilket jeg er berettiget t i l  at 
indlsse) er f fy ld ig , og naar bemeldte P an t er t i l  
m ig overleveret, f fa l denne min Obligation strax 
t i l  B e ta ln ing  vcere forfa lden, og a f mig eller 
A rv inger udbetales med den Sum m a 20222 R d r. 
siger Tyve Tusinde R igsdaler Dansk C ourant, 
dets t i l  Bekrcchelfe under m in Haand og hoS- 

rrykde S igne t. —

Rupert. ^
J a  det er gandske r ig tig , nu v il jeg gaae 

ind efter Lak, Lys og S igner.
' ( h a n  tager O b l ig a t io n e n  m e d  sig og g a a e r  i n d )

J o d M .  <allc"0  ^
C r ist ge ih ig , ich håbe ihm schon, ich soll

ihm  curiren, Lazarus hat K n ip  in sein H o ft.
( h a n  b a n k e r p a a  sin P a n d e )

(Nupert kommer ind med Lys og tilbage leverer Zsdcn
O b l ig a t io n e n )



Ic h  håbe heute eine gute Coup gemacht 
und eine Obligation gekauft fur no R dr., die 
Obligation ist auf 420 R d r. von eine reiche Ca- 
vallier auSgestellet.

Rupert.
Lad mig see den.

(Joden optager den og tillige io  Banco» Sedler, hver 
pa« 50 R dr.)

V i l  D u  scelge den, jeg har tvende propre 
G ulduhre, som ere mig Pandtsiute og ei t i l  rette 
T id  indlsste; her ligge de. V i l  D u  give mig 
Obligationen skal D u  faae dem, der behoves in 
gen Transport siden Creditors N a vn  og D å r u m  
staaer m  L la n c o .

Joden.
N im m  weg, Lazarus figted fu r Vaterland. 

<han leverer Obligationen fra sig og faaer Uhrene)

Rupert.
D u  har en Pokkers Hoben store Bancs- 

S e d le r, put dem i  D in  Lomme.
(Joden vil putte dem i Lommen, men taber Med Viklie 

en, og lader som han ei marker der, paa der Nu- 
pert skal bukke sig. Rupert som ikke troer ac 
Joden har marker det, fatter strax Foden over den, 
bukker sig derpaa need og holder paa Foden, ras- 
bende: )

A u ! a u ! jeg elendige Menneske.

Joden.
W as ist, was fehlest D ir?

8 z Rupert.
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Rupert.
(som s ta a e r  e n d n u  bukkende og h o ld e r  p a a  F o d e n ,  r a a b e r : )

A u !  au ! den forbandede Podagra, den 
forbandede Podagra.

( I m e d e n s  h a n  s ta a e r saa ledes  og b u kker s ig , f o r  a t  t i l -
p ra k t is e re  sig d en  fa ld n e  S e d d e l ,  staaer J o d e n  b a z
h a m  o g  u n d e r  U d r a a b  a f  disse O r d : )

Joden.
D u  w ird ft ein reicher M ann  Rupert.

( b y t t e r  h a n  O b l ig a t io n e n  m e d  en  a n d e n , som  h a n  
h a r  i  sin V a r m )

Rupert.
Ach hielp mig hen t i l  S toe len , at jeg kan 

expedere D ig .

Joden.
( t a g e r  h a m  b a g  t i l  u n d e r  L i v e t ,  f o r  a t  hiskpe h a m ,  m e n  

m e d  d en  v e n s tre  H a a n d  p ra k t is e re r  U h r e t  a f  
L o m m e n ,  som  R u p e r t  n y e l ig  sik a f  sin B r o d e r ,  
i T a n k e  d e t e r  e t  G u l d u h r ,  fo r  a t  fa a e  V c e rd ie  
f o r  s in  S e d d e l ,  o g  r a a b e r  id e lig  im e d e n s  h a n  
le d e r h a m )

D u  w ird ft em reicher M a n n , Rupert.

Rupert.
(s ie t te r  sig n e e d , fo rs e g le r  O b l ig a t io n e n ,  og u n d e rs k r iv e r  

d e n , e f te r  a t  h a n  h a r  seet p a a  d e t stem plede P a 
p is t - ,  og  s a g t : )

J o , det er rig tig .
( l e v e r e r  den  t i l  J o d e n  og s i g e r : )

N u  v i l  jeg see hvad her bliver af.
Joden.

-
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Joden.
D u  wirdst D em  Lebenszeit auf Lazarus 

denken.
-Rupert.

N u ,  mon F rere , nu f fa l D u  love mig, 
at D u  ei v il forlade mig, at v i kunde have G avn 
u f  hinanden.

Joden.
W eis  D u  wa§, Rupert, ich schwere nicht 

gern , aber, ( h a n  ta g e r  h a m  i H a a n d e n )  Verlatz ich 
D i r ,  so verlatz mich der Henker.

R up e rt.
N u  det er godt. K ys  mig for D u  gaaer.

( J o d e n  kysser h a m  p a a  S t o l e n )
§ U h U r U § .  ( j  d e t h a n  g a a e r )

Lebe w o h l, D u  wirdst m ir osters nothig
haben.

Niende Optrin.
Rupert.

( s p r in g e r 'o p  a f  S t o e l e n ,  g n ie r  sig p a a  A r m e n  og s ig e r : )

H a ! ha! her har jeg giort en god Fangst, 
her har jeg Prcrtiosa for 42002 R d r . , som ere 
124000 R d r. vcerd, i  det ringeste vinder jeg 
60000. og jeg staaer ingen Hasard ;  th i jeg be-

F 4 taler
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taler hverken Joden eller Pandthaveren, forend 
jeg faaer Panret. N u  maae jeg see om der var 
en halvhundred Rigsdalers S e d d e l, Knegten 
tabte. (h c M  ta g e r  den op a f  sin L o m m e )  J o ,  faae

S kam  er det saa. H a ! ha ! min gode S m aus, 
D u  har fortjent den let. Jeg syndede mig med 
at expedere h a m , at han ei flu ide savne den. 
H er er den O bligation, fom jeg tiltuffede mig 
fo r de tvende G u ld -U hre , de siode hver ikkun for 
^ 6  R d r . , dette S n it  gik og an. ( k a n  loger d c n )  
D am on —  det er den Person som gier Cour 
hos Jom frue Leonore. Jeg seer baade Creditors 
N a vn  og O g tu m  siaae in  L lu n c o ; H a , ha, 
Monsieur Letspringer! D u  skal snart komme t i l  
at betale. Jeg v il sottte m it N avn  derudi og 
D a tu m  saaledes at den kan vare sirax forfalden. 

( H a n  scener sig n e d  og f f r i v e t  d e t ,  k a ld e r  p a a  J e s p e r : )  
Jesper ! ( J e s p e r  k o m m e r  i n d )  H o r !  Jesper, N t t  
gaaer jeg ud , for forst at tale med en Cavallier, 
som ffy lde r mig nogle Penge, dernoest, for ae 
faae mig en liden P ig e , som jeg Har-Aie paa- 
t i l  Kone.

Jesper.
H ar hun Skillingen, Herre?

Rupert.
D et kan D u  vel toenke, jeg er ingen N ar, 

at tage en fattig B r u d , der maae noget for
noget.



89

noget. M e n  jeg v il see hvad Klokken er. 
( h a , ,  soger e f t e r -s i t  U h r ,  og  s ig e r : )  Hvad Pokker er

de t! H vo r er m it U h r, har D u  taget, det ?

Jesper.
N e i , Herren havde det hos sig, da J o 

den kom.

Rupert.
D e t er sandt, ( t il en Side ved sig selv) M o n  

J o d e n , da han hialp m ig , har praktiseret det 
a f min Lomme? J a  saa har han giort det a f 
S p og , og er det for A lvo r har han ei profiteret 
meget: N u  gisr jeg mig ingen Sam vittighed 
over at beholde Banco-Sedlen. ( t i l Jesper) Kom 
mer nogen og v il indleje P am er, maae de kom- 
me i M orgen.

(D e gaae begge.)

Ende paa det tredie Optog.

§ § Fierde
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Fierde Optog.

Forske Optrin.
Jeronimus, Lucilie hans Hustrue.

Jeronimus.
D e t er godt nok, m in H ie rte , at han ev 

a rtig ; men hvad v il det sige, dermed kan han jo 
ikke fode Kone og B s r n ; Jeg forundrer mig me
get over, at D u ,  som er en Kone t i l  A ars, kan 
see paa saadanne T in g ; D e t retskafne, min Hier« 
te !  det retskafne.

Lucilie.
J a , hvad er der at udslette paa ham ; han 

Har jo M id le r ;  th i hvorledes kunde han fore sig 
ellers saavel o p , og han har jo desuden rige 

Forcrldre.
Jeronimus.

Ach! siig ei d e t, derpaa have v i mange 
Exempler , hvo veed om hans Foraldre have 
M id le r ,  v i kicnde dem jo ikke; veed v i om han 
ikke har oppebaaret laa meget, at han ei kan faae 
meere. N a a r han havde faaet hende, saa sik v i 
forsi at see, hvorudi M id lerne stak.

Lucilie.



Lucilie.
J a , jeg gier der for det Beske og D u  kan 

ei fortryde paa, ar jeg siger hvad jeg synes.

Jeronimus.
Jeg takker D ig , min H sne, jeg veed det 

gode Hiertelav. M en jeg har udfeet en M a n d , 
som er hende meere tienlig, og hos hvilken hendes 
M id le r kan ikke allene blive bevarede, men endog 
sorsgede.

Lucilie.
H vo er det?

Jeronimus.
D e t er R u p e r t, en M and  , som sidder 

varm ; en M and ved sine stadige A a r.

Lucilie.
M e n , min hierte M a n d ! Folk siger om 

h a m , at han skal udsue sin Nceste med ubillige 
Renter, der er dog ingen Velsignelse ved saadaut.

Jeronimus.
E i S n a k , Folk siger, f fa l man ksere sig 

om hvad Folk siger.
Lucilie.

Im id le r t id  har jeg dog hsrt det for vist.

Jeronimus.
D u  maae have hsrt det eller ikke hsrt det, 

saa gier det ei noget t i l  Sagen. Saasnart en 
M and  ei staaer med Pungen aaben r il alle og

enhver
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enhver; S o m  ei v il laane ud uden han seer sig 
forsikred, saa hedder det strax: Han aagrer. Og 
denne K lik  fattes ham paa a f onde Beta lere. En 
M an d  f fa l jo have Renter a f sine Penge, naar 
han lever a f samme. Jeg tager jo ligesaa.

Lucilie.
J a ,  men ci ubillige Renter.

Jeronimus.
E i hvo siger, han tager ubillige Renter. 

M en der kommer vor D aatter og Pernille, hvad
gielder Leonore holder med mig.

Lucilie.
Hvad gielder hun siaaer sig t i l  m it P artie .

Andet Optrin.
Leonore, P e rn ille , Personerne a f 

forrige O ptrin .

Jeronimus.
M i t  B a r n , her er en K nude , D u  f fa l 

lo ft og bedst kan lose: E t Veddemaal er giort 
imellem D in  M oder og mig. Jeg troer D u  v il 
holde paE m it P artie .

Lucilie.
Og jeg haaber D u  sander med mig.

Leonore.
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Leonore.
Hillemand ! der er haardt for mig , jeg 

vilde nodig domme Dem  imellem , med mindre 
D e  kunde begge blive lige fornoiede.

Jeronimus.
N e i , dct kan ikke gaae an.

Lucilie.
N e i,  der er umueligt.

Leonore.
M in e  Foraldre sige ikke det; jeg har last 

om et ungt Menneske , som sikulde sige en D om  
a f mellem rvende unge F yrs te r, hvo a f dem der 
var den smukkeste; hvorpaa han sagde r i l den 
eene: I  er den smukkeste M e d e r, og r il den an
den: I  er den smukkeste Perser, hvormed de 
begge vare fornoiede.

Jeronimus.
N e i, m it B a rn ,  det gaaer D ig  selv an.

Leonore.
Angaaer det mig se lv, saa kan jeg ikke 

domme i  min egen S a g .
Jeronimus.

Ikke  saa, det angaaer D ig  siden, men os 
Mt, det er at sige reent ud , D in  M oder synes, 
at da D u  er kommen t i l  den Alder, at D u  burde 
giftes, saa vilde hun have en M and t i l  D ig ,  og 
har foreflaaet M r .  Dam on.

Leonore.
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Leonore.
Jeg takker for Hendes Kierlighed.

Jeronimus.
M en  jeg synes ikke om det P artie , derimod 

er M r .  Rupert en sat K a rl, ham v il jeg foreflaae.

Leonore.
Jeg er min Fader forbunden sor hans gode 

Hiertelav.

Jeronimus.
J a , m it B a rn ,  D u  kan ikke have tvende 

M crnd paa engang.

Pernille, (ved sig selv)

N e i ,  det er ikke saa gor.

Leonore.
In g e n  a f dem.

Jeronimus.
Ik k e  R upert.

Lucilie.
Ikke  Damon.

Leonore.
Hverken den Eene eller den Anden.

Jeronimus.
Dermed er jeg ei fornoiet.

Lucilie.
Jeg er dermed ei tilfreds.

Leonore.
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Leonore.
Jeg sagde jo fs r , at -mine Foraldre vilde 

blive begge lige forneiede.

Jeronimus.
Hvem v il D u  da have, om D u  maarre 

raade D ig  selv?

Leonore.
H err B a rrho ld .

Jeronimus.
J a ,  derimod skal nok findes R aad , men 

P e rn ille , D u  staaer saa stille, jk i l D u  TrceLten 
imellem os.

Pernille.
N e i , H osbond! jeg er krm Auscultant og 

har ingen V o m m .

Jeronimus.
D u  M l  ei sige D ir  V o tu m , men D in  

Meening.

Pernille.
E r  der da F o rffie l paa er V o tu m  og en 

Meening.

Jeronimus.
Hvad der er nu , veed jeg ikke, men i  de 

Dage jeg sad i Sse-Retten var der, thi er V o 
tum beftoed a f mange Meeninger; man kunde og 
frafalde en Meening , endffisndt den var r e r ,

men

^ 6 ^
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men naar man haade givet sit V o tum , hvad enten 
det var rer eller ikke, saa maarte det staae fast.

Pernille.
J a , saa siger jeg : Hvad den Person an- 

gaaer, som Madamen er fo r, saa er det saadan 
een, som kunde vcrre for m ig, th i naar vi tilsidst 
ei havde andet at leve a f, kunde v i satte os need 
og holde Dandseboed, og, omendssiont han er 
par Gange om Aaret maatte dandse t i l  S lu tte - 
riet, kunde jeg dog fortiene B rodet og holde Ner- 
ringen ved lige.

Lucilie.
H old  D in  M u n d .

Jeronimus.
Lad hende ta le , m in Engel, P igen har 

Forstand.

- Pernille.
M en for Eders D a a n e r , at giftes med 

saadan en S p rin g e r, der intet forstaaer og tager 
sig for, v il Bettelstaven blive Le! visseste, og jeg 
kom rilsidst t i l  at give Eders D aatte r og ham en 
S k illin g  i  Almisse.

Jeronimus, ( t i l  sin Kone)

Seer D u  det, Kone.
(r il Pernille.)

Videre. —

Pernille.
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Pernille. ^
D e t var den eene Meenm g, nu kommer 

jeg t i l  den anden; M r .  R upert er derimod saa- 
dan Person , som jeg endog i  mim Ringhed har 
den allervederstyggeligste A fftye  for. :

( Jeronimus.
A M y e , siger Dy.? /> - .

Lucilie.
Lad Hende ta le , min E nge l! P igen har 

Forstand.

Pernille.
J a , Hosbond, rer A fffye . —  E n P er

son, som ingen Sam vittighed har, som jeger 
sin G lade i ar pine sin Raste <—  som gaaer med 
et ffrceksomt Ansigt, ligesom der vare tusinde Trolde 
efter ham — . en Menneffe-Hader —  saadan 
en gav jeg endnu mindre min D aatter. D g  om 
han engang efter Him lens Hevn kom t i l  B e tte l- 
staven, saa rakte jeg ham ikke en halv S M in g .

Jeronimus, (vrængende ester hende)

Ikke  en halv S k il l in g , hold nu M unden.

Pernille.
T illad , Hosbond! a f disse tvende M eenin- 

ger gier jeg et V o tum , som staner fast, ak ingen 
af disse tvende Personer bor eie Eders D aatter.

G Jeroui-



Je ro n im us .
D a  spsrger jeg ingen meget derom. Jeg 

har bestilt ham her r il os i  D ag .

Lucilie.
O g jeg H r. D am on.

P e rn ille . (s«st-)

Og Jom fruen og jeg H err B a r rh o ld . ' '  
(hsit) M en  det banker.
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Tredie Optrin.

Je ro n im us .
, H e rr Rupert.

Je ro n im us .
d need.

R up e rt.
D e t gisreS og ne d ig ; th i jeg er faa trcet 

a f  at lebe fra et S ted  t i l  det andet, at jeg neppe 

aarker meere.
Pernille.
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P ern ille .

H a r der da vcrret nogen ester H err R upert.

R upert.
N e i saa men har der ikke; men jeg har 

V E  efter andre, jeg skal fortalte H err Je ron i
mus: for nogen T id  siden kom et Menneffe t i l  

-  Mig og begierede Laan a f 50 R d r. paa en G u ld - 
' Daase ; '  jeg laanre ham den, for at tiene ham. 

Ester at han havde bekommet Pengene, begierke 
han a f mig at maatle forsegle D a a ftn  med sit 
S ig n e tte , fom jeg og tillod , men hvordan det 
er gaaet r i l  eller ikke, faa har han faa listig prak. 
tiferet en anden i steden, og da han ester den 
fastsatte T id  ci indfandt s ig , for ar lofe den, 
aabnede jeg det forseglede, men i famme befandt 
en V lye-D aafe. R u  vilde jeg fee at faae ham 
opfpurgt ved P o litie t.

P ern ille . ,2

V a r  der da intet Tobak L Daasen.

R upert.
Hvad kunde der hielpe, lille  P ig e , naar 

jeg blev a f med mine Penge.

Jeron im us.

M e n ,  min kiere V e n ,  det var jo ei 
forsigtigt.

G s Rupert.
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R upert.
D e t er saa; men Gielden reiste sig fra 

gammel T id .

P ern ille .
Jeg synes Herren sagde, han laante ham 

paa Daasen for kort T id  siden.

R upert.
J a , det er sandt, han havde ester B e v iis  

vceret mig Penge skyldig i nogle A a r , og deraf 
svaret Renrer, men nn vilde jeg have Pandt.

P ern ille .
J a , er der betalt Renter i nogle A a r ,  er 

vel ikke Herrens Skade saa stor.

Jeron im us.
T ie  stille, Nttseviis! M en , H err R upert! 

et O rd ; Han ffu lde ikke laane saaledeS, det er 
jo bedre ar see sine Capitaler anderledes udsat, 
det giver ikke saa megen Fortredelighed.

R upert.
J a  , H e rr J e ro n im u s , jeg har fra min 

Ungdom a f omgaser med Pengelaan; der ferste 
jeg kom herover fra Jy lland , kom jeg t i l  at liene 
for D reng hos en Hosekræmmer; Jeg skammer 
mig ikke ved at sige d e t; th i det er jo crrligt. 
Ecimme Hosekræmmer havde sin Boed uden for 
en K ie ld e r, hvor der sogle a d ffillig e , deels

B ry g -
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Bryggerkarle, deels Krcemmer- og S krive r-D rem  
ge; disse spillede K o rt og T akn inger; naar nu 
en a f dem var forlegen for Penge, faa sogte de 
ud t i l  m ig , fom altid i  Forstningen havde a f 
min Hosbonds Penge, dem laante jeg, men tog 
Pant, Daafer, Spåender og Lommcnhre. Jeg 
satte dem ei longere T id  end hoit 8 D a g e , og 
losie de det ikke, beholdt jeg det; men naar de 
leste d e t, ( th i jeg holdt cerlig Lofte,) betalte de 
mig ikkun en S k illin g  a f Marken. I  en kort 
T id  famlede jeg mig et heelt H ofe-Skaft fuld a f 
P enge, stden vidste den heele Oade at foge t i l  
m ig , derefter leiede jeg mig et K a m m e r, hvor 
enhver vidste at finde mig. Jeg holdte engang 
hver Maaned A u c tio n , og faaledes har jeg fla
get mig igiennem t i l  god Velstand. N u  laaner 
jeg tillige paa Camion.

P ern ille .
D er var en priselig Begyndelse, at laane 

sin Ncrste t i l  S p il.

Jeron im us.
D ie ! M en kan man ikke fixereS ved Cau-

tioner.

R upert.
T i l  v 3tu m  er det ikke sseet. Jeg bru

ger ellers den Maade , ar jeg ofte gaaer op paa 
Hof- og S tads-Retten, tilforn paa Byetinget, for

G  z at
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ar fee, hvo der er stevnet, gaaet D om  over, eller 
hur pantsar; marker jeg U ra a b , saa gier jeg 
Arrest ; th i (ban hvisscr ril Jeronimus) D u M M  
paa Beviset stager altid in  L la n c o ,  at jeg kan 
gisre det t i l  forfalden, naar jeg v il.

Je ron im us.
D e t er dog hasardeerligr.

Ruperk:
J a  jeg har og noget andet i S inde her

efter. Jeg staaer i Begreb med en H ande l,  
hvor jeg om en kort T id  agter at profitere vidst 
4Oooo R d r. Jeg hazardercr in te t , th i jeg har 
Sikkerhed for mig i min Lomme. N a a r disse 
Penge indkommer, kiober jeg mig et Jordegods 
og takker H im len, som har hiulpet h id til. M en  
er det ikke Jom fruen der staaer.

Leouore.
J o  det er mig fom er Jeronim i D aatte r.

Jeron im us.
Kom  n«rm ere, min D a a tte r , seer D u  

ikke den M and , som jeg har tiltcmkt D ig  t i l  D in . 

2Egtef«lle.
R u p e r t ,  (reisende sig)

Tiener, min smukke Jo m fru s ; nu sad jeg 
og fortalte Hendes gode Fader, at jeg med forste 
havde i  S in de  at kiobe mig et Jordegods.

Leouore.
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Leonore.
S a a ,  L iorde Han det.

Rupert.
J a ,  Hotte H un det ikke.

Leonore.
Jeg herte endeel om P enge, som vare 

samlede i  et Hose-Skaft og som skulde edes ved 
et Jordegods, var det ei saa min Herre sagde?

Rupert.
N e i, at ede dem har jeg ei i S in d e ; Jeg 

v il kiebe mig et Jordegods og der skal v i to boe 
tilsammen.

Leonore.
V i  to ! N e i , min Herre, D e  tager fe il;  

for det fsrste har jeg aldeles ingen Lyst t i l  Land
væsenet , ei heller forstaaer jeg d e t; derncest har 
jeg givet m it H ierte bort t i l  en anden.

Rupert.
M aatte  jeg sperge, hvo det er?

Leonore.
D erud i kan jeg gierne tiene D e m : D e t 

er H err B a r th o ld , som er Officeer,  om D e  
tiender ham.

Rupert.
H a ! ha! J o m fru s , jo v is t;  M en det 

bliver tilsidst Fattigdom.

G » Leonore.
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Leonore.
D e t bliver min S a g  ; jeg ska l, uden at 

incommodere Deres Penge-Caffe, L«re den mig 
tilDkkede Fattigdom , med et lettere S in d  end 
D e  Deres Obligationer og Panter.

Je ron im us.
E i Snak, kcer sig intet derom, H err R u 

pert ! det skal nok sinde sig; veer saa god at kom
me igien i  Aften.

N upert.
Farvel da saa lcrnge. ( t i l  Jomfruen) H un 

faaer vel et andet S in d .
(Han gaaer)

Fierde Optrin.
Jeronimus, v

N e i, see! begynder D u  og at opsatte D ig  
imod D in  Fader; jeg stal vise D ig  noget andet.

Leonore.
M e n , min F a d e r! betcenk dog hvad I  

g ie r; I  v il nede mig t i l  at cegte et Menneske, 
som jeg for min D ed ikke kan lide, og skille mig 
ved den, som jeg har givet m it H ierte.

Je ron im us.
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Jeron im us.
D e t er uden m it Samtykke. S lid d e r, 

S la d d e r ! den Kierlighed gaacr snart over, i 
Morgen har D u  glemt den.

Lconore.
Jeg M l  aldrig glemme den saa lcenge jeg 

lever, th i det er med m it Samtykke.

Jeronimus.
H o r, m it B a rn ! E t Ord saa godt som 

tusinde; i Aften skal det vcere ftrrdig.

P ern ille .
I  Aften ligger Rupert i  vor Rendesteen.

Je ron im us.

Hold Munden, hvad kan D u  raade dertil.

P ern ille .
Jeg M l  for leie tvende a f Byens bedste 

Udhalere t i l  ar siaae A rm  og Been i  tu paa 
ham , naar han v il ncerme sig t i l  Huset i A fte n , 
og da kroer jeg ikke Hosbond giver sin Daattec 
bort t i l  en Krobling.

Jeron im us.
H erud , d it S karn . —  M en det banker.

P ern ille .
D e t er H r . Damon.

G 5 JeronL-
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Je ron im us.
D e r kommer min Kones Afgud.

(han gaaer)
Leonore.

Og min D ievel.

- Femte Optrin.
Damon, Leonore, Pernille.

Damon.
. V o t r e  t r ^ 'k u m d ls  8 e r v i te u r  c h a r 

m a n te  Jom ftue. D e t er mig kiert at see Hen
de. Jeg har lcengtes meget.

Leonore.
H a r D e  det.

Pernille.
Jeg har min Troe og lcengtes meget ester 

Monsieur. —  M ed F o r lo v , det er en deilig 
S to k . (hun rager og beseer den) Delte er vel en

Guldknap. D e  ferer Dem  galant op.

Damon.
T i l  M aade ; Jeg har vcrret t i l  Giest t i l  

M id d a g , og var inviteret t i l  B a ll  t i l  A ften 
men afslog det for min smukke JomsrueS ffy ld .

Leonore.
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Leonore.

For min S k y ld , det var en unedvendig 
G ierning.

D am o n .
H v i saa, Allerkieresie.

Leonore.
D e t O rd , Allerkieresie, kan jeg ikke tage 

im o d ; th i m it Hierte siger mig gandffe andet.

D am on.

N a a ! N a a ! M en  hvor er Hendes M am a?

Leonore.
J a ,  det er en anden S a g . —  D e r 

kommer H un.

....

Siette Optrin.
Lucilie, Personerne a f forrige O ptrin.

DaM 0N. (kysser paa Lucilies Haand)

Jeg glceder mig ved at see Madamen see 
saa vel og munter ud.

Lucilie. (tager sig om Hagen) 

J o  det gaaer nok an. M en  hvad N y t ?

Damon.
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D am on.
Jeg veed sandelig ikke; jeg har ei vceret 

s f  min S tu e  den gandske D ag  fer nu.

P ern ille .
M ed Tilladelse, Monsieur sagde jo fo r, 

at han havde vceret t i l  Giest.

D am on.
J a , hos mig selv, lille  P ige.

Lucilie.
D e t er smukt, at han lever saa indgetogen.

D am on.
N a a r jeg omgaaes nogen, saa er det mine 

Overmand ; man kan altid faae Leilighed t i l  at 
ode Penge.

Lucilie.
D e ri har Han ret.

P ern ille .
J a , M adam , jeg har altid holdet a f M o n 

sieur, han klceder sig net. (r il Damen) Han har 
vel og en Hoben Klædninger.

D am on .

P ern ille .
M e n  hvad er det for P a p iir ,  

inde i  Hans K io l- 'M rm e .

der sidder

Damon.
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D am on.
H a ! h a ! M in  Tiener har glemt at tage 

Nummeret af. Jeg v il sige, Hierte Madame ! 
jeg bruger den Maade at scette Num m er paa mine 
Klceder, paa det jeg kan vide at anfere dem, da 
min Tiener f fa l svare dertil.

Lucilie.
D e t er accurat; M en hvor mange Klæd

ninger har D e da.
D am on.

For N ye A a r havde jeg foruden Kapper og 
Fcaqver 12, men nu ikkun 8.

P ern ille .
M en her siaaec N o . g 15.

D am on.
H a ! Ha! nu. huffer jeg det, jeg var paa 

et B a l l  forleden, og da trak v i Num m ere; min 
Dame var faa arrig, at hun tog en Traad a f sin 
F ile e -M ffe , og syede Num m er paa m it K iosi 
^Erme.

P ern ille .
D e t har varet et stort B a l l  Z i§ ;  det stoed 

vel paa Grsnland b ellers har denne Dame sile
ret med ubleget Traad.

D am on.
D e t maae vcere hendes S a g -— (ril Lucilie) 

Maae jeg præsentere Madamen denne B ouqvet,
og
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og min smukke Jom ftue ligeledes een.
( L u c i l ie  og Leonore ta g e  imod dem;  m e n  L e o n o re  g iv e r  

sin til Pernille)
Jeg har ellers i  S inde ar kisbe mig en Caracteer, 
saa Jom fruen ikke M l  blive fo rtryd e lig , naar 
H un bliver Frue.

Leonore.
For min S ky ld  skal Han ikke umage sig; 

den Caracteer, fom jeg begierer, er at kaldes Kone 
t i l  den, jeg elft'er.

D am on.
M e n  ved mig kan H un faae begge Deele.

P ern ille .
Jeg v il gierne for intet overlade nogle a f 

dem, Madamen behager daglig ar caractiscre 
mig med.

Damon.
M adam e, Deres D aatter foragter m ig , 

vg Deres P ige forhaaner m ig ; det er alt for 
usordoieligt.

Lucilie.
H old inde, P e rn ille ! H s r ,  min H erre ,

hvad jeg har lovet skal jeg bringe i  R ig tighed;
veer Han ikkun saa god at komme igien i  Aften.

(han gaaer)

A e-  ——

Syvende
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Syvende Optrin.
Lucilie, Leonore, Pernille.

Leonore.
M e n , min M o d e r, jeg haaber, at H un 

ikke misbruger sin Myndighed over min Fader 
og mig, t i l  min timelige Ulykke med denne — -

Lucilie.

Ner, jeg skraber for D ig . —

Leonore.

M en er det at skrabe for min Lykke, at kaste 
Mig udi den yderste Fordærvelse.

Lucilie. ^
Hvad er der paa ham at sige? er han 

ikke et smukt M errneffe , beleven, og kan vente 
M id le r.

Leonore.
Hvad hans Smukhed angaaer, da kan 

samme ikke indtage mig, jeg feer paa Fortjenester, 
hvad P ine var det ikke for m ig i  Selskaber at 
have en M and, fom alle holde for N a r. E lle r en 
A agerka rl, som alle giver Gloser og G lu ffe r , 
hvorover jeg bliver rod og bleeg : Hvad dennes 
M id le r angaaer, da sioed der vidst ffrevet i  D a g  
i  hans K io l 2Erme. Jeg veed ei hvor M am a

kan
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kan vare saa indtagen i  denne P ra le r, som jeg 
cr vis paa, sidder i  B o rg  og G ield t i l  begge 
Arene.

Lucilie.
N u  v il jeg gaae ind og tale med D in  

Fader om den S a g . —  M en hvo kommer der.

P ern ille .

D e t cr Herr B a rth o ld .

Lucilie.
Hvad v il han ?

P ern ille .

D e t samme som de andre.

Ottende Optrin.
Barthold, Personerne a f forrige O ptrin .

' B a rth o ld .
( k y s te r  L u c i l ie  og  L e o n o re  p a a  H a a n d e n )  

Pardonner min Frihed.

Lucilie.

A lt  fo r la d t; V i l  Han tale med mig, eller 
min M and , er Han os hierrelig velkommen.

B a rtho ld .
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B a rtho ld .
J a  visselig er det m it 2Erende at tale med 

Dem  Begge.

Lucilie.
P ern ille , kald min M and in d !

Pernille.
D e r kommer Han.

Niende Optrin.
Jeronimus, Personerne a f forrige

O ptrin.
Lucilie. ( t i l  J e ro n im u s )

M in  H ie rte ! Her er en god H erre , som 
h it tale med os begge.

Jeron im us.
M ed os begge?

Barthold.
J a ,  mm Herre, med D em  begge om den 

Dredie.

Jeron im us.
H err B a rtho ld  ! jeg kan giette mig 

t i l  Deres 2Erende, ja det er godt nok, men det 
r r  for sildig.

H Barthold.
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B a rth o ld .
For sildig sikulde jeg ikke troe del var, naar 

D e  veed m it M re n d e , og jeg v il derfore sige 
hvori det bestaaer, nemlig at begiere Deres Jom - 
frue D a tte r, for hvem jeg lcenge har baaret G od
hed, t i l  m in Husirue.

Jeronimus.
J a ,  D e  sikal have Tak min H e rre ; men 

jeg kan ikke overtale mig t i l  at give min D aa lte r 
bort t i l  nogen a f m ilita ir S tand .

B a rth o ld .
Hvad kan D e  have paa Standen at sige, 

m in H erre ; er det ikke den crdelste, den nodven- 
digste S tand  og hensigter t i l  Deres Livs og G od
sets Cottservation.

Jeronimus. ^
A lt  saadant tilstaaer jeg; men nu har vr", 

H im len sikee Tak, Fred. M e n  ellers at give sin 
D aa tte r bort t i l  en M and, som sikal gaae i  K r ig , 
det er jo at opfylde Enkers T a ll.

B a rtho ld .
M in  Herre ! der ceder og drikker sig flere 

ih ie l , end der doe i K rig . V i  jkal jo engang 
doe og hvad sisrre 2Ere end al doe for sit Fæ
dreneland.

Je ro n i-
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Jeron im us.
J a ,  jeg har lcest saadant i gamle Krsniker 

VM TErens S e n g ; men den er temmelig haardt 
reedet, jeg ligger heller paa min egen gode biede 
opredte Seng.

B a rth o ld .
D e l er ester Deres T anker, og jeg m is

under Dem  den ikke.

kucilie.
N ei, m inHerre, jeg kan aldrig raade mm 

M and de rtil, jeg er saa bange for en red K io le , 
saa jeg veed ei hvad.

B a rth o ld .
D e r sindes i den S tan d  som i andre Stcrn« 

der baade onde og gode.

Jeron im us.
J a ,  m in H e rre ! dermed v il jeg ikke ind

lade mig, men her er noget andet i  Veien.

B a rth o ld .
Hvad kan det da vcere?

Jeron im us.
M in  D aaner har jeg allerede lovet bort t i l  

een> jeg scerdeles kiender, og som jeg veed er i  
S ta n d  r il at forsorge hende, uden at hun nogen 
T id  f fa l komme t i l  ak trange.

- H » Lucilie.
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Lucilie.
D e t er en civ il Person og hendes Lige i  

S ta n d  og A lder.
Je ron im us.

I  S ta n d  nok, men han er noget aldre 

end hun.
Lucilie.

H r .  Dam on er ikke 25 A a r.

Je ron im us, ( t i l  Lucilie)
N a a , lille Kone, derom kan v i tale siden.

B a rth o ld .
Hvad Jomfruens S tand  angaaer da har 

jeg ikke noget paa den at sige, og jeg ombytter 
Verfor ei heller m in. A t  D e  har givet Deres 
Lofte bort siger intet, naar Jom fruen ei har givet 
sit M inde  dertil. Jeg  haabcr og at forsorgs 
Hende. M en at H un  aldrig f fa l komme t i l  at 
trange, derfor raader allene Forsynet.

Je ron im us.
J a  forssrge og forsorge er to; et er at spise 

to rt B ro d , er andet B ro d  med S m o r paa.

P ern ille .
Jom fruen spifer gierne tort B ro d  i  Nods*

fald med H err B a rth o ld .
'  Je ron im us, (ni P-mille)

H old M unden, (ril B a r t h o l d )  Jeg v il sige
laa meget, soM D e  selv fa tte r ;  Foraldre fte

gierne
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gierne at give deres D aatter bort t i l  den meest 
Formuende; som naar for Exempel: een frier med 
200O, een med 4000, og atter een med lo v o o , 
saa giver jeg hende t i l  den sidste.

P ern ille , (sagte)
Om  det end var Rakkeren.

B a rth o ld .
M e n  det er jo at sime sin D aatte r paa 

Auction.
Jeron im us.

Han maae kalde det hvad han v i l , sak 
maae ingen fortcenke m ig , at jeg seer min D a a t
ter forsynet med een, jeg tillige veed er en god 
Huusholder.

B a rth o ld .
Forlad mig d e t, jeg er ingen S d e r , ei 

heller nogen Blodsuer. D e t jeg har arvet har 
jeg for det meeste anvendt t i l  min Etablissement, 
jeg er uden G ie ld og kan med Forsynlighed leve 
« f min Gage, og naar Deres D aatters A rv , t i l  
hvilken jeg dog ei beiler, kommer t i l ,  kan v i leve 
vel. Dersom min salig Fader ei var bleven be
draget, kunde jeg og have vceret en Capitalist, og 
dersom een T ing  lykkes mig i  D ag  kan jeg igien 
blive det.

Jeron im us.
J a ,  min H e rre , et er hvad v i kunde og 

burde have, et andet hvad v i virkelig have, H an

H  Z maae
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maae forlade m ig , der kan ei blive noget af. 
Jeg takker for Hans G odhed, og kan v i i andre 
T ing  vcere t i l  Tieneste skal det vcere os en For- 
noielse og 2Ere.

Barthold.
Jeg behover ingen anden Tieneste.

(han gior sin Compliment og gager)

Lucilie.
Hierte M a n d , jeg har et O rd at tale med 

D ig  allene.

Je ron im us.
Gierne.

(de gage.)

Tiende Optrin.
Leonore, Pernille. 

Leonore.
P e rn il le !

P e rn ille .
J o m fru e !

Leonore.
Hvad siger D u  nu.

P ern ille .
D e t samme H un  sagde sor.

Leonore.
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Leonore.
Jeg sagde jo intet.

P ern ille .
Jeg ikke heller. H v i talede H un  ikke, da 

H err B a rth o ld  begierede Hende.

Leonore.
Ach, Pernille, det var mig urimeligt, men 

irest mig hierte P ern ille ! meener D u  B a rth o ld  
nogensinde kommer her.

P ern ille .
Dersom han elsker Eder, som han vidst 

g ie r, saa er a lt Haab ikke ude.

Leonore.
Jeg tvivler ikke paa at han jo elsker m ig , 

men '—  ach jeg kan ikke tale.

P ern ille .
H o r ,  Jo m ftu e , vel er det saa at Hen

des Fader har bestukket i  A f te n , at 2Egte- 
Comracten skal sluttes, men jeg v il see det forsi, 
th i Hendes M am a er for M r .  D a m o n , og jeg 
kiender Hende, H un lader sig ei derfra overta
le , H un er a lt for stiv r il at give e fte r, og gik 
fs r i  Fieddelen end foiede sin M and , naar hun 
engang har sat sig noget i  Hovedet, altsaa gaaer 
det ikke saa let og hastig a f ,  her v il blive et 
Pokkers H uus. Jeg v il see at faae strax H err 
B a rth o ld  i  Tale, og bede ham vcere tilstede, naar

H  4 Klokken
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Klokken er 7, maaskee det kan veere bragt i R ig 
tighed, som han talede om i Henseende t i l Joden —  
Gaae nu, Jom ftue, fra mig, ar Hendes Forcrldre 
ikke skal tcenke at v i overlegge noget sammen. Jeg 
v il strax bede Madamcn at saae Forlov t i l  at gaae 
et -Aieblik rid.

Leonore.
M e n  hvad 2Erende v il D u  giore D ig .

P ern ille .
Bekymre sig intet derom , gaae, siger jeg, 

og lad det vcere min S a g .
(Leonore gaaer)

P ern ille . (M m )
Hvad W rende jeg v il gisre mig? Enten 

ligger m in Moster for Dsden og v il tale med mig, 
eller min M orbroder har brekket sit Been, eller jeg 
maae lade mig tegne hos Klokkeren. H a ! ha! E n  
Tienestepige i  Kiebenhavn skulde nu omstunder 
vcere saa dum, at hun ei kunde finde paa 2Erende, 
naar hun v il endelig ud. M en Tiden er knap, jeg 
maae lobe.

(hun gaaer)

Ende paa det fierde Optog.

Femte
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Femte Optog.

Forste Optrin.

Jeronimus, (allcnc)

Jeg har havt en Pokkers A lla rm  med min 
Kone, hun er sardig at blive ga l, og v il endelig 
have sin VilLie. For at stille hende tilfreds lover 
jeg det skal ffee, hvad hun v il have, derved bekom 
jeg nogle Timers Roelighed. —  M in  D aatter 
grader, jeg maae ikke faae min V illie , min Kone 
er indtagen a f M r .  Spradebasses Forfængelighed, 
jeg, fom bedre indseer hendes Bedste, v il have hun 
skal agte R upert: Hans Aagrcn stod mig vel 
ikke an, men den ophorer nok med Tiden. M in  
Kones V il l ie  M l  vige for min. M e n  kan jeg 
derimod kalde det faderlig K ierlighed, ar tvinge 
min Daatter t i l at agte den hun ikke kan lide ? 
S trakker min Myndighed sig faa v id t, nei, hun 
bor have sin V illie , helst det er ei udi nogen last- 
vardig S a g . M en M l  jeg paa min Alderdom 
leve i  Uroelighed med min Kone? —  Ach, jeg 
elendige M a n d , jeg er gandffe tvivlraadig. —  
H o ld t ! jeg veed er Raad, min D aatter M l  ingen 
a f dem have, saa faaer baade min Kone og jeg

H  § min
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min V i l l ig  —  J a , men hvorledes bliver det 
da med min Daatter, hun v il have B artho ld . 
M en  der kommer hun og Pernille.

Andet Optrin.
IeroniinuS, Lconore, Pernille. 

Jeroiiimus.
N a a , Leonore, har D u  betcenkt D ig .

Lconore. (paa Kncee.)

Ach, allerkiereste Fader! Jeg beder Eder 
for aldt det, som helligt e r, tillad ei min Ulykke, 
forbarm Je r over mig Eders eenesie B a rn , som 
herved tigger sit Liv a f Eder, drcrb mig heller for 
Eders Fodder og vcer forvisset paa, at Deden er 
ei saa smertelig for m ig, som det kummerlige Liv, 
i  hvilket jeg skulde v n re , ved en a f disse tvende 
Personer, som jeg har saa stor A fffye  fo r, flu t 
mig heller inde min Livs T id . Jeg beder Eder 
med mine grædende Taare, luk ei Eders Faderlige 
Hierte t i l  for mig og ynkes over min Elendighed.

Jeronimus, (halv gryende)

Staae op, Leonore, og giv D ig  tilfreds 
noget, jeg v il fte hvad derved er at g iore, jeg

vil
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v il endnu opsatte med Coruratten en foie T id ,  
om del kan lade sig giore, at han v il staae fra m it 
Lefte, th i hvis det kan ikke jVee, kommer jeg t i l  
at give ham Reparation.

Leonore.
Ach giv ham heller den.

Pernille. O« Kn«c)
Ach, Hosbond! jeg v il gierne give den 

Blodsuer dette Hovedvands-IEg, han er dog saa 
meget for S e lv .

Je ron im us.
S la d d e r! Meener D u  han lader sig noie 

dermed —  staae op. -— > Jeg horer min Kone 
kommer.

Tredie Optrin.
Lucrlie. (som en halv rasende)

N a a ,  hvorledes bliver det.

Jeron im us.
D e t bliver saaledes, at jeg har givet Leo

nore T id  at betcenke s ig , maaffee Rupert v il 
staae fra sine Prætentioner.

Lucilie.
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kucilie.
J a  det kan vcere godt nok for saa vidt ham 

angaaer, men mine Ord tager jeg ikke tilbage, 
det M l  aldrig M e .

Jeronimus.
Jeg troer D u  er fra D in  Forstand, Kone, 

tag ei saadant Afstcd.

Lucilie.
Jeg veed nok hvad jeg gier.

Jeronimus.
E r  D u  M o d e r, saa er jeg Fader.

Lucilie. (veangende)

S a a  er jeg Fader —  M e n  jeg er tillige  
Kone i Huset.

Jeronimus.
Og jeg M and.

Lueilie. (m e d  leen d e  S t e m m e )
J a ,  M and derefter.

Jeronimus, (sâ e)
Lad os see Tiden an.

Lucilie.
T id !  T id !  T id !  Her er ei lcmgere Tid> 

i  A ften M l  Contracten sluttes, det siger jeg. —  
See der er M r .  Dam on.

Fierde
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Fjerde Optrin.

Damon, Personerne af forrige Optrin.

Damon.
Jeg kommer her ester Madamens B e fa l-

ning. —
Lucilie.

G o d t , veer saa god og satte sig need.
(han scetter sig)

( t i l sin Mand)
M in  allerkiereste M and  ! dette artige unge M e n 
neske holder jeg vcrrdig t i l  Eders Daatrer. D e  
ere hinandens Lige i  A lder og han kan vente 
sig M id le r ,  nu kan man snart flutte Con- 
rracreru

Jeronimus.
M en  Kone.

Lucilie.
M en  M and, hvad v il det sige?

Leonore.
M e n  M am a.

Lucilie.
H sr M a n d ! befael hende at tie , uden I  

v il prostituere Eders Kone.

Jeronimus.
Tie stille, Leonore.

Leonore.
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Leonore.
Ach, jeg elendige Menneske.

Damon.
Hvorledes er det fa t, allerDonneste Jom - 

frue.

D e t er en S k r^k  i B lo de t. —  D e r kom
mer Rupert.

Femte Optrin.
Rupert, Personerne af forrige Optrin.

Jeg kommer for endelig at nyde den Glcr- 
de at see mig foreenet med Jo m fru e n , jeg var 
bange for at komme forsildig imod Afta le.

E r  det Hans Tanker, da have v i andre.

Jeronimus.
D e t har feg just ikke sagt. —  M en —

Lucilie.
H a r D u  ei sagt det? (til Pernille) Pernille 

har min

Pernille.

Rupert.

Lucilie

Pernille.
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Pernille.
S iden sidste V a j^ , har jeg faciet Tand- og 

Hrepine, saa jeg gaaer med B om u ld  i Arene, ^  
derfor ei kan give noie agt paa hvad som siges.

Lucilie.
H a r D u  ei sagt det, Leonore?

Leonore.
D e t har jeg aldrig sagt.

Lucilie.
S a a  v il D u  have Rupert.

Leonore.
D e t har jeg ei heller sagt.

R upert.
Hvad v il aldr dette sige. Jeg maae ferst 

see hvad Folk jeg har om mig. D e t er m in 
H err Jeronimus, det er Hans Kiereste. —  D e t 
er Jom frue Leonore, det er Hendes lille ncrftvise 
Pige. M en  hvo er den gode V en der sidder.

D am on.
(letter sig af Stolen bukker og siger : )

D e t er jeg.

Lucilie.
D e t er den Person, som har Kierlighed for 

min D aatter og fom jeg har lovet i denne Aften 
at slutte HEgtefkabs Contract med.

^  ' ' L  M Rupert.
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Rupert, (til Damon)
M aae jeg da sporge om min Herres N avn, 

det er det ringefte jeg maae vide, siden Han er 
min R iva l.

D am on.
Hiertelig gierne, m it N avn  er Damon.

R upert.
D am on , ( t a g e r  i L o m m e n )  Damon , det 

N a vn  kiender jeg,  ( r a g e r  sin. B r e v k a s s e  op og d e r a f  e t  
P a p , i r ,  seer p a a  s a m m e  og s ig e r : )  j o  det er rig tig, 
( t i l  L t t t i l ie )  M aae jeg sporge M adam e! hvor den 
unge H erre , naar han fik Deres Daatter, ffu lde 
sove.

Lucilie.
E r  det et S psrgsm aa l, hos sin B ru d .

Rupert.
J a  saa maae H un behage at lade slotte B r u 

desengen op L Stadens Arrefihuus. Jeg v il ikke 
svcerge, men saa vrdsi jeg er en M and over pan 
20OOO R d r. f fa l han vcere der i  denne A ften .

Lucilie.
A ch , H im m e l! hvad er det for noget, 

Hamger det saa sammen.
D am on.

M adam , jeg f fa l fortælle Hende, i D ag har 
jeg kiobt et Stykke Silkekor, som H un nok veed.

Lucilie.
Jeg veed.

Damon.
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Damon.
J a , M ad am , H un fik det jo selv.

(l.'»ei>ie tier stille og vender sig)
J a ,  ma fo i,  fik H un det, og som jeg ei havde 
Penge ved Haanden saa gav jeg dette B e v iis  t i l  
den, som laante mig Penge, t i l  det og ander; D e t 
er alt hvad han kan have her at bryste sig af, og 
naar der er betalt saa er der intet meere at sige.

Jeronimus.
H a ! ha! ha!

Rupert.
N u  det glceder mig , at have trosset m in 

Herre her; jeg har havt B u d  i D ag  i  Hans Lo- 
sement, men Pigen sagde at Han og Tieneren 
vare ude og at der var intet paa Hans Kammer, 
som horte Ham t il,  uden en tom Coffert, en gron 
K io l , en Stsvleknegt og det mellemste Stykke a f 
en Floite rraversiere. (til Lucilie) Hvad siger H un 
n u , Madame.

Lucilie.
In te t .

Damon.
M a d a m , lceg ei saadant paa H ie rte t, det 

er ei sandt han siger, og det sikal aldt blive godt.
Lucilie.

Gaae Pokker i V o ld .
Pernille, (sagte)

Nu faaer jeg Luft —  det fadt for her.
(hun peeger paa Halsen)

I  Rupert.



Rupert.
N aa , min kiere H err Jeronim us, I  maae 

takke mig at jeg aabenbarede dette , ellers kunde 
dette kiere B a rn  vcrret styrtet i  en stor Ulykke, 
rm kan a lting stuttes.

Jeronimus.
J a , min H e rre , kunde det ikke opsattes 

nogen T id .
Rupert.

T i l  hvad Ende.
Jeronimus.

D e t er saa nogle Omstændigheder.
Leonore.

Ach, m in Herre, sat det noget op.
Rupert.

J a  saa bliver det vel i  hundrede A a r.
Pernille.

N e i,  Jom fruen begierer ikkun 99.
Rupert.

(Damon vil gaae bort, men Rupert tager ham i 
Brystet raabende:)

N e i,  Cammerat, holdt.
Damon.

V i l  I  gisre mig V o ld .
Rupert.

B ie ,  siger jeg! v i to faaer et O rd ar tale 

Med hinanden forsi.
Damon.

Hei G e v a lt ! G eva lt! G evalt.
....

i z o

Siette



Siette Optrin.
Barthold, Personerne af forrige Optrin.

Barthold.
Jeg hsrte uden for en raabe G evalt og 

derfor kom jeg herind; jeg var bange det galdt 
nogen her a f Huset.

Jeronimus.
E i vist ikke.

Rupert.
N e j,  m inH eyre , den unge Cavallier hee 

staaer, har gaaet paa Frierie her, og var faavidt 
avanceret at han havde insinueret sig hos M ad a 
men og ncrr gaaet mig i  Forkiobet< M en da jeg 
kommer i  E rfaring, at det er en Person, fom har 
sat en Hoben a f sine Foraldres M id le r t i l ,  og 
nu lever a f Credit og Bedragene, og jeg feer ham 
h e r , da han skylder mig Penge vilde jeg have 
hans Person hceftet, om jeg kunde faae B ud  
efter Rettens M idde l.

B a rth o ld .
D a  kroer jeg, D e  kunde faae dem strax, 

de ere her i  Ncervcerelfen, da jeg just paa denne 
T id  har samme C a fu s , men kunde dog ikke blive 
herfra. (tilLeonore)Th i allerskisnneste Jom frue .——

Rupert.
H va d ! hvad v il der sige?

I  r
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B a rth o ld .
D e t v il sige saa meget, at det er min 

Kiereste og M l  blive m in.
R upert.

Deres Kiereste, siger D e?
B a rtho ld .

J a  ret min,'som jeg ikke lader mig tage fra .
R up e rt.

H err Jeronim us.
Je ron im us .

D e t har jeg endnu ikke tils taaet: Her 
kommer Fremmede.

A e !----  .

Syvende Optrin.
En Procurator, Personerne a f forrige -

O ptrin .

Prokuratoren, ( t il B a rth o ld )

Jeg gratulerer D e m , min Herre! alting § 
leb vel a f ;  saasnart Dsrene vare uden t i l  besatte,, 
hvor Joden boer, gik jeg ind med Nettens M i d "  
d e l, og fik Joden f a t ; hvor hans Penge vare s 
hekom v i ei at vide, men hans B re v ta M  maatte r 
han levere fra sig , derudi fandt v i en Obligations
stor 2VOVV R d r, under D ags datum, fom accnrat)

udgjorde)
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udgiorde den ssgte Capital med ffadeslese Renter 
og Omkostninger, paa otte t i l t i  R d r. ncrr, hvor- 
fore Joden gav et selv Lommeuhr t i l  Forsikring, 
altsaa har D e  nu faaet P a n t og Sikkerhed for 
Deres Fordring.

R u p e rt.
E n  Jode siger I ?

Procuratoren.
J a  en Jode, hans N avn er Lazarus.

R upert.
A f  hvem er den Obligation udgiven.

Procuratoren.
A f  en M a n d , navnlig R u p e rt, jeg veed 

ikke om det er maaMe min Herre.
R up e rt.

J a , jeg ncegter ikke at jeg jo i  D ag har ud
givet saadan Obligation at betale 20020 R d r., 
men imod at jeg fik det P a n t, paa hvilket er mig 
given Specification og Anviisn ing.

Procuratoren.
Joden er her ellers i  Ncervcerelsen, jeg M l  

hente ham herhid, saa kan jeg tillige faae Docu- 
menterne a f Rettens M id de l t i l  H err BartholdS 
ncermete Oplysning.

B a rtho ld .
O ! ja , kiere V e n , gier det.

(Advocaten gaaer)
Him len ffee T a k , nu er jeg en lykkelig M a n d ;

I  3 ikke
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ikke ford i jeg har faaet disse Penge, men for min 
deilige Leonore.

R upert.
Glced Dem  ei for T iden, min Herre, th i 

Obligationen kan ei transporteres uden Pantet 
folger med, og det ligger i  min Lomme; D e  maae 
troe jeg ei har handlet som el B a rn . —  Hvad 
siger D e , H e rr Jeronim us?

Je ron im us.
Jeg  lurer paa Udspillet.

R upert, (for sig selv.)' 

Kommer Joden herhid., faa har jeg intet 
at frygte; jeg skal, for at vise min Redelighed, 
levere ham tilbage den 50 R d r. Seddel, han 
tabte, maaffee naar han seer min æ rlighed , han 
viser mig nogen igien. —  M en der kommer han, 
«u er jeg glad.

A k !!—

Ottende Optrin.
Joden, Advocaten, Personerne a f for

rige O ptrin .

R up e rt, (omfavner Zoden)

M on F re re  Lazarus, hvorledes er det fatt.

Jsden. (meget koldsindig)

Datz ist Deine Sache nicht.
Rupert.
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Rupert.
D u  tabte en halv hundrede Rigsdalers S e d 

del sidst D u  var hos m ig, der har D u  den igien, 
kan D u  nu see jeg er oerlig.

Jsdm.
N u n  das Lst recht, D u  prarendirst von 

honeur.
Rupert.

H e r nu, mon Frere, de Documenter, som 
D u  leverede m ig , paa det P an t D u  Veed nok , 
de ere paa Tydsk, jeg vilde gierne have dem 
oversat paa D a n ff.

Joden.
Welche Documenten.

Rupert.
K an D u  glemme fra Nasen t i l  M unden.— - 

See her er Notorial-Forretningen a f N o ta rio  i  
Hamborg, over Specificationen paa Prcrtioja, her 
r r  Anviisningen og der B reve t.

Joden.
D avsn  weitz ich nicht, hastu Schelmstucken 

hinten die O h re n , Rupert.

Rupert.
Ach, Himmel! tsr D u  Hund.

Joden.
M o n  F re re , tein Scheltworte.

- i ;  3  4 Rupert.



R upert.
See her, H err A d voka t, her staaer N o 

tarius i Hamborg hans Paategning paa delte og 
dette Document. (han vifte deni)

Advocaten.
Saadan N o ta rius  er ikke t i l  i  Ham borg, 

saavidt jeg veed.
R upert,

S a a  har den S kie lm  givet mig falffe D o 
kumenter.

Jyden.
J h r  Herren sollen Zellge ftyn, da f E r  Mie 

vor ein Schelm dcclarirt.

R up e rt. ^
D o g , hvad v il jeg tage mig det saa n«r,det 

er ikkun Gevinsten jeg fo rtife r, Obligationen ud
viser det, og naar jeg ei fa aer P an te t, er jeg ei 
p lig tig  at betale noget. Jeg bliver ligesaa riig  
som jeg var f o r , men ei rigere. —  Jeg maae 
heller lee a f den gode Herre , som har faaet en 
Obligation, der i k ^  fo r saa
anseelig Capital. H a ! h§ ! ha!

B a rth y ld .
N a g ! naa! lad os da fte Obligationen 

vcer saa god, H err Advocat, og levere mig den.

Advocaten.
D er er den.

t ;5

Darthold.



B artho ld .
See her, min Herr R upert, der er O b li

gationen paa 100 N d r. P a p iir og der staaer D e 
res Haand og S e g l under, cr det ikke saa.

R upert.
D e t er gandffe r ig t ig , men lcrS hvad der 

staaer id e n . H a ! ha! ha!
B a rtho ld .

Lces selv. —
R upert. 0<er hsit)

Jeg Underskrevne Jens Rupert kiendeS 
og hermed v itterlig  gier skyldig at vare t i l S .  T .  
Herr Jsde Lazarus, eller hvo denne min Obligation 
i Hcrnde haver, den S um m a 22000 R d r. siger 
Tyve tusinde Rigsdaler, som han mig paa nogen 
T id  haver la a n t; th i forpligter jeg mig herved 
bemeldte 20000 R d r. t i l  Ham eller denne O bli- 
garions-Eiere, naar forlanges at betale. DetS 
t i l  Bekræftelse under min Haand og hoStrykt^ 
S igne t. Kisbenhavn d. 1776.

Jens Rupert.

Ach, H im m el! hvilket infam Skielmstykke. D e t 
er rig tig jeg har underskrevet det, men i  Tanke 
det var et andet, fom han forelagde mig a f andet 
In d h o ld , og hvor jeg var gandffe sikker.

Joden.
Dasi solstu beweifen.

' Z7
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Rupert.
et er Ulykken, det kan jeg just ikke, det 

en B edrager; alting er passeret under fire

Joden.
W as Betragerey, D u  bist ein B e trieger, 

und ich glaub, dast D u  to ll ist, und Dem  Podagra 
D i r  in  K o p f gegangen. B in  ich ein B e trie g e r 
K e in  Mensch soll das von Lazarus sagen, H e rr 

Håbe ich ihm nichr redlich bezahlt.

B a rth o ld .
J a , naar H err Rupert indfrie r fin O b li

gation saa er alting rig tig, ellers bekymrer jeg mig 
ikke om Eders Mellemværende, jeg har her en 
myndig M ands Obligation og er kommen t i l  den 
paa en lovlig Maade.

Joden.
I c h  håbe hier nicht zu bestellen, schlaffen 

S ie  wohl.
(han gaser)

Rupert.
Ach> jeg elendig M and , jeg elendige M an d .

Damon.
H a !  h a ! h a !

Rupert.
Lee D u  mig ikke ud, jeg har en Obligation 

paa D ig , og M l  vife D ig  noget andet, god K a rl.

Damon.



D am orr.
Lad mig fte den. —

R upert, (viser den, sigende:)

Seer I .
D am on.

H a, ha! D å ru m  har staaet in  L ia n e n . 
D e t er rig tig  m it B e v i is , men Han har sat 
D a m m  t i l , at det kunde strax vane forfalden t i l  
Bera ln ing.

R upert.
D e t M l  I  bevise.

D am on.
Lad det vare ubeviift , og at jeg selv har 

skrevet D s t u m : S a a  bliver jeg ei myndig fsrend 
om tvende Maaneder, H a ! ha ! ha! D a  narrede 
I  J e r  selv, og fte videre hvor forblindet Han har 
vceret, Papire t er 1776 og D a tn m  1775. I  
vilde scette mig ind i S lu tte rie t —  tag J e r i  agt 
for Daarekisten —  ha! ha! ha!

(Rupert staaer gandffe forsagt og henrykked)

Advocaten.
H err B a rth o ld  her er et S o lv u h r , som 

Joden leverede for de resterende Arrest-Omkost
ninger.

R upert.
D e t U hr kan jeg bevise horer min B roder 

t i l ,  og han har pantsat det t i l  m ig , men er mig 
frakommen.

I  Z 9
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B a rtho ld .

Jeg tager det t i l  mig som m it P an t; horer 
det Eders B roder t il,  som jeg tiender, og er min 
V e n , skal han, om Joden ei lejer det, faae det 
omsonst tilbage, om Resten kan v i siden vedtales.

R upert.
A ch , jeg arme M a n d , jeg er ved dette 

Bedragene gandss'e ruineret.

B a rth o ld .

H o r, min V e n ! omendfkiont D e  er a f 
det flags F o lk , som aldrig kan Have Prcetention 
paa nogens Kierlighed eller M edynk over Dem , th i 
den som gier Profession a f at plage sin trængende 
Nceste, er det menneffelige KienS Fiende; saa 
hindrer dog min S ta n d , m in Opdragelse og min 
Tcenkemaade m ig , at benytte mig a f Loven, t i l  
hos Zer at indfordre den S u m m a , som jeg vel 
veed at I  paa en uretfærdig M asde har forhver
vet , men som jeg tillige er uvis paa om I  ikke 
paa lige samme Maade er bleven igien a f Joden 
flkildt ved. S a a  ffienker jeg den gandffe S um 
ma og all m in R e tt — -

R upert.
Ach, M il l io n  T a k ! Han har en cedelmo- 

dig S ie l.

r-4«
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Barthold.
B ie  lid t, jeg har ei endnu u d ta lt ; S a a  

fkienker jeg den gandffe Sum m a og all min R ett, 
Dagen ester min B ry llupsdag med Jom ftue Leo- 
n o r e -----------

Rupert.
A a  ! D e  kan giore det strax, th i jeg fra

falder alle mine Prætentioner paa H err Ie ro n im i 
Lofter om hans D aa ltc r og aldt hvad hun eier og 
har. —  D e t horer D e alle paa.

Barthold.
I  er forbandet hidsig paa S k illin ge n , lad 

mig dog tale ud. S a a  fkienker jeg den gandj?e 
Sum m a og all min R e t t , Dagen efter min 
B ry llupsdag med Jom ftue Leonore, t i l  Eder- 
B roder.

Rupert.
Ach, H im m e l! t i l  min B roder.

Barthold.
J a , r i l Eders B roder. M in  J o m ftu e , 

fom I  a f Gierrighed renoncerer paa, skiont I  
har ingen R e tt t i l  hende, er mig kierere end all 
Verdens G u ld ; jeg renonceer derfor paa Eders> 
Jodens og alle Joders TilhcengerS Penge: og mon 
det ikke vcere en ringe S t r a f  for Je r, at I  falder 
i  en medlidende B roders Hcender, som jeg veed 
v il neies med lidet.

r4»

Rupert.
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Nupert.
Jeg v il betale strax ioO v R d r. maae jeg 

faae Obligationen, saa kan D e  selv give mm 
B ro d e r Pengene.

Barthold.
S o m  jeg har sagt, jeg oppebcer ikke en 

S k illin g  , hverken a f Eders eller andres Haand 
fo r dette K rav  , naar T id  kommer kan I  melde 
J e r  hos Eders B roder.

Nupert.
Ach, jeg arme M a n d , hvad skal jeg nu 

giore? J a  jeg v il da gaae, Farvel.
(han gaaer)

Pernille.
( i  det han gaaer neicr Pernille dybt vg siger:)

Jeg recommenderer Hofeffaftet paa nye.

Damon.
D en gang kom jeg hverken i  S lu tte rie  eller 

B rudeseng; man faaer at sorsoge sin Lykke et 
andet S te d . —

(han v il gaae)

Barthold.
E r O r d , Monsieur.

Damon.
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D am o n .

Hvad er det?
.

B a rth o ld .
N a a r I  en anden gang ranker paa Egte- 

M b ,  saa gior J e r  forst beqvem t i l  Kongens og 
Landets Tieneste.

P e r n i l le ,  (meden kiclende Stemme)

Aa, H err B artho ld , faa blev her for man
ge Pebersvenne, blev det Mode.

D am on.

Jeg v il rage det i  Betænkning.
(han gaacr)

P ern ille .
( i det han gaaer neier Pernille dybt og siger:)

F arve l, H err D a m o n , min Compliment 
t i l  Fruen med den ublegede Traad.

B a rth o ld .
M in  Hierte Madame og H err Je ron im us! 

D e  have vel intet imod at bekcafte Deres D a t
ters Lofte t i l  mig.

Jeronimus og Lucilie.
V i  samtykke i  alle Maade.

Barthold.



B ( i r t h d ld .  (kager Leonore ved Haanden)

Allerkiereste J o m fru s , denne Hcendelfe er 
besynderlig, her er ei paa vores S id e  spillet 
nogen J n lr ig u e , alting er falden a f sig selv, 
redelig kunde jeg komme t i l  en Hoben Penge, 
men har ikke vilder imodtage dem. Paa en 
honet Maade bliver H un mig t i l  Deel, den eene 
a f mine R iva le r har forjaget den anden og For
synet dem begge. M r .  B lo dsu e r, ifald han er 
bedragen, straffes a f sin egen Last. Og det lcerer 
06 alle at S e lv  og G u ld  har sin bedste G lands, 
naar det er i  de Hcmder, hvor det bruges t i l  
Maade.

(D e gaae alle.)
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Ende paa det femte og sidste Optog.



Syngespi l

T re  A c te r

Charlotta Dorothea Blehl.

Kiobenhavn,
Trykt hos Hofboqtrykker N . M o l le r .  
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Personerne

W o ld e r, en Bonde  ̂ H k. Suhm«.

Lene, hans D a tte r s s 3 st. Halle.

S ig n e , hendes Sester - - ' 2 st. M o re ll.

H a ldan , hendes E lffe r - - H r . S chw arh .

M e r ,  en ung Bondekarl - - H r . Lange.

Kvcetter, under N avn  as Len rige

G u its rm  ->  ̂ H r. Musted.

Herthe, hans Sester -- - 2 st. W in te r.

E n  S k y t s -G en ie  ̂ - H r .  Urberg,

E n  E lstovs G ud  - - Dbel.



Den provede

T r o e s k a b .

Skuepladsen forestiller Wolders S tu e .

Forste Scene.
W o ld e r. Lene. S ig n e . H a ldan . U ller.

Lvets Lyst og sande G lade 
N ydes kun i  stille R o e ;

F ry g t og N a g  ei B ie t vade 

U d i Neisomhedens Boe.
Tvende.

V i  ei kiender Falffheds R a n k e r; 

S v ig  og List har her et S te d .

F o r s t e  A c t .

C h o r u s .

A s Tvende.
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Tvende.

V i  med Haanden H ie rte t ffienker; 

V o re s  Lov er K ie rlighed. 

Lhorus.
L ive ts Lyst og sande G lade 

N ydes kun i  stille R o e ;

F ry g t og N a g  ei S ie t  vade 
U d i Noisomhedens B oe .

W o ld e t.
J a ,  m m e B o rn , der er ingen Lyksalighed 

at ligne mod vores. D e t den Kielne og Lade 

kalder M e ie  og Besværlighed, er en virkelig For

lystelse, siden del ikke alene forffaffer os Livs Op

ho ld, men ffienker os tillige Helbrede«, der er det 

kostbareste Gode.
H aldan .

H vor sod gier ikke Arbeide H v ile n !

- Lene.
H vor behagelige ere ikke vore uffyldige Leege

S ig n e .
D e t er altsammen got, men det, som 

M e r  har forta lt os om B yen , er dog meget tillok

kende. A t  Fruentimmerne der ere saa smukke,
kommer



kommer vist nok a f deres P yn t, som efter hcm§ B e 

skrivelse er ganste anderledes end vores.

Lene.
E r man ikke smuk n o k , naar man behager 

det, som man elster?

Signe.
J a , men hvem veed om man ikke da behage

de endnu mere.

d s lle v .  (  sagte t i l  S ig n e . )
S a a  behagelig som du, er ingen i  hele B yen . 

( lM )  J a  Lene! du stulde kun see al den P rag t 

sg Overflodighed, som . . . . .  .

Wolder.
M en dette glimrende In te t  har berovet dem 

Livets kostbareste Gode: Frihed eg Oprigtighed.

M er.
N e i ; deri tager du F e il, der hersker langt 

mere Frihed i Byen end her. En ung M ands

person har Lov t i l  at elste alt hvad han finder elsk

værdigt hos hundrede P ige r, og han siger det 

ganste fr it  t i l  dem alle. See denne Maade staaer 

mig overmaade vel a n ; th i hvorfor maa man ikke 

elste een for sin smukke Skabnings S k y ld , en

A  z anden
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anden for sine rode K in d e r , og den tredie for sit 

skielmsse S m i i l ; det er jo et B e v iis  paa en god 

Skionsomhed at lade enhver T ing  vederfares Rer.

Signe.
M en  hvilken a f dem er da den mecst elskede?

M e r.
D e t falder a f sig selv, at det er den, man

er Hos.

A r ia .
To smukke Sine teender
I  Hiertet Elffovs Brand;
Den sprudder, blusser, brander - 

Mens han dem stue kan.
Han bort fra hende iler,
En anden til ham smiler,

Kan han da holde S tand?
Lene.

M ig  synes snarere, at det er Falsshed kun 
at holde a f F o lk , saa lange man er hos dem.

Mer.
J o  v ift holder man a f dem, men det virke

lige er mcegtigere end det indbild te; de Skionhedev 

man seer, trorkker Hiertet langt ftcerkere kil sig, end 

de man tcsnker paa. Haldan-
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Haldan.

Og jeg troer, at naar man elffer re t, saa 

seer man intet smukt uden sin Elskede.

Mer.
O hvilket In d fa ld !  Fortiener Lillien ingen 

Berommelse fordi Rosin lugter sodere?

Signe.
M e r  har R et. M en siig mig engang, om 

Fruentimmerne i B yen da ikke betaler M and fo l

kene med samme M y n t?

Mer.
J o ,  det sorstaaer sig selv.

Signe.
Hvad maa det da ikke vcrre et herligt Op§ 

holdSsied!

Wolder.
S iig  langt heller: et ubehageligt. Munden 

og Hierter folges aldrig ad. Enhver ponsir alene 

paa hvorledes han besi under Venffabs S k in  kan 

skuffe og bedrage; derfor undflyer ben V iise S te - 

Verne , og fsger T ilf lu g t i Redeligheds B o lig e r ; 

th i hvad andet end det Onde der gaaer i  svang i

A  4  B y e n ,



B ye n , kunde drive den rigeG uttorm  t i l  ar forlade 

den , og fceste sin Bopcel her?

H a ld a n .

Maarre han kun ikke fore nogle a f Byens 

Haster med sig, t i!  ar forjage vores rolige G la d e !

W o l d c r .
H vordan ! hvilke Laster ?

H aldan .
D en farligste a f a lle : Begierlighed efter 

R igdom . S iden hans Ankomst fynes Misundelse 

ar have faaet Sreb iblant o s ; ar blive faa rug 

som h a n , er nu M aaler for enhvers H n f fe r , 

man begynder allerede ikke mere at regne sin Lyksa

lighed efter der Gode man nyder, men efter den 

Formue man eier.

Lene.
N a ar en Fader forhen vilde gifte sin D a tte r 

bo rt, saa spurgte han alene, om det var en skikke

l ig ,  dydig og arbejdsom K a r l,  men nu sporges 

-m  hvor meget Jo rd  og Qvceg han har.

Woldev.
D e t er en billig Forsigtighed, man lever 

ikke alene a f Kierlighed , der maa mere t il.

Haldan.

8



9

Haldan.
M en j^ulde den D rift , at arbeide for dens 

Vel man elffer, ikke kunde erstatte hvad der 

mangler i Eiendenmie?
Woldcr.

I . o ,  men denne D r i f t  kan blive kold, der- 

sor er det en Faders P lig t at fte sig for.

A r i a .

To unge Elffende 
Kan eget Vel ei see;

De troer, den Glod som brander, 
S ig  ei for Livet ender,

At Kummer, Sorg og Rod 
Ved Elssov bliver sod,

Men den forsogte Fader 
S ig  ei derpaa forlader,

Hall veed, at Elssov faaer 
Ved Mangel Banesaar.

A 5 Anden



l o

Anden Scene.
Lene. Haldan. Signe. M e r .  

M er.
, j o , det var den rette S nak at komme 

r i l  en Fader m ed , det er rieppe at Dottrcne 

mere v il lade sig siigt bilde ind.

Haldan.
Jeg soger ikke ar bilde nogen noget ind, jeg 

fkger det m it Hierte soler.

Mer.
Og hvor lcenge bilder du dig ind , at d it 

H ierte v il fole saaledes?

Haldan.
S a a  lange jeg lever.

Mer.
O ! S nak for din W ffe .

Signe.
H vorfo r M ilde han ikke stedfe kunde elske 

M in S oster, naac hun elffede ham?

Mer.
J a , det er just deri Knuden bestaaer. 

M a n  lover hinanden en ' evig K ierlighed, og

inden
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inden stakket T id ,  stia har den lange Evighed 

Ende.

Lene.
S p a r kun dine Forklaringer, de pajstr ikke 

paa andre end dig selv.

Signe.
M en naar nu vores Fader flet ikke er §§ 

overtale, hvad v il du da gribe t i l  ?

Lene.
Jeg v il holde m it Lsfte, og aldrig elske elley 

eegte nogen anden end Haldan^

Aria.
M it  omme Hjerte 

M in  Haldan er givet,
Kummer og Smerte 

Hos ham svinder hen.
Mon Guld vel opveier 
Den Lykke vi eier?

Hvor sodt er ei Livet 
Ved saadan en Ven!

Tredie
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L r e d i e  Scene.
Signe. M er.

Uller.
^ ^ g  jeg v il ingen Lofte giore d ig , men der- 

for ikke yesmindre elffe dig,

Signe.
J a  faa lamge dn er hos mig.

Uller.
E r det ikke nok det? Hvad Pokker var du 

tjent med, at jeg rev mig Haaret a f Hovedet, og 

grad mig suuroiet i din Fraværelse? Troe m ig , 

det varer kun t i l  en T id ,  da derimod den K ie rlig 

hed, jeg bcer t i l  dig, er stedse lige heftig , og derfor 

har du ikke P a r s a g  t i l  al fryg te , at 2Egtestanden 

stulde giore S kaar i den, S a a  kom giv mig 

Lin Haand.

Signe.
N e i;  jeg v il ikke gifte mig.

Uller.
Den S nak kommer ikke inden for Tanderne. 

M en  maaffee du har Anstag paa rigeG uttorm ?

S i g n e .
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Signe.
N e i; vist ikke.

M e r.
0  saa er det nok Haagen, jeg strae haft 

(ragte dig saadan en deilig Blomster - Krands i  

G aar.

Signe.
Ikke andet end det. D e r er mange som 

(ringer mig Blomster.

Mer.
M en hvem Pokker er det da, som kan sindes 

vandig t i l  at foredrages mig?

S ig n e .

Hvem siger at jeg foredrager nogen dig ?

M er.
Hvem der siger de t? For en Usand! D e t 

siger du jo selv.

S ig n e .
D e t har jeg aldrig tcrnkt paa.

M er.
1  nu, saa lad der vane a fta lt ,  der har 

du min Haand, giv mig nu din.

S i g n e .
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S ig n e .
Hvorpaa ffa l jeg give dig H a a n d ?

M er.
Paa at vcere min Kone.

S ig n e .
D e t er endnu for t id lig , m en. . . . .  Med 

T id e n . . .  maaffee. . . . .

M e r.
Hvad er dette for men . . .  og maaffee. .  .  

D u  foredrager mig ingen, dg dog v il du ikke have 

M ig?

Signe.
D e t siger jeg ikke.

M e r.
Hvad siger du da?

Signe.
A r i a .

En takkelig Pige 
Paa Handerue bares ,
Hun elffes, hun ares 

Gudinderne lig.
Eens Hierte heftig sukker,
Een anden dybt sig bukker,

Den



15

Den tredie hor hun sige:
M in  Glut! jeg elffer dig.
Naar Kone Navn hun bcer

Tilbederne forsvinder;
M an ikke mere finder 

At hun elffvcrrdig er«.
Forstaaer du Mig nu?

M e r.
J o , noget n a r ; th i er ikke din M en ing 

denne: at du finder mere Behag i at hore mange 

sige, at de elsker dig , end i at elffes af een?

Signe.
S a a  omtrent > Forffiellen befiaaer kun d e r i, 

at det er ikke saa ganske a fg io rt, at Manden 

elffer fin Kone, if ir r  naar det var saadan en K ra 

bat , som du.

M e r.
Velan saa lad os tresse et andet F o rliig : v i 

v il ikke lcenke paa Giftermaal fsrend der ingen mere 

gider siaddret dig noget fo r, og ingen gider mere 

hork paa mig. Im id le rt id  kan v i sanke os et ar

tig t Forraad as smaa H istorier, t i l  at more hinan

den med siden.

S i g n e .
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Signe.
T o p ! del holdes. M en sad 06 nu ikke 

heller spilde Tiden lcrnger med Snak her, men soge 

os er S le d  , hvor v i bedre kan anvende vores 

Pund.

Fjerde Scene.
S k u e p la d s e n  fo r e s t i l le r  en  a a b e n  M a r k  m e d  e n k e lte  

T r c r e r  h is t og h e r .

Kvaner.
er her ikke , mig synirs Vog, at hun 

gik denne V e i ; H vordan! skulde jeg som befaler  ̂

over Aander og Elementerne, ikke kunde blive 

Herre over en uerfaren Piges H ierre, og udrydde 

en lumpen Bondekarl as der? H u n , som har 

ingen anden Vaaben ar serre imod min M agr end 

sin UjVyldighed, hun skulde kunde imodstaae den! 

Forgieves har jeg sogt ar blande hende ved G u l

ders G lands. Jeg troede: ar naar jeg under 

N a vn  as rige G u tto rm , var bleveu bekienc her i  

/  > Egnen,



Egnen, saa ffulde det vcrre nok t i l  at drage 

Hendes Opmerkssmhed t i l  mig, mm jeg bedrog M ig ; 

dog det reiser sig sikkert deraf, at hun ikke kiender de 

Fordele, Gulder kan forffasse. Jeg maa vise hende 

en Overflsdighed og P ra g t, om hvilken Hun ikke en

gang kan gisre sig en Forestilling. Jeg maa an

gribe hendes Hierte ved Forlystelser; en vellystig 

Ledighed maa adsprede den M a g t Dyden faaee 

over hende ved en arbejdsom Nsisomhed. D e t jeg 

gruer mest fo r , er at Min Ssster Herthe skal kom

me Under V e ir  med mine Hensigter og gisre dem 

t i l  In te t .  M ig  syntes , at jeg blev hende vaer 

her i  G aar i  en gammel Kones Skikkelse , jeg 

Maa altsaa sette m it Anstag jo for jo heller i Verk.

17

Arm .

Af min Arm at rive Lene,
S k a l forgicves sig foreene

Klogskab, Ranker, Vcrlde, Magt, 
Dem til Trods stal de besinde, 
Andre Baand mig ei kan binde 

End de Elssov har paalagt.
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Kvcetter. Haldcm.
Haldcm.

dene sagde m ig: ar hun vilde komme hid for at 

overlegge med m ig , paa hvad Maade v i bcsi skulde 

faae hendes Faders Samtykke, eller i det mindste 

afverge, at han ingen anden skal give det.

Kvcetter. (sagte.)
D e r er min lykkelige Medbeiler, jeg v il give 

mig i  Snak med haw God D ag  H a ldan ! 

hvad stiler dig? D u  synes at vsere fortråden.

Haldan.
D e t synes ogsaa kun saa»

Kvcrtter.
H er engang H a ldan , tael aabenhiertet med - 

M ig . D u  veed , at jeg forlod B yen og fogte m it : 

O pholds-Sted her, alene i det Haab at sinde Re- - 

Lelighed og fortro ligt V e n ffa b , som lcmge siden ere : 

forjagede a f store Srceder. En sand Fortrolighed c 

havde saa store Tillokkelser for m ig , at jeg forlod c 

a lle  Forlystelser, for at komme t i l  at nyde d e n ..

Jb la n t alle dem jeg har seet he r, er du den, m it)
H ierte

F e m t e  S c e n e .



Hierte finder mest Tilboielighed fo r , jeg tilbyder 

dig altsaa hermed et oprigtigt Venffab paa min 

S ide , naar du paa din S id e  v il svare r il det.

H a ld a n .

D e t er et stort T ilb u d , men her er vores 

ssrste Lov i Venffab, Fa-lledffab i alle Lykkens G a

ver, og vores V ilka a r ere alt for ulige r i l at denne 

Lov kunde have S te d , uden at jeg blev dig alt for 

meget forbunden. S to re  Forpligtelser gisr fom 

oftest Uerkiendtlige, jeg v il alrsaa ikke fttte mig 

selv blot for at forfalde t i l  den Last.

K vitter.
E r der ingen anden Hinder end den, fa - 

veed jeg et fikkert M idde l hvorved vores V ilka a r 

kunde blive temmelig lige.

Haldan.
Hvad ffulde det vcere for et M idde l Z

M a tte r.
Jeg har en ung og elffvcrrdig Sostee, som 

jeg inderlig e lffe r, for ikke at fttte hendes omme 

H ierte i Fare for de S m e rte r, fom Ustadighed og 

Foragt a f en Egtemand opvwkker hos en Kone, der 

ppfylder fine P lig te r , har jeg sar mig fore at uds

B  Z vallge
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vcelqe hende en M and her , hvor der endnu findes 

S p o r a f de lyksalige T ide r, da Haand og Hierte 

aldrig vare ad ffilte , og mik V a l er falden paa dig.

Haldan.
Paa m ig, dek gier mig O nt. . . . ^

Kvcerler.
Jeg v il hverken have Lofte eller Afslag forend 

Lu har seet hende, hendes S indelag er ligesaa yp

perlig t, som hendes Person er dcilig , og hendes siors 

M id le r . . . .
Haldan.

V ild e  kutt blive mig en B yrde . Hvad skulle 

jeg, som har min Lykke i mine A rm e , giore mev 

R igdom m e? M i t  Arbeive er en S ka t, sonl ingeN 

kan stiele mig fra eller bedrage mig fo r, den setter 

S m ag paa min M a d , den gisr min S s v n  sod, 

den befrier mig fta  Kiedsommelighed. Hvergang 

Morgenroden kalder mig t i l  Arberde, kalder Len 

M ig t i l  en Forneielse den Rige ikke tiender.

Kvcetter.
M en hvor mange Fordele skienker ikke R ig 

dom, som Vn ikke engang kan gisre dig et Begreb

om? Jeg v il ikke tale her om Begvemmelighed og
den

22
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den Lyksalighed at kunde faae alle sine Hnsker op

fy ldte , men alene om den Vellyst at kunde hielpe 

Treengende og gisre Bedrovede glade.

Haldan.
H vor mange R ige tiender den? Jeg for min 

P a rt troer, ar den snarere falder i  den NoisomMeS 

end i den BegierligeS Lod. I  det mindste maa 

Fornoielftn vist vcrre storre ved at dele det Fornodne 

end ved at give der bort, man ikke kan bruge, og jeg 

holder den lykkeligere, der ingen Hnjlker h a r, end 

^den, der faaer et Huske opfyldt, som strax feder et 

andet a f sig. Hos os kiender v i kun eer, som ee 

al elske og elskes.

Arm.
Naar i min Piges Arm 

Jeg af mit Arbeid hviler,
Da til min omme Barm 

Den sande Glade iler.
Ved Blomster prydet Beed 

V i favnes, venlig spoger,
Og Noisomhed foreger 

Vor rene Kierligheh.

V ; Siette
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K v a t t t r ,  H a ldan . Lene,

Lene.
h a ld a n !  H a ldan !

H aldan.
E r  du Ler- min deiligebene?

Lene.
O  kom! kom sna rt!

H aldan.
Hvorhen? Jeg meeme, ar viskulde over^ 

legge , » . ,

Lene.
S id e n , siden. Tcenk engang! just som jeg 

kom gaaendes, saa falder der en stakkels gammel 

Kone ved S iden a f m ig , jeg hialp hende op, men 

jeg havde ikke Krcester t i l  ar hielpe hende videre, og 

lsh derfor hid for at kalde pga dig.

Haldan.
H vo r skal v i fore hende hen?

Lene.
V i  v il forst fore hende hid og sette hende hev - 

paa denne Grcesbank, in d til hun er kommen l i t  t ilZ

S i e r t e  S c e n e .



sig selv ig ien, og saa v il v i im idlertid spsrge hende 

hvem hun er, og dersom hun er fa ttig , saa v il v i 

bringe hende hiem med os og give hende noget 

at spise, det v il vcere en stor G lcrde, ikke sandt 

H a ld a n ?

Haldan.
J o ,  min elskelige Lene! Lad os skynde os 

noget for at komme t i l  ar nyde den.

Syvende  Scene.
Kvarter, (akne.)

bliver sikkert min S o s ie r, der kommer, 

efter hendes scedvanlige Maade, at sette Prever paa 

Folkes H ie r te , for derefter at beskytte dem 

eller e i, men her kunde hun gierne spare sig Uma

gen. Lene skulde blive nok saa vel beskyttet og 

forsorger af Broderen som a f Softeren. D e r kom

mer de, jo det er hende selv; stakkels Herthe! D in  

M o ie  er sp ild t! men jeg v il gaae a fP e ie n , at hun 

ikke skal see mig.

B z Ottende



Ottende Scene.
Lene, Haldan. Herthe,

Herthe.

Aria.
Udvalgte P ar! der pil ledsage 

Den, som nu sticlvende af Alder 
T il Last og Byrde andre falder, 

Gw I  til Livets Ende smage 
Hvad man med rette Lykke kalder!

O  T a k ! mine kiere B e r n , ny sidder jeg ret go t; 

Mange, mange Tak!
Haldam

H a r du stedt dig stemt, kjere M oer?  

Herthe.
M e j;  jeg faldt Mst paa en P le t med M os . 

Lene.
H a r du hjemme langt herfra?

Herthe,
Jeg har ingen S teds hiemme mere; jeg 

ganer fra en B y e  r i l en anden og soger om gode 

H jerter.

Lene»

24
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Lene.

O  kiere M o e r !  saa kom hkem med m ig, du 

skal faae min egen Seng at ligge i ,  og jeg skal 

pleje dig saa got, som jeg kan.

Herkhe.
Guderne lonne dig min D a tte r! M en er du 

Merede g ift siden du byder mig dit H iem t il?

Lene.
, N e i ! men min Fader negrer mig aldrig at 

giore vel.

Herthe.
Derved samler han dig en stor Rigdom. 

Dette unge Menneske er vel din V roder?

Lene.
N e i; han er ikke, men . . . .

Haldan.
Jeg elsker hende Home, end al Verdens 

Sostre.

Herthe.
S a a  skal hun vel blive din Kone?

Haldan.
Jeg onsker m m  helere i Verden, men Lener

.H

I

t i
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Lene.
M en han har stor U re t, kiere M o e r t h i  

Haldan er ikke ganske fa ttig , og vi gider begge ro 

gierne arbeide, og jeg tcmker at v i blev endnu f l it 

tigere, naar v i arbejdede for hverandre, gav man 

m ig derimod t i l  en anden, saa blev jeg vist doven, 

siden dct ikke var Haldan jeg arbeidede for.

H aldan .
Og alle T ing  vilde blive afffyeligk for mig, 

saasnart Lene horte en anden til.

Herthe.
O mine B o r n ! bliver stedse ved at bcere 

den samme oprigtige Kierlighed for hverandre, lader 

eder ikke forlede a f de Falstrikker, som der vist v il 

legges for eder, og saa naaer I  sikkert eders H u 

sker. En bestandig Kierlighed rydder alle Forh im  

dringer a f Veien.

Haldan.
Derfom  det kan hielpe, saa er jeg saa v is  

paa Lene, fom jeg allerede havde hende.

Lene.

Jeg  kan aldrig elffe nogen anden.

Herrhê
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N aar saa er, kommer I  vist en D ag  t i l  at 

sande mine Ord. Troe mig kiere V o rn !  gamle 

Folk veed mere end andre, og t i l  et B e v is  derpaa 

min D atte r - skal jeg forcere dig denne Rose. M e 

get sga tiender dens K ra ft , Ler hender neppe, at 

man sinder stig enR oft Lblant et heelt tusinde, men 

da jeg tiender dens ypperlige Egenffaber, og fandt 

den paa Veien i M orges, saa bred jeg den a f,  og 

jeg rrser neppe, at jeg skulde finde nogen vårdigers 

Lil at eie den.

Lene.
Mange Tak'. O den lugter sod! M en hvad 

K rast er der ellers ved den?

Herthe-
Disse Torne, som nu synes faa blede, blive 

ganffe hvasse og saarer uesten in d til H ie rte t, saa 

snart det Fruentimmer, som bcer den, ved andres 

List og Underfundighed kommer i Fare, og v il hun 

da agte paa dens Advarsel og alene sige: D y d e n s  

mcegtige B e f f y t t e r ! kom m ig  t i l  H ie lp , saa 

kan hun vcere vis paa at blive hiulpen, i hvor stor 

Faren end e r; men saa snar; Rosens Advarsels



ikke drager hendes Opmerksomhed kil sig, fta  fal

mer den.

D u e t.

Herthe.
Fra bitter Nag og Smerte 
Befrier dens Glands dit Hierte 
Thi lad dig Tornen minde 
Om Lastens Hestighed.

Lene.
Jeg den til Trost i Fare 
Skal noie tage vare;
Her stal du stedse finde 
Din Rose have Sted.

Herthe.
Ved den din Elstov fremmes.

Lene.
Hvad Sorg kan da ei glemmes! 

Begge.
Alting er let naar Lonnen er,
At eie den, som man har kier.

28

Anden
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Anden Act.
Skuepladsen forestiller en aaben M ark me- 

adspredte Trceer.

Forste Scene.
Lene. Signe.

Lene.
^ e g  kan umulig troe det.

Signe.
D e t er ganske vist, jeg har selv hsrt det.

Lene.

s

M a n  har sagt det for at fixere d ig ; rhi det 

er ventelig U lle r, der leber med den S n ik  Snak.

Signe.
N e i,  jeg har hsrt det a f rige G tttto rm  selv.

Lene.
S a a  troer jeg dct endnu mindre, han sogey 

<lt sette S p lid  imellem Haldan og mig.

Signe.
M en han vidste ikke, at jeg horte ham.

Lene.
Hvorledes d e r ?

S ig n e .
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Signe.
Jeg laae hist henne bag B u d e n e , og sam- 

lede mig nogle Urter r i! det syge Lam, da rige 

G uttorm  kom gaaendes med sin Naboe- jcg bred 

mig ikke om dem, men da jeg herte, at de ncevnte 

Haldan saa ki t- saa gav jcg mig r il at lure eftee 

dem.
Lene.

Og saa herte du , at Haldan ikke mere e W s 

tze m ig?
Signe.

Ner det herte jeg ikke; men rige G utto rM  

formalle sin Naboe, ar han vilde giore den unge 

Haldan lykkelig, at han havde funden Behag i 
hans O p fo rftl, og gav ham sin Sesier t i l  Egte, med 

jeg veed ikke hvor mange Penge, at han vilde kiobe 

al den Jo rd  t i l  dem han kunde faae, oq at han 

allerede havde sendt er B u d  efter hende, for jo for jo 

heller at holde Trolovelse med dem.

Lene.
Hvad svarede hans Naboe dertil?

Signe.
A t  det var ham kierr for Haldan, stakle 

rlffede ham, at om han havde havt Dsttre, havde

han
r
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Han med Glcrde givet Haldan een a f dem, og ar 

vores Fader vilde komme t i l  ar fortryde, at han 

havde negter dig hanu

Lene.
M en Haldan gik for er H ieb lik  siden fra  

M ig og svor paa, ar han aldrig vilde elske nogen 

riden mig.

Signe.
J a  det kan nok veere, men han rager rige 

E n tto rm s Ssster t i l  Kone.

Lene.
Dg v il boe her med hende?

S ig n e .
Ganske sikkert.

Lene.
Hvilken Græmmelse for m ig , at have den 

A r  olo se hver D ag for mine A in e . M en jeg v i l  

aldrig tale t i l  hans K o n e , jeg v il aldrig see t i !  

hende, jeg v il ikke hilse hende om hun endog . . , 

M en skulde hun davcere saa deilig?

S ig n e .
J a , han sagde del i det mindste. Og tamk 

saa engang, naar hun bliver saa herlig pyntet t i l ,

som



fom U ller siger, at de rige P iger ere i Stcederne- 

hvor hun da ikke maa vcere smuk!

Lene.
O ! hun maatte gierne have al sin P yn t og 

al sin R ig d o m , naar hun kuns ikke sik'Haldatt. 

M en ham . . . .  N e i , jeg kan endnu ikke lroe det/ 

det er umuligt ; jeg M aa hen og have fat paS 

ham, for at sporge ham selv derom.

Signe.
Mener du d a , at han siger dig Sandheden? 

N e i der gier han vist ikke.

Lene.
O H im m e l! hvorledes skal jeg da bcere mig 

ad , for at faae den rette Sammenhæng at vide? 

H ielp mig min S oste r!

Signe.
H o r , b liv  du her, saa v il jeg gaae hen og 

see r il at faae fat paa Haldan. Jeg v il snffe ham 

t i l  Lykke, foktcelle ham hvad jeg har faaet at v ide, 

og hvorledes, og saa v il jeg komme igiett og sige 

dig hvad han svarer.

. . . ,  . . ,

Z 2

-
Lene.
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Lene.
J a  gier de t, men giv nsie A g t paa ham,' 

og dersom han bliver bedrevet, saa Mend ikke; th i 

saa er han v ift u ffy ld ig , men bring ham hid t i l  

m ig , at jeg kan trsste ham.

Signe.
J o  del lover jeg d ig , og du kan forlade dig 

paa, at jeg f fa l lcese tydeligere i  hans Hierte i  et 

A ie b lik , end du i  et heelt A a r.

Aria.
I  uerfarne Piger
Tro ikke Mandfolks Smiger,

Saa taler Moderen;
Han eder vil forfore.
Hvad ffal de Stakler giore 

Naar Hiertet er hans Ven?
Men naar det tier stille,
Han os ei let ffal drille,

V i seer Forrcrderen.

C Anden
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Anden Scene.

Lene. Kvaner.

Lene.
^ 'e g  kroer jeg doer. M i t  H ierte brister . . . . 

H vad f fa l jeg gisre . . . .  Jeg har aldrig solet 

sligt forhen . . . .  N a a r jeg ellers tknkte paa 

H a ld an , saa blev m it S in d  saa glad, saa ro lig t 

.  . . . men n u , nu bespendes det med en Angest, 

Der neppe tillader mig at drage Aande. O  H im m el! 

H a ld a n ! H a ldan ! Utro?

KvEtter. (sagte.)

Uden T v iv l har min List allerede giort sin 

fulde V irk n in g ! H u n  synes at vcere ganske fra sig 

selv. Jeg maa benytte mig a f denne Lejlighed t i l  

at fuldfore m it Anstag. (hsit.) G od D a g  deilig? 

Lene! f fa l jeg finde dig her ? det var mere Lykke 

end jeg ventede, endffiont jeg gik ud for al ssge dig. 

Men hvorledes er det fat? hvad feiler dig?

Lene.

Det kommer ingen noget ved.

^ *
Kvitter.



Jeg kroet du er vred. Hvem har -under 

fere det over sit H iertc at giore saa elss'veerdigt et 

B a rn  noget imod ? D e t gaaer mig meget noer - at 

see dig saaledes, du sortiener at vcrre fuldkommen 

lykke lig , og jeg rager en oprigtig D eel L a lt del der 

angaaerdig.

M ig  setter ir te t. I  svrig t kan du kun lade

Kvattee.
N e i,  jeg kan ikke, jeg beer for meget Vens
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Kvcetter.
H un er et ungt Fruentimmer nesten lige saa 

elffvcrrdig som du , ja , mig synes endog at hun lig 

ner d ig , det er de samme yndige og uskyldige 

Trcek; og hun er ventelige« allerede kommen t i l  mm 

G a a rd , hvor hendes Brudgom  venter paa hende.

Lene.
Jeg har saa meget at bestille, at jeg ikke faaer 

S tunder at bivaane denne Heitidelighed.

Kvcetter.
D u  maae ikke afstaae mig d e t, ister da du 

Nlletider har viist megen Venskab for Haldan.

Lene.
H a ldan ! hvad Deel tager han deri?

Kvcetter.
D e t er min Sosters B rudgom .

Lene.
Gaae bort fra mine H in e ,  din stemme 

M a n d  ! Haldan skulde vilde cegte din Sester! 

N e i ,  det veed jeg langt bedre, faaer hun ingen 

M a n d  ferend hun faaer H aldan, saa kommer hun 

»il ar dse ugift.

Kv«tttt<



Kvcrtter.
Hvad v il denne Vrede sige? H vorfo r ffu lds  

jeg bedrage dig?

Lene.
D e t veed jeg ikke, men det veed jeg, at jeg 

troer Haldan meget bedre end dig, og han siger galp 

fke andet.

Kvcrtter.
M en naar jeg nu overtyder dig derom?

Lene.
Overtyder mig! D e r kan intet overtyde mig 

Uden mine egne Aine.
Kvcrtter.

M en naar jeg viisie dig ham for min SesterS 

Fodder, hvor han forsikkrede hende om en evig 

K ierlighed, hvad vilde du da sige?

Lene.
A t  han var . . . .  .  N e i;  det er ikkS 

Muligt.
Kvcrtter.

M en  naar du nn overtydes om Muelighe-s 

den? Hvad da?

C z Lette.



Lene.
S a a  vilde jeg sige at han skuffede mig, siden 

Han har love: mig det samme utallige Gange.

Kvcetter.
H a n ! O  deilige Lene t  T illad  mig da at 

Drage D E e t  fra  dine S in e ,  og vise dig ham i sin 

rene Skikkelse, du skal ste hvad jeg har sagt d ig , 

Dersom du v il give d it Samtykke t i l  at jeg maa vise 

Dig det.

Lene.
J a ,  jeq siMtykker det, hvor meget end dette 

S y n  v i l  koste m it Hierte.
( Kvcetter stamper med Foden, Skuepladsen i 
forandres og forestiller et prcegtigt Vcerelse.) i

L re d ie  Scene.
................ . Lene., .(g le m .)

^ v o r  er jeg l  Hvilken P rag t omringes jeg ikke 

o f ! Hvilker meget G u ld ! Hvilke Herligheder! 1 
A k t  det er dem der har blendet H a ld an ! J a ,  den 

er tillokkende, men m it Hierte havde dog ikke vceret i 

e l S ie b lik  tv iv lraadig. D en uselse Hytte med < 

^  > Haldan
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Haldan havde havt langt storre Tillokkelser for m ig 

end al denne glimrende O verflM ghed. M en hvad 

er deire L

C h o r U s .  (s o m  ikke s e e s .)

V a r  velkommen Dejligste 
T il Lyksalighedens S a d e .

Kom', tag Deel i  al den G lade 

Hjertet foler/ dig, at see..

Lene..
H vo r blev de a f?  Hvem var det! Hvilken 

fortryllende Lyd betog m ig ? og bragte min Smerte 

paa nogle A ie b lik  i  Forglemmelse. A k ! nu soler 

jeg den paa ny igien med dobbelte K ra fte r.

C h o r u s .  /
Ildflet Erindringen 

Af de forsvundne Dage,
W iid !  de som er tilbage 

2  F ry d  stal svinde hen.

Lene.
A k ! hvem I  endogsaa ere, der synes at tage 

Deel i  min Kum m er, saa troster I  mig sorgieves.

C 4  H»a»



Hvad Lyksalighed kan der vare tilbage for mig- 
tziaar jeg ikke kan dele den med Haldan.

Chorus.
Til Vellysters sode Kilde 
Elskov dig i Dag vejleder 

At oplive crngstet Barm,
Du bor Ungdoms Tid ei spilde. 
Skimt den Hjertet, dig tilbeder. 

Fly ind i hans aabne Arm.

Lene.
S kn lde det vare m u lig t, at Elskov endnu 

skulde have Sodheder for mig at nyde ? Jeg veed 

ikke hvad det e r, men m it H jerte er i  enB eva- 

Zelse, som jeg aldrig har solet, den ligner ikke den 

rolige G lade der forhen var indraget a f, men denne 

Beklemmelse er ikke heller saa ubehagelig, som den 
jeg folede, da jeg kom her; ffulde vel . . . ,

Fierde Scene.
Lene. En Elskovs-Gud , (med et ledigt 

Kogger og en Kurv med Frugter.)



Elstovs-Guden.
A  r i « .

^eg som Verderl Love stred, 
Sonderbrod mm Piil og Bue,
Ved dit Siets Glands at stue.

Og med et din Fange blev. 
See! her kncrler Kierlighed,

Lag hvad han dig har at byde, 
Ved hans Frugter stal du nyde 

Livets sande Herlighed.
(Lene tager Kurven og Guden gaaer bort.)

4l

Femte Scene.
L e n e . (alene.)

^ ) v a d  er akt det jeg horer og seer? E r  det 

noget virkeligt eller er der en D rs m , der forblindee 

rnine Sandfer? . . . .  Jeg knude nesten falde 

paa, at det var en E ls te r ,  der havde bereedt mig 

alle disse Forlystelser . . . .  M e n , hvem er han 

d a , siden der synes at vcere noget overnaturligt i  

dem ? . . .  . D e t kan v«re mig der samme, det 

er ikke Haldan . . . .  Im id le rtid  var jeg dog

E  5 tilsinds.



t i lf re d s , at han kunde see og hore a lt hvad der 

gaaer for sig , for at blive overbevist om, at alle 

ikke foragte m ig , ffio n t han gier det. ' E t prcrg- 

lig t OpholdS-Sted,, M u s ik , D ands og de herligste 

F rugter, de fpiller ret i H in e n e , ffu lde jeg fpife 

nogle a f dem? N e i,  jeg v il ikke have dem. (Hun 

setter dem fra sig.) D e r kommer nogen, mig fynes 

at jeg ffnlde tiende ham. O  H im m e l! det er rige 

G u tto rm !

S ie t te  Scene.
Lene. Kvarter..
/ ,  K v a tte r .

9 ? e i,  deikigeLene! D e t er Kvcrtter, der har atz 

byde over Elementerne, og fom a f Kierlighed t i l  

dig havde paalaget sig N a vn  af rige G utto rm .

Lene.
Hvorledes? rige G u tto rm , K va rte r! 

K M t te r .

J a ,  og jeg kommer for at legge min M a g t4 *
for dine Fodder, alle de Fordele den kan forffaffe

, ^  ^   ̂ -  - -  -  ^  ^  . »  .  »

M ig , er intet at ligne mod d it Hierte.

Lene.



Lene.
M it  Hierte! hvad v il du sige, ieg for- 

staaer der ikke?

A t du skal elffe m ig, at du stal love at blir 

ve m in , al denne P rag t, al dette G u ld , som du 

seer her, skal hore dig t i l ,  jeg v il hver Dag op

finde nye Forlystelser for at behage dig, ja jeg v il 

«ndog forekomme dine O nffe r.

M ine A n s te r ! jeg har kun et, og det er, 

jo fer jo heller at komme herfra. Lad mig gaae siger 

jeg. O Himmel! jeg kan ingerv Udgang finde !

Kvarter..
H or mig dog . . . . . . . .

Jeg v il  intet hore, jeg v il hiem igien t il min 
rolige H ytte , jeg bcer en Afstye for denne Pragt.

Kvcettev

Lene

Lene.

L / - Kvcetter.
Aria.

En trofast Elsters Skiebne, 
Lad Hkrtet sig ei vabne

Med



44

Med Grumhed mod min Bon. 
Hor dog medlidende,

Min omme Elstovs Klage,
Og Hiertets haarde Plage 

Kun med et Smil beton?

§ e n e .  ( K a s t e r  sig p a a  K n c r . )  
Hav du selv Medlidenhed med m ig, og lad

Mig komme herfra. Jeg hverken kan eller v il blive 

her.

Kvatter.
M en du samtykkede jo selv . . . .

Lene.
Jeg samtykkede i at blive overbevist om, at 

Haldan var mig utro, men ikke i  at hore tale om 

en Kierlighed, der forstrækker mig, og i  at vcere 

indsiuttet her.

K vcrtte r.
N u v e l! D u  stal blive overbevist om hans 

Iltros tab , jeg vilde alene forhale det, fordi jeg

troede, at naar du saae en E lster, hvisAmhed
,

fortiente at tages i Betragtning , du da stulde see 

hans Ureostab med mindre Empstndlighed. Men
ssden
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siden du forlanger de t, saa har du alene nodig at 

trcrde til dette V indve , for at see ham i Lysthuset

for Enden af Gangen ved min Sosters Fsddcr.
( D e  gaaer t i l  B in d v e t .)

Lene.
O Himmel! Det er desverrc alt for sandt! 

Den Trolose! Jeg doer as Smerte.

Kvatter.
Han fortiener ikke disse Taare. S lige deilige 

A ine bor ikke udgyde andre end de Fornoiclferne lok

ker frem af lykkelige Elskeres. Foragt ham, og gisr 

den Elsker lykkelig, der gierne med sit B lod tilkisbte 
sig den mindste Gunst af dig. Hvad har den Tro

lose vel at byde dig, der kan fettes i Ligning me

den Skiebne min Kierlighed bereder d ig ?

Lene.
A k ! det er vel saa, men du er ikke Haldan- 

Kvcetter.
D u  har Ret Deiligste! Kvcetter er ligesacr 

tro og bestandig, som Haldan er trolos og nedrig. 

Han spotter vist i dette Sieblik over de Taare, din 

Hmhed falder for ham z og de foreger den Sod-

hed,
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hed, han nyder hos sin Elffede , han glceder sig 

over Der Offer, han kan bringe hende.

Lene.
A k! havde jeg nogensinde kunde troe t, at 

mine Taare ffulde blive en Anledning t il Gloede 

for Haldan. Men han ffa l ikke see dem, han ffa l 

aldrig mere komme for mine H ine.

Kvcetttk.

Saa vilde han hovmode sig a f, at du a f 

Smerte ikke kunde raale ar see ham. N e i; du bov 

rage en Hevn over ham, som er dine Pndigheder 

mere vcrrdig. Und ham ikke den Glcede, at troe, 

ar han har forladt dig, han kan endnu ikke vide, 

ar du er underrettet om hans U troffab; rag imod 
den Glands og Herlighed, som mit omme Hierte t il

byder d ig; lad ham see dig omringet af dem, og 

derved selv blive ril et Rov for de Nag, hansUsia« 

dighed bereder dig.

Lene.

Tamker du at det kunde fornsie mig, at gisre 
ham Ont? N e i; endffiom han ertrolss,endffiont 

han elffer manden, saa vilde dog jeg heller lide al det

Onde
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Onde der kunde ramme ,ham , end forvolde ham 
el øjebliks Kummer.

Kvcrtter.

V e l an! Siden da intet er mcegtig at ud

rydde din Kierlighed fer ham, saavil jeg ikke hel

ler lcmgere bestride den; men give dig den mest 

overlydende Prove paa min Kierlighed t il dig, ved 

at lcrre dig er M iddel til at kalde Holdan tilbage og 
blive lykkelig med ham.

Lene.
O slig mig det, snart, snart.

Kvcrtter.
D et er som oftest Forfængelighed - der ja

ger Troffab af er ungt Mandspersons Bryst. Han 

glcrder sig over, at kunde giore nye Erobringer, og 
de han troer at vcrre vis paa- taber af deres Vcer- 

die. S t i l  dig altsaa an, som om du begyndte at 

elffe mig, tving dig t il at vise Ligegyldighed mod 
ham, og du ffa l see, ar hans Kierlighed til dig 
ffa l vaagne med dobbelt Heftighed.

Lene.

Skulle jeg derved kunde faae min Haldan

tgien! Ak! denne Forstillelse v il blive mig en grum
Pine,
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Pine, men bor det komme i Betragtning imod den 
Lyksalighed den v il tilvejebringe m ig! Ja  , jeg v il

.................Men hvilken Smerte . . . .  D er

gaaer et S ting  igiennem mit B ryst . . . .  D et 

er Rosens Advarsel . . . . .  Dydens mcrglige 
Beffytter kom mig t il hielp!

Jeg maae vige for en hoiere M agt, men jeg 

taber endnu ikke Haabet.

(Skuepladsen forvandles til en Udsrken omringet a f 
steile Klipper; det lyner,tordner, stormer og hagler.)

§ene. (alene.)

(D e t lyner og begynder at tordne.)

Kvcttter.

Syvende Scene.

hvad Forfærdelse! 
Er det mig her omgiver; 
Min sidste Dag det bliver

Aria.

Jeg ulyksalige!
Grusomt „



G rusom t M orke  H im len  dcekker?

L yn ilds  sale B l in k  forstrækker!

S to rm en  bruser, Torden knager! 

Rcedsel mig a l S a n d s  betagen

I  Guder ! Hvor er jeg? Jeg kan ikke ses 

Haand for mig, uden naar Lynildens truende Srraale 
viser mig Afgrunde og steile Klipper, fom de grcrsse- 

lige Stormvinde synes ar vilde omstyrte kil at knuse 

mig . . . .  Dog , der synes fom Himlen ynkes 

vver m ig , Uveiret begynder ak stilles . . . . . 

Men ak ! Maaffee for at kaste mig i nye Farlig

heder . . . . .  Maastee er dette et Opholds- 
Sted for vilde D y r ,  der forst kommer frem af de

res Hule naar Uveiret er forbi. Jeg maa soge at 

undflye . . . .  O H im m el! t i l hvilken Side 

stal jeg gaae . . . .  Hvor jeg felter min vaklen-; 
de Fod kan jeg ingen S tie  finde. Ak! Tordnen be
gynder paa nye, mine Krcefter forgaaer mig . . .  . 

Jeg segner . . . .  dog Luften bliver klarere^, 
men A k ! uden at bringe mig Rcrdning.

49
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Aria.
Nu stilles Himlens Vrede, 

Uveiret tager Ende!
Men hvor stal jeg mig vende, 

Hvo vil mig her ve ilede?

Ottende Scene.
Lene. Haldan.

Haldan.
kom mig fore, som jeg horte een, der kla

gede sig; ffulde nogen have forvildet sig paa dette 

stele S ted?
Lene.

Jeg troer der er nogen; o kom en Ulykkelig 

t i l H ielp, der er nesten dod af Angest.
H aldan.

O Himmel! Det er Lenes Rest! Hvorledes 

er du kommen her min allerkiereste Lene?

Lene.
D in  Lene! Trolese! gaae fra mig, jeg v il 

langt heller omkomme i  denne Udorken, end frelses 

ved dig. Haldan«.
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Haldan.
HarForffrcekkelftn betaget dig dine Sandser Z 

Kiender du mig ikke?

Lene.

J o  desverre! Jeg kiender dig alt for vel. 

Haldan.
Jeg sorstaaer dig ikke, hvad v il du sige?

Lene.
D u  kroer maaffee ikke at jeg er saa nsie un- 

derrettet om alring, du tcenker derfor endnu, at kun

de bedrage mig, men du gior dig forgieves M s ie , 

gaae kun hen kil din Elffede og lad mig doe her.

H a ldan .
Hvilken Elffede?

Lene.
Rige Guttorms Ssster.

H a ldan .
Jeg kiender hende jo ikke, jeg har a ld ri- 

'seer hende.

Lene.
Hvad! Jeg har jo selv seer dig ligge foe 

jhendes Fsdder, og endffienr jeg ikke krinde hore 

Hvad du sagde, saa kiender jeg dog dine Hiekast at

D  L for
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for vel ril at tvivle om , at du jo lovede hende en 

evig Kierlighed.

H aldan.

Naar? Hvor?

Lene.
I  Lysthuset i rige Gutkorms pragtige Hauge. 

Jeg saae eder begge ro igiennem et Vindve fra Hu

set, og endskiont jeg ikke burde unde dig den Glade 
at vide det, saa blev mit Hierte saa betagen . . . .  

at jeg nar havde dod af Smerte. O Haldan! 

Haldan! er det ret handlet imod m ig ?

H aldan.
Jeg svar dig ril ved alt det helligt er, ja ved

vores rene Kierlighed, at jeg aldrig har elj^et eller 

v il elffe nogen anden end dig.
Lene.

Men hvorfor vilde du da sege at bilde hende  ̂

A d ,  ar du elskede hende? Kan jeg have mere : 

Grund t i l  at troe dig end hun?

H a ldan .
Men min Lene', naar har jeg nogensinde g r^  

vet dig Anledning t i l  at troe om m ig, at jeg fore«» 

Lmgte dig Usandheder. Jeg forsikrer dig, at jegx
aldrig



aldrig har feet hende, og endnu mindre lovet a t 

elffe hende..

Lene.
Jeg saae dig jo ligge paa Knce for hende.

H aldan.
M a n  har bedraget dig? Hvad ffu lde kunde 

bevcege mig dertil? Jeg mistede jo a l min G la d e , 

al min Lykke, naar jeg mistede d ig, og gid H im len 

straffe mig for dine A in e ,  om jegnogenstnde har 

havt en Tanke, der kunde kranke dig.

Lene.
S a a  du endnu elffer m ig kigefaa meget som

'forhen.

H aldan .
Ik ke  alene faa meget, men endog mere om 

ldet er m uligt.

Lene.
S a a  det ikke var dig jeg faae i Lysthuset?

H aldan.

N e i;  Uller f fa l vidne med m ig, at jeg har 

wttret ude med ham, for at giemme de unge TrceerS 

M odder, lige t i l  Uveiret begyndte, saa fulgtes v i 

KNd hiem. D in  Fader kom os i  Mede, og jhurgte

D  z
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om v i ikke Havde seet dig, siden dtt ikke var kommen 

hiem endnu ; da jeg horte det, lob jeg ud igien for at 

soge d ig , og i  dette græsselige Morke veed jeg ikke 

selv hvorledes jeg kom herhid; men hvor forffrakket 

Llev jeg ikke, da jeg horte dig tale saaledes, jeg 

tankte jeg skulde falde omkuld.

Lene.
M e n  skulde da a lt hvad jeg har seet og hsrt 

vare lutter Fortryllelse? ffu lde den siemmeKvaner 

have forblindet mine O in e ?

H aldan.
D e l har han sikkert min Lene; th i det er 

Sandhed hvert Ord jeg siger dig.

Lene.
M i t  Hierte siger mig nesien det famme, men 

jeg veed ikke om jeg ror iroe det.

H aldan.
Troe kun dit H ie rre ; naa Lene! kom giv 

Mig din Haand.

Lene.
Gierne.

H aldan.

Elsker du mig endnu min Lene?
Lene.
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Lene.

Hvilket Spsrgsm aaN  D e t var a f luttev 

Kierlighed t i l  d ig , al jeg var vred.

H aldan.
O min beste P ig e ! saa maa du gierne vcrre 

vred paa mig engang om Dagen.

Lene.
N e i; det ffis tte r jeg ikke om , det gier saq 

vne at vcrre vred paa den man e lffe r, og jeg har aldrig 

vist hvor kier jeg havde d ig , fsrend jeg blev bange 

for at miste dig.

H aldan .
O min Lene; hvor glad gisr du m ig ikke, 

jeg veed neppe hvad jeg selv g ier, saa glad er jeg,

Lene.
Troer du da, at jeg er mindre glad?

H aldan.
Jeg troer, al der er ikke saadan en Pige 

mere i  hele Verden.

A r t a .
J a !  »aar jeg m ig fo r S ie  

K im  stiller: v i i  Roe 

S k a l hos hinanden boe,
Og dele Lyst og M o ie .

D  4  Jeg
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Je g  fo ler H ie rte t flaaer 

T i l  dig, m in elffte P ig e ,

A t  kunde Kone sige,

E r  a lt hvad jeg a ttraaer.

Lene.
B l iv  kun ved at elffe mig, og saa M  du see 

det skeer nok; det lovede den gamle Kone os i D ag , 

og jeg troer, ar hun sagde sandt, saa vel i det som 

hvad hun sagde om. Rosen.

H ald  an.

Hvordan om Rosen 2 H a r du da varet r

Fare?
Lene.

J a ,  i  stor F are , jeg skal sige dig det alt- 

sammen, men lad os gaae hiem, saa v il jeg sor- 

tcelle dig det paa Veien.

H aldan.
J a ,  kom, din Fader er vel ogsaa bekymret 

for d ig ; men hold dig fast ved m ig , sor her er flemt 

at gaae.

Lene.
N u  jeg har dig hos mig, saa er jeg ikke mere

range. ......... Niende
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Niende Scene.
(Skuepladsen forestiller Woldcrs Stue.).

W olde r. S igne^

W o lde r.
O
^ 'e g  kan ikke begribe hvor Lene bliver a f! J e g e r  

bange hun er kommen t i t  Skade i det onde V e rr.

S ig ne .

H u n  er vel gaaet i  S k iu l hos nogen- paa 

Veien,. som vel ikke v il flippe hende forend de er 

Vis paa / ar der onde V c ir  er trukken reent forbiø

W olde r.
Haldan lob hen for at fsge hende, jeg v^l 

hore ud om han ffu lde vare kommen igien^

Signe..
O der er meget unodvendigt ,  er han gaaet, 

efter hende, saa finder han hende nok, og saa er det 

ingen Under, at det varer saa lange forend hun 

kommer hiem; th i saa fladrer de mere end de gaacr.

W o ld e r.
J a ,  men da de vecd m in M ening begge to, 

saa saae jeg gierne, at de lod den Stadren b live , 

jeg v il veere adlyder.

D r  S ig n e .
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S ig n e .

D e r e s  T a n k e r  er v if t  ikke h e lle r a t vcere u ly -  
h ig e ,  de veedm aaskee  ikke se lv , a t de g ie r  der.

W olde r.
H v ilk e n  S n a k ! skulle de ikke v id e , a t  de 

a ld r ig  er fra  h v e ra n d re ;  saa snart m a n  seer een , er 
m a n  v is  p a a  a t  den anden ikke er la n g t b o r te , og  
Lene forsp ilder endnu  sin Lykke d e ro v e r.

S ig n e .
M e n  h u n  tro e r n u  a t  h u n  ikke kan b liv e  lyks 

k e lig e re  end m ed h a m .

W o ld e r.
H u n  tro e r d e t ,  m en h v o r loenge v i l  den T r o e  

v a re . D e t  er kun en D r o m ,  der viser en hoben  
H e r l ig h e d e r ,  m rn  n a a r  m a n  v a a g n e r  h a r  m a n  in -  
Hen as d em .

Tiende Scene.
Wolder. Signe. Uller.

Signe.
kommer saare hcesblcesende, hvad er der paa 

Forede?
W o l d e r .
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W o ld e r.

E r Lene kommen hiem ?

U ller.

Kommen hiem! Is m e n !

S ig n e .
E r der hcmdet hende noget?

Uller.

J a , hvem ffulde have troet flig t.

W olde r.
E r  hun kommen r il Skade?

Uller.
J a ,  mere end r i l  Skade.

Signe.
Hvad er det da, flig  frem.

Uller.
D e t var den peue, den crrbare P ige. 

W o ld e r .
Hvorledes?

Iltler.
Og den skikkelige H aldan! E t Monster for 

hele Egnens unge Karle.

Signe.
Haldan ! hvad han? rael dog!

M e r .



U lle r.
Jeg tor ikke?

W older.
G is r  dog ikke faa mange OphKvelscr, men 

lad os faae Sammenhænget ar vide.

Uller.
D e t er alt for skrækkeligt.

S ig n e .

Og nn veed jeg allerede,, at der flipper op og 

bliver t i l  In te t.

M e r .

T i l  In te t?  J a  gid det var saa vel!

W olde r.

G ie r en Ende herpaa; Taalmodigheden 

forgaser mig.

U lle r .

Lene er loben bort med Haldan.

Signe.
D e t er ikke m ulig t.

Wolder.
M in  D a tte r?

Uller.
J a -  ret hende selv.

-4
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S ig n e .
H vora f veed du det?

Uller.
Rige G nttorm  sagde mig de t, han havde 

modt dem i Skoven , hvor Haldan havde havt en 

Hest staaende, paa hvilken han havde kastet sig og 

sat Lene for ved sig paa Hesten, og derpaa soer te 

afsted alt hvad Toiek kunde holde. N a a , aldrig 

skal jeg rroe nogen Pige meer paa sit cerbare Ansigt.

W olde r.
D e  skal ikke have giort mig det for in tet; 

jeg skal strax lade Folk sette ester dem paa alle Kan

te r: de ^ a l fore mig den Bedrager bunden herhid. 

Jeg v il anklage ham for Jom frue-R an, og hans 

B lo d  ffa l aftoe den S p o t han har giort mig.

S ig n e .
O min Fader bercenk d o g ................

W o lde r.
Jeg rcenker paa intet uden Hevn.

U ller.

D in  Datter . . . . . .

W o l d e r .



W olde r.
H un M l  aldrig mere komme for mine H in e , 

men faae hvad hendes Gierninger sortiener.

A r i a .
J a ,  de D um dris tige !

S o m  m ig to r Spidsen byde,

O g  ei m it B u d  v i l  lyde,

I  stal afstraffet see.
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(Skuepladsen forestiller cn prcegtig Hauge.)

Forske Scene.
Kvcettcr. („kn-.)

^cne  undgik m ig , men jeg stal snart faae hende? 

min V o ld  igien. Jeg var ikke forsigtig nok, jeg 

tcenkre mindst paa, at min Ssster havde forsynet 

hende med Vaaben imod mig, og troede, atjeg havde 

ikke astdet end hende selv at bestride, og derfor tog 

jeg mig ikke vare. Im id le rtid  er her intet S ie b lik  

at forsomme; thi da Herthe engang har taget hende 

under sin Bestyrtelse, saa v il hun vist strube at 

suldfsre sin begyndte G ie rn in g , og siden hendes 

M a g t ikke er tilstrukkelig t i l  at sette mig Grundser, 

v il hun vist ssge fremmed H ielp. D e t er altsaa en 

Nodvendighed, at jeg udfsrer m it Foretagende for 

Solens Opgang; th i med den bliver den mest god

gørende og belonnende S kyts  - Genie de DodeligeS 

Lyksalighed anbetroet, og dersom min Sester faaev

ham



^am paa sin S id e  -, kan jeg intet mere udrette, jeg 

waa altfa a uforwver kalde de Aander t i l  m ig, der 

sta l forffaffe m il Anslag et lykkelig Udfald.

A r i a .

Aander ! som i Havet boer, 
Aander! som i Luften svcrver,
I !  ved hvilke Jorden haver. 

Kommer! lyder paa mit Ord. 
A fg rund  send mig Fmier! 

Elementerne skal smelte,
Hoie styrte, Bterge velte,

At forkynde hvem jeg er.
Vellyst! kom i al din Pragt, 

Lenes haarde Sind at rsre,
For min Hevn at fyldestgiore,

Og udrydde Dydens Magt.

H vo rd a n ! alle T ing  er s tille , der er ikke 

Bevcegelse, hverken i  Luften eller Afgrunden! S ka t 

jeg da tiene t i l  en S p o t for dem med, der ere m it 

Herredomme underkastede? E r jeg da ikke mere dm 

K v it te r ,  for hvis O rd alting bcevede. Solen er
dog

64



dog ikke oppe endnu. Jeg maa igientage mine 

B e s v a re ls e r .

Mia.
Aander! som i Haved boer, 

Aander! som i Luften svcever,
I !  ved hvilken Jorden bcever, 

Kommer! lyder paa mit Ord.

Anden Scene.
Kv«tter. Herthe. (Jsin-genSkikk-ift,k°m-

mer ned i en Skye.)

Herthe.
§ ) u  umager dig sorgieves Kvarker! D e  Aander, 

over hvilke du har ar byde, ere deres M ag r fratagne, 

de kan ikke mere lyde din Nsst, og endnu mindre 

udrette dine Befalinger.

Kvertter.
Hvorledes! Hvad v il du sige.

Herthe.
A r det lyksalige A ie b lik  allerede er kommen- 

som Skiebnen havde udnavnt r i l  at lade den mest

E  god-
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godgiorende Skyrs-Geni,? liltrirde sit Herredomme,

under hvilken . . . . .

Kvcrtter.
Jeg merker din List, du v il alene soge at 

spilde mig Tiden , So len er endnu ikke oppe,

og . . . .  .
Herthe.

N e i;  jeg bedrager dig ikke , men du har 

efter Ondskabs sædvanlige Maade bedraget d ig  se lv ;  

du har b ild t dig in d , at hans Herredomme forst 

tog sin Begyndelse med Solens Opgang, uden at 

eftertanke, at Tidens H iu l hefter Dagene t i l  hin

anden ved M idnatten. D u  umager dig altsaa 

forgieves for at faae Lene i  din V o ld . Jeg havde 

sat Prove paa hendes gode H ie rte , og du paa Hen

des T ro ffa b ; jeg sandt hende min Beffyttelse vcer- 

d ig , men da jeg tillige vidste, at m in M a g t ikke 

var tilstrækkelig t i l  at beffierme hende mod d in , 

saa har jeg overleveret hende i  Skyrs-Geniens V a 

retogt, Han, som en Belenner for T ro ffab  og Re

delighed , har lovet mig endnu i D a g  at forene 

Hende med Haldan.

Kvcrtter.



Kvatter.
Jeg fnyser a f Forbittrelse.

Herthe.
S p a r din afmægtige V rede, den ffader iw  

gen uden dig selv.

A r ia .

Forgieves Ondffab sig umager,
Den Dyden ei sin Glands betager, 

Som glimrer kun i storre Pragt. 
Jo meer man den vil undertrykke, 
Jo meer man hielper den at smykke, 

Og falder for dens starte Magt.
(Skyen gaaer op med hende.)

W
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Tredie Scene.
Kvatter. (alene.)

«^)un  bespotter m ig, hun beleer mig i  mine aabne 

H in e , og jeg raser a f Harme og Forbittrelse uden 

at kunde ffade hende, eller hevne Mig. Hvad 

f fa l jeggisre? S k a l jeg liene mine Fiender t i l  T r i ,

E 2 umpfd
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umps? N e i, jeg v il ffye Dagens Lys og begrave 

mig i Jordens S k isd , indril jeg seer Leilighed at 

faae min grumme Hevn udover.

68

Fjerde Scene.
( S k u e p la d s e n  fo r e s t i l le r  W o ld e r s  S t u e . )

Signe. Uller.
Signe.

E r  det m u lig t, hvad du der fortaller m ig ?

Uller.
D e t er Lenes Beretning Ord for O rd. M en 

hvilken stor S kie lm  maae dog ikke rige G uttorm  

vcrre?
Signe.

O  han har saamen mange B rsd re  ! M en 

hvad siger min Fader?

Uller.
H an v il ikke ret t i l  ak troe dem, men siden de 

kom hid a f dem selv, saa er det deres betydeligste 

A e v iS , og alle de som vare ffikkede ud ester dem,
bar
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har heller ikke paa heleBeicn sect noget t i l  den Hest, 

som de ffulde have villet flygte bort paa, og Haldan 

forestillede sin S a g  saa bevegelig,  at jeg n«e 

havde grcedt over dem.

Signe.
D u ! jo du seer ud t i l  at vcrre saa blod- 

hiertet, jeg maa ret lee ved at forestille mig hvor

dan du saae ud naar du grced, M  gad nok seer det.

Mer.
N a a ! naa! siig ikke det, jxg er ei hellee 

saa haardhiertet, som du rcrnker.

Signe.
M e n  desto mere letsindig.

Mer.
M in d re  end tur maaffee ffu lde tro . J e z  

har giort nogle alvorlige Betragtninger . . .  .  .

Signe.
Og hvorover; rh i de maae vcrre meget vig- 

rige naar de ere avlede i djn Hierne.

Mer.
Over det, at jeg treer at Lene og Haldan ere 

lykkeligere end v i to. Jeg kunde ikke bare pug for 

y t blive misundelig over ham , ved ar hore hvad

E  z Prever



P rsver hendes Troskab havde gaaet igiennem, og 

den Tanke faldt mig strax ind : det havde S ig ne  ikke 

g iort for dig.

Signe.
M aaffee. M er; jeg har heller ikke lovet 

Vig det.
Uller.

J a  det er just deri Knuden bestaaer, at jeg 

vjlde have det Lofte as dig.

Signe.
J o ,  see om hun g i e r G i v  du forst rige 

G utto rm s Soster Afslag , som Haldan giorde , 

saa v il jeg siden betcrnke mig paa, hvordan jeg v il 

hcere mig ad.

Uller.
D e t var just ikke saa stor en S a g , allerhelst 

siden han ikke havde seet hende. Hvem Pokker kis- 

iber Katten i  Sockken?

Signe.
J a ,  men de mange Penge.

7O
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Mer.
Penge, Penge! D e  ligger dig forffrcekke- 

lig  paa H ie rte t; jeg kan altsaa let see hvordan dek 

vilde gaae mig dersom der melte sig en rigere.

Signe.

A lt  efter Omstændighederne.

Utler.
Jeg har et Forflag at giore dig.

Signe.
H vo ri bestaaer d e t?

Mer.
I  at ophceve vores gamle Accord, og Lnd- 

gaae en ny.

. Signe.
Hvordan! hvilken Accord?

Mer.
D en v i giorde i  D ag, om at gisre og lade 

paa begge S id e r hvad v i lystede.

E 4-- ^ Signe.
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Signe.
N c i .  den er a ll fo r herlig tik Sk ophceve, 

kunde v i tresse nogen bedre?

Mer.
J a , var det ikke bedre om v i svor hinan- 

den evig Huldskab og Troskab?

Signe.
J o ,  jeg forstaaer dig god K a r l ,  naar du 

sorst havde faaet det Lofte a f m ig , saa paasiod du, 

a t jeg i  alle M aader skulle rette mig derefter, men 

du paa din S id e  vilde giore og lade hvad dig lyste

de. E r  det ikke saa?

Mer.
N e r ;  jeg svar dig t ik , a t . . .  .

Signe.
S v a r  ikke, det nytter dig ikke , a lt hvad 

Jeg v il love er det, at naar du ved d it Forhold 

overbeviser mig om , at det er d it A lv o r ,  saa maa- 

»skee jeg kunde giore det med, men ft>r ikke.

Arta.
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A r m .

En EljVer lover store Ting,
Men Loftet ham eL binder.
Det glor ei minste Hinder 

I  hans Ustadighcd.
Med Sommerfuglens glade Sving 

Han alle Blomster smager,
I  hele Beedet vrager,

Men fordrer Kier-lighed.

Femte Scene.
Uller. Signe. Wolder. Lene. Haldarr.

Wolder.
er sorgieves at tanke derpaa; plag mig der^ 

for ikke mere.

Lene.
M en kiere Fader! Letank dog , at dersom 

Han ikke havde segl mig og fundet mig i  den fale 

Udsrken, a f hvilken jeg ved hanS H ielp kom rch

E r  fra,



f r a ,  saa havde jeg vist enten maatkek'endet m it Liv 

der, eller ogsaa jeg paa nye var falden i der stele 

Udyrs Hcender, jeg paa saadan en forunderlig 

Maade var fluppen ud fra ; rhi jeg var saa afmæg

tig  , at « » . »
Wolder.

D e t er just ikke en afgiort S a g ; og set og

saa, at det var saa, hv§d Erkendtlighed er jeg 

ham da f fy ld ig , naar han alene har reddet d ig , 

fo r ar tage dig fra m ig ?

Lene.
N e i,  min F a d e r! Han tager mig ikke fra 

d ig , jeg lover , at jeg v il elffe dig endnu hoiere 

rraar jeg er bleven hans K o n e , om det ellers er 

m u lig t, at jeg kan elffe dig hoiere.

Haldan.
Og jeg ffy lder dig mere end L ive t , naar 

feg ffy lder dig Lene.
Signe.

O  min Fader! vcer ikke ubevcegelig.

Uller.
Haldan er en flink og ffikkelig K a r l ,  og

har det beste og redeligste Hierte.
< - Wolder.
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Wolder.
J a  hvem negrer der. V a r  jeg rng nok r il 

at give Lene meget med, ja , saa var det en anden 

S a g ,  men j e g , som Fader, bor see paa hendes 

besie, og I  bsr r roe, at jeg ikke kan giore ander 

end det jeg g ie r, det koster en Faders Hierte for 

meget at sige N e i,  at jeg giorde d n , uden jeg var 

tvungen dertil.
Lene.

Lov mig da i  der mindste, at du aldrig v i! 

befale mig at egte nogen anden; jeg beder derom 

paa mine K n o r ; th i jeg mistede heller L ivet, end 

jeg adlydede.
Wolder.

S ta a  o p ! S ta a  o p ! D e t finder sig nok 

med Tiden, (satztt) Jeg er ganske beveeget.

Lene.
Lad mig dog ikke blive ganske ubsnhert.

Aria.
Lad dog, o kiere Fader,
D in Datters bittre Taare,
D it omme Hierte saare.

Tilluk det ei for mig.
Skal
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Skal jeg fra Haldan rives,
Og til en anden gives,
Aa, jeg det Liv da hader,

Som jeg bekom af dig.

Wolder. (fagre.
Hvad f fa l jeg gisre?

Uller.
Vcer dog ikke lcrnger haardhiertet.

Haldan.
T illa d  mig at feie mine Venner t i l  Lenes, 

wed den Forsikring, at min Kierlighed ffa l virke 

een F lid  og Strcrbfomhed hos mig, der skal erftattf 

m in liden Formue.

Signe.
Han elffer m in Ssster for hoit d e r t il,  at 

han ikke ffu lde strabe at gisre hende lykkelig.

Wolder.
Vidste jeg ku n , at deres Afkom ikke paa 

M angel a f et orrligt Udkomme, ffu lde vanflorgte 

fra  deres Fordres Redelighed.

Siette
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S ie t te  Scene.
Lene. Haldan. Wolder. Signe.

Uller. Skyts - Genien.

Skyts-Genien.

'^ r y g t  ikke for deres Afkoms Lyksalighed , den er 

given t i l  min Vareregr. Deres prevede T ro M b  

og Redelighed M l  forplantes t i l  deres sildigste E f- 

rersiegr, og ved den M l  de under min Benyttelse 

lyksalig giores; betank dig altsaa ikke langere paa 

ar forene disse E iM nde.

Wolder.
M agrige S kyrs - G en ie ! Jeg adlyder din 

V il l ie  med Mcede. Jeg er v illig  ar fore disse unge 

E lM re  r i l Templet, for der ar aflegge r il hinanden 

deres Lofter.

Skyts-Genien.
D in  Lydighed og T ill id  fortiener en B e lon- 

m ng; jeg v il altfaa lade dig see ind i  Tidens morke 

S k is d , for ar glade dig over den Lyksalighed, som 

denne D ag, Forsyner har bestemt mig r i l  at vaage 

over, M l  rilveiebringe din Afkom.

Syvende
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Syvende Scene.
Skuepladsen forestiller et prcrgtigt Tempel, i hvilket sees 

Hans M.ljestcrts Kongens Navn og den 29 Januarii, 
Templer er opfyldt med Personer af alle S tan 

der der vise sig meget glade. Danske 
og Norste Bsnder danser.

Skyts-Genien. Wolder. Lene. Haldan.
Signe. Uller.

' Wolder.
^ ) v a d  er Grunden t i l  den store G lade dette Folk 

udviser.
Skyts-Genien.

Deres Konge. Paa denne D a g  stal ester 

manae A ars  Forlob den Konge sodes, hvis N avn 

du der seer. Han M  ikke udvide sine Grcendser 

ved Svcerder, men ved viise Overlcrg og venlige 

Mellemhandlinger, provet Trostab stal alene give 

Adgang t i l  Hans Throne, og udmerkes ved Hans 

Naade. Hans faderlige Omhue stal lette det Aag, 

under hvilket misbrugt Myndighed nedtrykkede 

Agerdyrkerne, og oplive dem t i l  M od  og Strceb- 

somhcd. V iisdom  s till vcrre Hans R aadgiver;  

Am hed og Naade Hans Ledsager; kort sagt: H an 

stal vcere en Velsignelse for sit Folk.
Aria.
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I  Faders Navn at bare 
Han soge stal sin 2Ere,

Meer end i Kronens GlandA 
Hans Dage talte bliver,
Ved Prsverne han giver,

At Landets Vel er Hans.
Lene.

O ! hvilke Bevcegelscr foler ikke min hens 

rykte S ie l ved den Tanke at vore Efterkommere 

stal nyde Deel i saa stor en Velsignelse. ' E lffede 

Konge!  Haabet om at see de A n ffe r  opfyldte, 

som enhver gier for d it dyrebare L iv , tegner Glcrde 

i alles Ansigt.

' A r ia .

Ublandet Fryd hvert Bryst indtager.
Og Folkets glade Hierter smager 

Fylde af Lyksalighed.
Kun stammende lad Tungen tale,

 ̂ Best provet Lroffab kan afmale 
Mes emme Kierlighed.
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Skyts-
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Skyrs-Genien.

D in  Henrykkelse er vel g rundet; th i hans 

Omhue ffa l endog strukke sig in d til de mindste Dele. 

H an ^ a l  vpreise B o lig e r t i l  de tækkeligste Muser, 

fo r ved deres milde Indflydelser at danne sit Folks 

S m a g , at udvide deres Kundstab og forsikaffe det 

en anstcendig Forlystelse efter alvorlige Forretninger. 

Tha lia  stal faae nyr M o d  r i l  ar bruge sit S p e il ;  

ved ar udsene Belemringer for hendes stiemtsom- 

me Sandheder stal han ssge al forbedre Suderne 

og forjage D aarligheder; og hendes B o m  stat 

nyde Kongelige Velgierninger.

C h o r u s .
Blide Dag kom tit tilbage,
Gid du stedse med dig drage, 

Glade for vor
Konge! for din store Gave,
V i kun Tak at byde have,

Tag . . .  . tag vore Hierter au.
(almindelig Contra-Dands.)
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